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1.	kapitola

Sídlo	Pleinsworthovýc

Londýn

Jaro	1825

 

Máme-li	citovat	z	knihy,	kterou	sestra	sira	Kenworthyho	četla	už	nejméně dvacetkrát,	pak	světem	panuje	skálopevné	přesvědčení,	že	 svobodný	muž,	který má	slušné	jmění,	se	neobejde	bez	ženušky.

Sir	Richard	Kenworthy	neměl	zrovna	slušné	jmění,	nicméně	byl	svobodný.

A	pokud	jde	o	„ženušku“…

Inu,  v	tom	byla	ta	zapeklitost.

On	by	se	bez	ní	„obešel“.	Protože	který	muž	se	 touží	oženit?	Jedině	takový, který	se	zamiluje,	ovšem	on	zamilovaný	není	a	nikdy	nebyl,	a	ani	neočekával, že	by	se	mu	něco	takového	vůbec	mohlo	přihodit.

Ne	že	by	se	mu	taková	představa	zcela	příčila.	Prostě	na	to	neměl	čas.

Ovšem	na	druhé	straně,	mít	manželku…

Neklidně	se	zavrtěl	na	židli	a	začetl	se	do	programu,	který	držel	v	ruce.

 

Jste	srdečně	zváni

na	19.	výroční	hudební	večírek

rodiny	Smythe-Smithových. 

Uveden	bude	vynikající	kvartet	v	sestavě

první	a	druhé	housle,	violoncello	a	klavír. 

 

Neměl	z	toho	dobrý	pocit.

„Ještě	jednou	ti	 velice	děkuju,	že	jsi	šel	se	mnou,“	obrátil	se	k	němu	Winston Bevelstoke.

Richard	si	svého	dobrého	přítele	skepticky	změřil.

„Trochu	mě	vyvádí	z	míry,“	prohodil,	„že	mi	už	kdoví	pokolikáté	děkuješ.“

„Mé	dokonalé	způsoby	jsou	všeobecně	známy,“	pokrčil	Winston	rameny.

Tímto	gestem	byl	ostatně	také	proslulý.	Po	pravdě,	většina	Richardových vzpomínek	na	přítele	se	týkala	právě	onoho	 bezradného	krčení	ramen.

„Ono	se	vlastně	nic	nestane,	když	prošvihnu	zkoušku	z	latiny.	Jsem	druhý syn.“	 Pokrčení	rameny. 

„Ta	loďka	byla	dnem	vzhůru,	už	když	jsme	přišli	ke	břehu.“	 Pokrčení rameny. 

„Nejlepší	bude	říct,	že	za	to	může	sestra,	tak	jako	vždy.“

Pokrčení	rameny. 	(A	k	tomu	 zlomyslný	úšklebek.) Kdysi	byl	Richard	stejně	lehkovážný	jako	Winston.	Ve	skutečnosti	by	se	mu velmi	líbilo	zůstat	lehkovážný	i	nadále.

Ale	jak	už	bylo	zmíněno,	neměl	čas.	Zbývaly	mu	dva	týdny.	Tři,	když	to uváží.	Čtyři	jsou	nejzazší	limit.

„Znáš	některou	z	nich?“	zeptal	se	Winstona.

„Některou	z	kterých?“

Richard	zvedl	program.	„Z	těch	hudebnic.“

Winston	si	odkašlal	a	provinile	uhnul	pohledem.	„Obávám	se,	že	je	nemůžu nazvat	hudebnicemi…“

Richard	pohlédl	k	improvizovanému	pódiu	v	tanečním	sále	rodiny Pleinsworthů.	„Tak	znáš	je?“	opakoval.

„Byli	jste	si	představeni?“	Teď	nastal	ideální	okamžik,	aby	Winston prohodil	nějakou	typickou	dvojsmyslnou	průpovídku,	ale	Richard	tu	byl z	určitého	důvodu.

„Slečny	Smythe-Smithovy?“	Winston	pokrčil	rameny.

„Většinu	z	nich	znám.	Tak	se	podíváme,	které	hrají	letos,“	nahlédl	do programu.	„Klavír,	lady	Sarah	Prenticeová	–	to	se	mi	nezdá,	vždyť	je	vdaná.“

Hrome.

„Obvykle	hrají	jen	svobodné	slečny,“	objasnil	mu	Winston.	„Musejí	hrát každý	rok.	Jakmile	se	vdají,	mají	od	téhle	povinnosti	pokoj.“

Toho	si	by	Richard	vědom.	Po	pravdě	byl	to	hlavní	důvod,	proč	se	uvolil k	účasti	na	koncertu.	Ne	že	by	to	někoho	překvapilo.	Když	se	urozený, svobodný	sedmadvacetiletý	muž	objeví	po	tříleté	nepřítomnosti	v	Londýně…

Nemusíte	být	matinka	s	dcerou	na	vdávání,	abyste	se	dovtípili,	co	to	znamená.

Jen	nečekal,	že	si	bude	muset	tak	pospíšit.	Podmračeně	zabloudil	očima	ke klavíru.	Pěkný	nástroj,	zdá	se.	Drahý.	Rozhodně	lepší	než	ten,	který	má	na svém	panství	Maycliffe	Park.

„Kohopak	tu	máme	dál?“	zamumlal	Winston	a	pročítal	řádky	psané zdobným	písmem.	„Slečna	Daisy	Smythe-Smithová,	první	housle.	Ach	ano, s	tou	jsem	se	setkal.	Je	příšerná.“

Hrome	na	druhou.	„Co	je	s	ní?“	chtěl	vědět	Richard.

„Nemá	smysl	pro	humor.	Což	by	nemuselo	být	tak	zlé,	každý	se	nemusí smát	na	celé	kolo.	Ale	je	to…	hodně	vidět.“

„Jak	může	být	 vidět,	když	někdo	nemá	smysl	pro	humor?“

„To	ti	nepovím,“	připustil	Winston.	„Ale	je	to	tak.	I	když	je	moc	hezká.	Znáš to,	blonďaté	lokýnky,	co	poskakují	při	každém	pohybu	a	vůbec.“	Cvrnkl	si prsty	do	pramene	vlasů	u	ucha	a	Richard	užasl,	jak	je	možné,	že	Winston dokáže	tak	dokonale	napodobit	gesta	blondýnek.

„Lady	Harriet	Pleinsworthová,	druhé	housle,“	pokračoval	Winston.

„Myslím,	že	jsme	si	nebyli	představeni.	Mladší	sestra	lady	Sarah,	tuším.	Pokud mi	slouží	paměť,	právě	ukončila	školu.	Určitě	jí	není	víc	než	šestnáct.“

Hrome	na	třetí.	Richarda	napadlo,	jestli	by	nebylo	lepší	odejít.

„A	na	violoncello…“	Winston	sjel	prstem	po	textu,	dokud	nenarazil	na správný	řádek.	„Slečna	Iris	Smythe-Smithová.“

„S	tou	je	co?“	zeptal	s	Richard.	Připadalo	mu	nepravděpodobné,	že	by	s	ní něco	nebylo.

Winston	pokrčil	rameny.	„Nic.	Pokud	vím.“

Což	také	mohlo	znamenat,	že	se	slečna	Iris	ve	volném	čase	věnuje	jódlování.

Pokud	nevycpává	zvířata.	Třeba	krokodýly.

Richard	 býval	mužem	štěstěny.	Opravdu.

„Je	velice	bledá,“	poznamenal	Winston.	Richard	na	něj	pohlédl.	„To	je nějaká	vada?“

„Jistěže	ne.	Jen…“	Winston	se	odmlčel	a	soustředěně	svraštil	obočí.	„Tedy, upřímně,	u	slečny	Iris	si	nedokážu	nic	vybavit.“

Richard	zvolna	přikývl	a	utkvěl	pohledem	na	violoncellu	opřeném o	stojánek.	I	tento	nástroj	vypadal	draze,	ovšem	co	on	o	tom	věděl.

„Proč	tě	to	tak	zajímá?“	ozval	se	Winston.	„Já	vím,	že	by	ses	tuze	rád	ženil, ale	myslím,	že	všude	jinde	bys	pochodil	lépe	než	u	Smythe-Smithových.“

Před	čtrnácti	dny	to	mohla	být	pravda.

„A	kromě	toho	bys	rád	nějakou	s	věnem,	nebo	ne?“

„Kdo	by	nechtěl,“	zahučel	Richard	temně.

„Tak,	tak.“	Winston	byl	sice	syn	hraběte	z	Rudlandu,	ovšem	až	 druhý	syn.

Nebude	dědit	nijak	ohromující	majetek.	Vždyť	má	zdravého	staršího	bratra, který	má	dva	syny.	„Ta	malá	Pleinsworthová	má	možná	deset	tisíc,“	prohodil uznale	a	nahlédl	znovu	do	programu.	„Ale	jak	říkám,	je	dost	mladá.“

Richard	se	ušklíbl.	Všechno	má	své	meze.

„A	ty	květinky	–“

„Květinky?“	vyhrkl	Richard.

„Iris	a	Daisy,“	vysvětlil	Winston.	„Sestry	se	jmenují	Rose	a	Marigold	a	já nevím	jak	ještě.	Tulip?	Bluebell?	Doufám,	že	se	žádná	nejmenuje	Chrysantéma, chudinka.“

„Má	sestra	se	jmenuje	Fleur,“	cítil	Richard	za	povinnost	uvést.

„A	jaká	je	to	rozkošná	dívka,“	prohlásil	Winston,	ačkoliv	ji	v	životě	neviděl.

„Říkal	jsi…“	pobídl	ho	Richard.

„Co?	Ach	ano,	tohle.	Květinky.	Nejsem	si	jistý,	jaký	díl	majetku	dostanou věnem,	ale	nebude	to	mnoho.	Myslím,	že	v	té	rodině	je	pět	dcer.“	Winston nakrabatil	rty	a	zatvářil	se	hloubavě.	„Možná	i	víc.“

To	přece	nemusí	znamenat,	že	bude	věno	malé,	uvažoval	Richard	s	jistou nadějí.	O	téhle	větvi	rodu	Smythe-Smithových	toho	moc	nevěděl	–	po	pravdě nevěděl	o	nich	takřka	nic,	jen	že	se	jednou	za	rok	společně	sejdou,	vyberou	ze svého	středu	čtyři	hudebnice	a	uspořádají	koncert,	kterého	se	většina	jeho přátel	odmítá	zúčastnit.

„Na,	vezmi	si	tohle,“	ozval	se	náhle	Winston	a	podával	mu	dva	smotky	vaty.

„Pak	mi	poděkuješ,	uvidíš.“

Richard	na	něj	zíral,	jako	by	se	přítel	pomátl.

„Do	uší,“	objasnil	mu	to	Winston.	„Dej	na	mě,	neprohloupíš.“

„Neprohloupíš,“	opakoval	Richard	jako	ozvěna.	„Z	toho	mi	běhá	mráz	po zádech.“

„V	tomhle	případě	mi	věř,“	prohlásil	Winston	a	nacpal	si	vatu	do	uší.

„Nepřeháním.“

Richard	se	nenápadně	rozhlédl	po	sále.	Winston	se	nenamáhal	nijak	zastírat své	počínání;	jenže	Richardovi	připadalo	velice	neslušné	zacpávat	si	při koncertu	uši.	Ale	prakticky	nikdo	si	toho	nevšiml	a	ti,	kteří	to	zaznamenali,	se netvářili	nijak	pohoršeně,	naopak,	v	jejich	tvářích	se	zračila	závist.

Richard	pokrčil	rameny	a	po	vzoru	přítele	si	nacpal	vatu	do	uší.

„To	je	moc	dobře,	že	jsi	tady.“	Winston	se	naklonil	k	Richardovi,	aby	ho i	přes	toto	opatření	slyšel.	„Nejsem	si	jistý,	zda	bych	to	zvládl	bez	pomoci lehkého	opevnění.“

„Opevnění?“

„Truchlivý	spolek	uštvaných	svobodných	mládenců,“	zadrmolil	Winston.

Truchlivý	spolek	uštvaných	svobodných	mládenců? 	Richard	zvedl	oči	ke stropu.	„Proboha,	nesnaž	se	o	bonmoty,	když	piješ.“

„Žádné	strachy,	můžeš	se	přidat.“	Winston	trochu	pootevřel	kapsu	kabátu, v	níž	se	ukrývala	kovová	placatka.

Richard	vyvalil	oči.	Nebyl	žádný	moralista,	ovšem	pití	alkoholu	na hudebním	vystoupení	nedospělých	děvčátek	považoval	za	krajně	nevhodné.

A	pak	to	vypuklo.

Po	chvíli	se	Richard	přistihl,	že	si	zastrkuje	vatové	tampóny	ještě	hlouběji do	uší.	Při	tom	mu	bolestivě	tepalo	v	žíle	na	čele.	A	ve	chvíli,	kdy	produkce dospěla	k	dlouhému	houslovému	sólu,	došel	ke	krutému	poznání,	v	jaké	se ocitl	situaci.

„Dej	sem	tu	flašku,“	zasípal.

Nutno	přičíst	Winstonovi	k	dobru,	že	ani	nemrkl.	Richard	si	dlouze	lokl tekutiny,	v	níž	identifikoval	svařené	víno,	ale	velkou	úlevu	mu	to	nepřineslo.

„Co	kdybychom	o	přestávce	odešli?“	zašeptal.

„Žádná	nebude.“

Richard	se	s	hrůzou	zahleděl	do	programu.	Nebyl	odborník,	ale	slečny Smythe-Smithovy	musejí	vědět,	co	činí…	že	tento	takzvaný	koncert…

Je	útokem	na	samu	podstatu	důstojnosti	člověka.

Podle	programu	měly	ty	čtyři	mladé	dámy	přednést	klavírní	koncert Wolfganga	Amadea	Mozarta.	Ale	Richardovým	uším	znělo	pianino	jako rozladěný	klimpr.	Dáma	usazená	za	tím	krásným	nástrojem	se	strefovala pouze	do	poloviny	požadovaných	tónů,	a	to	kdoví	jestli.	Neviděl	jí	do	tváře, ale	podle	toho,	jak	se	hrbila	nad	klávesami,	vytvářela	zdání	hudebnice mimořádně	zaujaté	hrou.

Nebo	která	neumí	moc	dobře	hrát.

„To	je	ta,	co	nemá	smysl	pro	humor,“	poznamenal	Winston	a	kývl	hlavou k	jedné	z	houslistek.

Ach,	slečna	Daisy.	Poskakující	blonďaté	lokýnky.	Bylo	evidentní,	že	ze všech	účinkujících	se	jako	jediná	považuje	za	velkou	hudebnici.	S	pohybem smyčce	klouzajícím	po	strunách	se	její	tělo	vlnilo	všemi	směry,	jak	by	to dozajista	činil	skutečný	virtuos.	Její	pohyby	byly	přímo	uhrančivé	a	Richarda napadlo,	že	hluchý	člověk	by	ji	možná	popsal	jako	osobu	zcela	zasvěcenou hudbě.

Leč	její	produkce	rvala	uši.

A	pokud	jde	o	druhou	houslistku…	Je	tu	snad	jediný,	kdo	pozná,	že	neumí noty?	Slečna	se	dívá,	kde	co	lítá,	divže	si	hlavu	nevykroutí,	ale	na	pult	s	notami nepohlédla	ani	jedinkrát	a	od	zahájení	koncertu	neobrátila	jedinou	stránku.

Celou	dobu	si	hryzala	ret	a	vrhala	divoké	pohledy	na	slečnu	Daisy	ve	snaze napodobit	její	pohyby.

Zbývá	hráčka	na	violoncello.	Richard	na	ní	chvíli	spočinul	pohledem a	sledoval,	jak	jezdí	smyčcem	po	dlouhých	strunách	nástroje.	Na	pozadí frenetických	zvuků	vyluzovaných	houslistkami	bylo	kromobyčejně	obtížné rozeznat	tóny	violoncella,	ale	tu	a	tam	z	té	šílené	kakofonie	uniklo	pár chmurných	tónů	a	Richard	musel	uznat	– Že	hraje	celkem	dobře. 

Přistihl	se,	že	ji	fascinovaně	sleduje,	tu	drobnou	ženu	snažící	se	skrýt	za velké	violoncello.	Ona	alespoň	ví,	jak	jsou	strašné.	Její	utrpení	bylo	přímo hmatatelné.	Pokaždé,	když	dospěla	k	pauze,	celá	se	schoulila	do	sebe,	jako	by tu	nejradši	nebyla,	jako	by	se	nejradši	rozplynula.

Tak	to	byla	slečna	Iris	Smythe-Smithová,	jedna	z	květinek.	Bylo	naprosto záhadou,	jak	může	být	příbuzná	s	tou	blaženě	nevědomou	Daisy	vlnící	se	nad svými	houslemi.

Iris.	Zvláštní	jméno	pro	tak	křehkou	dívku.	Irisy,	nebo	chcete-li	kosatce,	byly v	jeho	představách	květiny	plných	a	výrazných	barev,	modrých	a	fialových.

Zatímco	tahle	dívka	byla	tak	bledá,	že	neměla	prakticky	žádnou	barvu.	Její vlasy	byly	o	odstín	narudlejší,	než	aby	mohla	být	zvána	blondýnkou,	avšak nebyla	ani	rusovláska.	Ze	svého	místa	skoro	z	druhého	konce	sálu	jí	neviděl	do očí,	ale	podle	všeho	musely	jistě	být	velmi	světlé.

Zkrátka	typ	dívky,	které	si	nikdo	nevšimne.

A	přesto	od	ní	Richard	nedokázal	odtrhnout	zrak.	Ostatně	je	na	koncertě.	Na co	jiného	by	se	měl	dívat?

A	kromě	toho	cítil	jistou	útěchu	v	tom,	že	mohl	na	něčem	spočinout pohledem.	Hudba	byla	tak	drásavá,	že	skoro	pociťoval	nevolnost.

Div	se	nezachechtal.	Slečna	Iris	Smythe-Smithová	s	pableskujícími	bledými vlasy	a	příliš	velkým	nástrojem	vzhledem	k	tělu	se	stala	jeho	spasitelkou.

Richard	Kenworthy	nevěřil	na	osudová	znamení,	ale	tohle	určitě	musel	být osud.

 

Proč	na	ni	ten	člověk	tak	zírá?

Koncert	samotný	byl	hotová	muka	a	Iris	by	to	měla	vědět	–	tohle	bylo potřetí,	kdy	ji	uvrhli	na	pódium	a	přinutili,	aby	ze	sebe	před	pečlivě	vybranou londýnskou	elitou	udělala	blázna.	Posluchačstvo	Smythe-Smithových	produkcí mělo	vždy	zajímavé	složení.	Tak	zaprvé	tu	byla	rodina,	ačkoliv	s	veškerou upřímností	je	třeba	rozdělit	přítomné	do	dvou	samostatných	skupin	–	matky a	všichni	ostatní.

Matky	pohlížely	k	pódiu	s	blaženým	úsměvem,	jisté	ve	své	víře,	že	ukázka mimořádného	hudebního	nadání	jejich	dcer	v	každém	vyvolá	neutuchající závist.	„Jak	vynikající,“	jásala	Irisina	matka	každým	rokem.	„Jak	jim	to	sluší.“

Slepá	jak	patrona, 	oponovala	Iris	v	duchu.  Hluchá	jak	poleno. 

A	pokud	jde	o	zbývající	příslušníky	rodiny	Smythe-Smithových	–	muži a	většina	žen,	které	již	splnily	svou	povinnost	na	oltáři	hudebního	neumětelství –,	ti	zatínali	zuby	a	snažili	se	obsadit	místa	pokud	možno	co	nejdále	od	pódia.

Tato	rodina	byla	mimořádně	plodná	a	jednoho	dne,	doufala	Iris,	dosáhne velikosti,	kdy	matky	nebudou	muset	zvát	na	koncert	nikoho	jiného	než	členy rodiny.	„Nemáme	už	žádné	místo,“	slyšela	sama	sebe	v	duchu.

Bohužel	zaslechla,	jak	matka	žádá	otcova	tajemníka,	aby	zjistil,	je-li	možný pronájem	koncertního	sálu.

Pokud	jde	o	obecenstvo,	našli	se	i	tací,	kteří	přicházeli	každý	rok.	Iris	měla podezření,	že	mnozí	tak	činí	ze	soucitu.	A	jiné	určitě	lákala	možnost	zlomyslně se	pobavit.	A	pak	tu	byli	nevinní	posluchači,	kteří	přicházeli	nic	zlého	netušíce, protože	nejspíš	dosud	žili	někde	v	jeskyni.	Na	dně	oceánu.

Na	jiné	planetě.

Iris	si	 nedokázala	představit,	že	by	se	o	hudebních	večírcích	slečen	Smythe-Smithových	vůbec	nic	nedoslechli	nebo	před	nimi	nebyli	varováni,	nicméně každým	rokem	se	objevilo	pár	nových	nešťastníků.

Jako	ten	pán	v	páté	řadě.	Proč	na	ni	tak	civí?

Byla	si	naprosto	jistá,	že	ho	nikdy	předtím	neviděla.	Měl	tmavé	vlasy, takové,	které	se	za	vlhkého	počasí	rády	kudrnatí,	a	jeho	oduševnělá	tvář s	jemnými	rysy	působila	vcelku	příjemně.	Je	pohledný,	řekla	si,	i	když	žádný krasavec.

Patrně	nebyl	šlechtického	původu.	Irisina	matka	brala	společenskou	osvětu svých	dcer	velmi	důkladně.	Těžko	si	představit,	že	je	zde	svobodný	aristokrat mladší	třiceti	let,	kterého	by	Iris	a	její	sestry	nepoznaly	na	první	pohled.

Baronet,	možná.	Nebo	snad	nějaký	venkovský	šlechtic.	Jistě	má	dobré	styky, neboť	v	jeho	společníkovi	poznala	mladšího	syna	hraběte	z	Rudlandu.	Při nějaké	příležitosti	si	byli	představeni,	ovšem	neznamenalo	to	víc,	než	že	ji ctihodný	pan	Bevelstoke	mohl	požádat	o	tanec,	kdyby	se	mu	zachtělo.

Což	se	nestalo.

Iris	to	nebrala	jako	urážku,	alespoň	ne	velkou.	Zřídkakdy	měla	na	plese	či podobné	události	zamluvenu	více	než	polovinu	tanců,	což	jí	nevadilo,	protože ráda	pozorovala	bavící	se	společnost.	Často	si	říkala,	zda	si	hvězdy	smetánky uvědomují,	co	se	kolem	nich	děje.	Ocitne-li	se	člověk	v	příslovečném	oku bouře,	jen	těžko	může	pozorovat	směr	deště	nebo	cítit	prudké	poryvy	větru, ne?

Pravda,	dalo	by	se	o	ní	říct,	že	je	 čekanka.	Za	to	se	nemusí	stydět.	Zvláště v	případě,	kdy	člověka	baví	být	čekankou.	Což	tedy	– „Iris,“	sykl	někdo.

Sestřenice	Sarah	se	nakláněla	nad	klavírem	s	naléhavým	výrazem	ve	tváři.

Jejda,	zmeškala	nástup.	„Pardon,“	zamumlala	Iris,	i	když	ji	nikdo	nemohl slyšet.	Ona	nikdy	nezmeškala	nástup.	Nezáleželo	na	tom,	jak	otřesné	jsou výkony	jejích	spoluhráček	–	pro	Iris	bylo	dokonalé	přednesení	partu	věcí principu.

Někdo	musí	hrát	dobře.

Věnovala	se	svému	nástroji	dalších	pár	notových	stran	a	ze	všech	sil	se snažila	zabránit	tomu	nejhoršímu,	pokud	jde	o	Daisy,	která	se	při	hraní pohybovala	po	celém	pódiu.	Když	Iris	dospěla	k	další	pauze	svého violoncellového	partu,	nemohla	jinak	než	znovu	zvednout	zrak.

Pořád	se	na	ni	díval.

Nemá	snad	něco	se	šaty?	Něco	ve	vlasech?	Bez	uvážení	si	sáhla	do	vlasů napůl	čekajíc,	že	v	pečlivě	upraveném	účesu	najde	zapletenou	větvičku	nebo něco	podobného.

Nic.

Teď	už	se	zlobila.	Určitě	ji	chce	vyvést	z	míry.	To	je	jediné	vysvětlení.

Patrně	jakýsi	nezdvořák.	A	idiot.	Opravdu	si	myslí,	že	ji	může	rozčílit	víc	než její	vlastní	sestra?	Daisy	by	na	stupnici	toho	nesnesitelného	sedmého	kruhu pekla	předčil	leda	tak	Minotaurus	hrající	na	akordeon.

„Iris!“	sykla	Sarah.

„Grrr,“	zavrčela	Iris.	Zmeškala	další	nástup.	I	když	na	co	si	Sarah	stěžuje?

V	druhé	větě	přeskočila	celé	dvě	stránky.

Iris	našla	správné	místo	v	notách	a	znovu	se	zapojila	do	hry	s	pocitem	úlevy, že	koncert	už	se	blíží	k	závěru.	Zbývá	posledních	pár	tónů,	děkovná	úklona a	pokus	o	úsměv	při	rozpačitém	potlesku.

Pak	se	může	vymluvit	na	bolest	hlavy	a	jít	domů,	zavřít	za	sebou	dveře a	ignorovat	Daisy	a	tvářit	se,	že	příští	rok	už	nic	takového	dělat	nebude.

Ovšem	pouze	v	případě,	že	se	vdá.

To	byla	jediná	možnost	úniku.	Protože	každá	neprovdaná	Smythe-Smithová musí	hrát	v	kvartetu,	pokud	se	uvolní	místo	vybraného	nástroje,	a	to	potrvá	do té	doby,	dokud	nebude	kráčet	uličkou	v	kostele	a	neřekne	ženichovi	své	ano.

Pouze	jedné	jediné	sestřenici	se	podařilo	provdat	dříve,	než	musela	stanout na	pódiu.	Byla	to	neuvěřitelná	souhra	štěstí	a	lstivosti.	Frederica	Smythe-Smithová,	nyní	Fre	derica	Plumová,	se	musela	učit	hrát	na	housle	stejně	jako její	starší	sestra	Eleanor.

Ovšem	Eleanor	se	podle	Irisiny	matky	„neujala“.	Nakonec	hrála	v	kvartetu rekordních	sedm	let	po	sobě,	než	se	zamilovala	až	po	uši	do	sympatického vikáře,	jenž	ji	ke	všeobecnému	údivu	miloval	se	stejnou	odevzdaností.	Iris měla	Eleanor	docela	ráda,	přestože	se	stavěla	do	role	vynikající	hudebnice.

(Což	nebyla.)

A	pokud	jde	o	Fredericu…	Eleanořin	opožděný	nástup	na	válečné	pole sňatkového	umění	znamenal,	že	v	době,	kdy	její	mladší	sestru	uvedli	do společnosti,	byla	židle	houslistky	ještě	stále	obsazená.	A	Frederica	si s	hledáním	manžela	náramně	pospíšila…

To	patří	leda	tak	do	říše	pohádek.	Tedy	alespoň	pro	Iris.	Frederica	nyní	žila v	jižní	Indii	a	Iris	ji	tak	trochu	podezírala,	že	to	souvisí	s	útěkem	před	hudební produkcí.	Nikdo	z	rodiny	ji	už	léta	neviděl,	ačkoliv	do	Londýna	občas zabloudil	dopis	s	novinkami	o	vedru	a	koření,	případně	o	nějakém	slonovi.

Iris	nesnášela	horké	počasí	a	nijak	zvlášť	si	nepotrpěla	na	kořeněnou	stravu, ale	když	seděla	v	plesovém	sále	a	snažila	se	nevnímat,	že	její	bláznivé	počínání sleduje	padesát	lidí,	napadlo	ji,	že	Indie	by	nemusela	být	tak	nepříjemným místem.

Možná	si	letos	sama	najde	manžela.	Ale	nutno	přiznat,	že	během	oněch	dvou let	od	chvíle,	kdy	byla	uvedena	do	společnosti,	v	tomto	směru	neprojevila nijak	zvlášť	velké	úsilí.	Je	ovšem	tuze	těžké	vynaložit	úsilí,	když	je	–	a	o	tom není	sporu	–	pro	všechny	takřka	neviditelná.

Až	na	–	zvedla	víčka	a	okamžitě	je	sklopila	–	až	na	toho	zvláštního	muže v	páté	řadě.  Proč	se	na	ni	pořád	dívá?

Nedávalo	to	žádný	smysl.	A	Iris	 nesnášela	–	ještě	víc	než	dělat	ze	sebe hlupáka	–,	když	věci	nedávaly	smysl.








2.	kapitola

Richardovi	bylo	jasné,	že	Iris	Smythe-Smithová	má	v	úmyslu	prchnout z	večírku	v	okamžiku,	kdy	koncert	skončí.	Ona	si	to	možná	neuvědomovala, ale	sledoval	ji	téměř	celou	hodinu	a	v	této	fázi	se	považoval	přímo	za	znalce v	oboru	chování	a	výrazů	obličeje	té	zdrženlivé	cellistky.

Musí	jednat	rychle.

„Představ	nás,“	zašeptal	Winstonovi	a	diskrétně	pokynul	hlavou	k	Iris.

„Vážně?“

Richard	důstojně	kývl.

Winston	pokrčil	rameny,	očividně	překvapen	přítelovým	zájmem o	bezbarvou	slečnu	Iris	Smythe-Smithovou.	Ale	pokud	pocítil	zvědavost, nikterak	ji	nedal	najevo.	Místo	toho	se	svým	obvyklým	elegantním	stylem začal	proplétat	davem.	Dotyčná	stála	u	dveří	a	na	první	pohled	vypadala rozpačitě,	ovšem	bystrým	zrakem	pozorně	obhlížela	sál	a	sledovala	přítomné.

Připravovala	se	k	útěku.	Tím	si	byl	Richard	jistý.

To	nesmí	dopustit.	Dříve	než	se	stačila	vzdálit,	Winston	jí	ve	dveřích zatarasil	cestu.	„Slečno	Smythe-Smithová,“	zahlaholil	radostně.	„Jaké	potěšení, že	vás	zase	vidím.“

Nedůvěřivě	poklesla	v	kolenou	v	drobné	úkloně.	Její	známost	s	Winstonem nebyla	toho	druhu,	aby	si	zasloužila	tak	vřelé	přivítání.	„Pane	Bevelstoku,“

zamumlala.

„Můžu	vám	představit	svého	dobrého	přítele,	sira	Richarda	Kenworthyho?“

Richard	se	uklonil.	„Je	mi	potěšením,“	pravil.

„Mně	též.“

Oči	měla	opravdu	tak	bledé,	jak	si	je	představoval,	i	když	ve	světle	svíček těžko	dokázal	určit	jejich	barvu.	Šedé,	možná	modré,	rámované	řasami	tak světlými,	že	by	je	snadno	přehlédl,	kdyby	ovšem	nebyly	tak	neuvěřitelně dlouhé.

„Má	sestra	se	omlouvá,“	pronesl	Winston.

„Ano,	obvykle	chodívá	též,	viďte?“	Slečna	Smythe-Smithová	se	takřka neznatelně	pousmála.	„To	je	od	ní	velice	laskavé.“

„Ó,	myslím,	že	laskavost	s	tím	nemá	co	do	činění,“	prohlásil	Winston	bodře.

Slečna	Smythe-Smithová	povytáhla	bílé	obočí	a	upřela	na	něj	pohled.	„Byla bych	radši,	kdyby	s	tím	laskavost	něco	do	činění	měla.“

Richard	se	přikláněl	k	témuž	názoru.	Nedokázal	si	představit	jiný	důvod, proč	by	se	Winstonova	sestra	uvolila	navštívit	takové	představení	více	než jedenkrát.	A	musel	obdivovat	pronikavý	úsudek	slečny	Smythe-	-Smithové.

„Místo	sebe	poslala	mě,“	pokračoval	Winston.	„Řekla,	že	by	nebylo	slušné, kdyby	se	naše	rodina	letos	na	koncertu	neukázala.“	Pohlédl	na	Richarda.	„Byla o	tom	skálopevně	přesvědčená.“

„Vyřiďte	jí	prosím	mé	srdečné	poděkování,“	pravila	slečna	Smythe-Smithová.	„A	teď,	když	mě	laskavě	omluvíte,	musím…“

„Mohl	bych	se	vás	na	něco	zeptat?“	vpadl	do	hovoru	Richard.

Strnula,	napůl	obrácená	k	odchodu.	Pohlédla	na	něj	a	zatvářila	se	poněkud překvapeně.	A	Winston	také.

„Jistěže	můžete,“	zamumlala	a	její	oči	nevypadaly	tak	mírumilovně	jako	tón, kterým	to	řekla.	Jenže	byla	slušně	vychovaná	mladá	dáma	a	on	byl	baronet.

Nemohla	nabídnout	jinou	odpověď	a	oba	to	věděli.

„Jak	dlouho	už	hrajete	na	cello?“	vyhrkl.	Byl	to	první	nápad,	který	mu vytanul	na	mysli,	a	teprve	když	opustil	jeho	rty,	uvědomil	si,	že	je	to	poněkud nezdvořilé.	Určitě	věděla,	jak	strašně	zněla	jejich	produkce,	a	bylo	jí	jasné,	že on	to	vnímal	stejně.	Ptát	se	na	její	hudební	vzdělání	hraničilo	s	krutostí.	Ale	byl pod	tlakem.	Nemohl	ji	nechat	odejít,	aniž	by	prohodil	alespoň	pár	slov.

„Já…“	Trochu	se	zajíkla	a	Richard	na	chvíli	tápal	v	nejistotě.	Nemyslel	to tak,	že	–	ech,	k	čertu.

„Bylo	to	rozkošné	vystoupení,“	prohlásil	Winston	a	vrhl	na	Richarda pohled,	který	jasně	říkal,	že	by	ho	nejradši	nakopl.

Ten	rychle	začal	mluvit,	aby	napravil	svou	chybu.	„Chtěl	jsem	tím	říct,	že jste	působila	mnohem	profesionálněji	než	vaše	sestřenice.“

Několikrát	mrkla.	K	ďasu,	teď	zase	urazil	její	sestřenice.

Těžkopádně	pokračoval.	„Občas	jsem	mezi	ostatními	nástroji	zaslechl violoncello.“

„Aha,“	pronesla	zvolna,	možná	trochu	opatrně.	Nevěděla,	co	si	s	jeho evidentním	zájmem	počít.

„Jste	dost	dobrá	hráčka,“	poznamenal.

Winston	na	něj	nevěřícně	pohlédl.	Richard	docela	dobře	chápal	proč.	Nebylo snadné	v	té	kakofonii	violoncello	rozeznat	a	necvičenému	sluchu	musel	Irisin výkon	znít	stejně	příšerně	jako	zbytek.	Jestliže	Richard	tvrdil	opak,	pak	to	byl ten	nejhorší	druh	lichotky.

Až	na	to,	že	slečna	Smythe-Smithová	opravdu	věděla,	že	je	lepší	hudebnice než	sestřenky.	Viděl	jí	to	na	očích,	když	zareagovala	na	jeho	prohlášení.

„Všechny	se	učíme	hrát	už	odmalička,“	pravila.

„Jistě,“	opáčil.	Samozřejmě	že	nic	jiného	říct	nemohla.	Nemůže	urazit rodinu	před	cizím	člověkem.

V	trojici	zavládlo	trapné	ticho	a	slečna	Smythe-Smithová	na	svých	rtech znovu	vykouzlila	zdvořilý	úsměv	s	jasným	záměrem	omluvit	se	a	odejít.

„Ta	houslistka	je	vaše	sestra?“	otázal	se	Richard	dříve,	než	mohla	něco	říct.

Winston	na	něj	vrhl	udivený	pohled.

„Jedna	z	nich,“	odvětila.	„Ta	blondýnka.“

„Vaše	mladší	sestra?“

„Ano,	o	čtyři	roky,“	uvedla	poněkud	stroze.	„Tohle	je	její	první	sezóna, ačkoliv	v	kvartetu	hrála	už	loni.“

„Když	už	je	o	tom	řeč,“	vložil	se	do	rozhovoru	Winston	a	ušetřil	Richarda vymýšlení	další	otázky,	která	by	zabránila	slečně	v	odchodu,	„jak	to,	že	za klavír	posadili	lady	Sarah?	Myslel	jsem,	že	v	kvartetu	účinkují	pouze	svobodné dívky.“

„Chyběla	nám	klavíristka,“	odpověděla.	„Kdyby	nezaskočila	Sarah,	musely bychom	koncert	zrušit.“

Ve	vzduchu	visela	nevyslovená	otázka.	Byla	by	to	opravdu	taková	škoda?

„Matce	by	to	zlomilo	srdce,“	prohodila	slečna	Smythe-Smithová	a	z	jejího hlasu	se	nedalo	určit,	jaký	druh	pohnutí	prožívá.	„A	mým	tetičkám	též.“

„To	je	od	lady	Sarah	opravdu	převelice	laskavé,	že	nabídla	svůj	um,“

prohlásil	Richard.

A	pak	slečna	Smythe-Smithová	vyslovila	neuvěřitelnou	věc.	„Dlužila	nám to,“	zamumlala.

Richard	sebou	trhl.	„Promiňte,	co	jste	říkala?“

„Nic,“	usmála	se	krátce…	a	neupřímně.

„Kdepak,	chci	to	vědět,“	pravil	Richard	zaujatě.	„Nemůžete	prohlásit	něco takového	bez	vysvětlení.“

Stočila	zrak	vlevo.	Možná	se	chtěla	ujistit,	že	nikdo	z	rodiny	neposlouchá.

Nebo	chtěla	popuzeně	zakoulet	očima	a	pak	si	to	rozmyslela.	„O	nic	nejde, opravdu.	Loni	s	námi	nehrála.	V	den	představení	vzdala	účast.“

„Takže	koncert	zrušili?“	otázal	se	Winston	a	usilovně	při	té	představě	vraštil čelo.

„Ne.	Zaskočila	za	ni	guvernantka	její	sestry.“

„Ach	ano,“	pokýval	Winston	hlavou.	„Už	si	vzpomínám.	Znamenité	děvče.

A	pozoruhodné,	že	tu	skladbu	znala.“

„Vaše	sestřenice	onemocněla?“	vyzvídal	Richard.

Slečna	Smythe-Smithová	otevřela	ústa,	ale	v	poslední	chvíli	si	to rozmyslela.	Richard	to	dobře	poznal.

„Ano,“	řekla	jen.	„Byla	velmi	nemocná.	A	teď,	kdybyste	mě	laskavě omluvili,	mám	na	práci	něco	důležitého.“

Udělala	pukrle	a	oni	se	uklonili.

„Co	to	mělo	být?“	ptal	se	Winston	okamžitě.

„Co	jako?“	Richard	se	tvářil	netečně.

„Přímo	ses	vrhl	do	dveří,	aby	nemohla	odejít.“	Richard	pokrčil	rameny.

„Připadá	mi	zajímavá.“

„Ta?“	Winston	pohlédl	ke	dveřím,	kterými	slečna	Smythe-Smithová	právě odešla.	„Proč?“

„Já	ti	ani	nevím,“	zalhal	Richard.

Winston	se	obrátil	k	Richardovi,	pak	znovu	zpátky	ke	dveřím	a	zase	pohlédl na	Richarda.	„Musím	tě	upozornit,	že	to	není	tvůj	typ.“

„Není,“	připustil	Richard.	„To	opravdu	ne.“

Jenže	nikdy	si	také	nemusel	najít	manželku.	Do	dvou	týdnů.

 

Následující	den	zastihl	Iris	uvězněnou	v	salonku	s	matkou	a	Daisy,	kde čekaly,	až	se	začnou	trousit	návštěvníci.  Musely	být	doma	kvůli	návštěvám, neboť	matka	na	tom	trvala.	Lidé	budou	přicházet	s	gratulacemi	ke	koncertu.

Zastaví	se	tu	její	provdané	sestry,	předpokládala	Iris,	a	patrně	i	další	dámy.

Ze	soucitu	přicházely	každý	rok.	Ostatní	se	vyhnou	domu	Smythe-Smithových

–	kterémukoliv	ze	sídel	Smythe-Smithových	–	jako	příslovečnému	moru.	To poslední,	po	čem	by	kdo	toužil,	je	vést	zdvořilý	rozhovor	o	události,	již	lze nazvat	jedině	pohromou	pro	sluch.

Připomínalo	to	situaci,	kdy	se	útesy	doverské	hroutí	do	moře	a	všichni	sedí, popíjejí	čaj	a	sem	tam	prohodí: „Ó	ano,	znamenité	představení.	Je	to	mrzutost	s	tím	vikářovým	domem, vskutku.“

Ale	ještě	bylo	brzo	a	dosud	je	nikdo	návštěvou	nepoctil.	Iris	si	přinesla	něco na	čtení,	Daisy	triumfálně	zářila	spokojeností.

„Myslím,	že	nám	to	šlo	báječně,“	prohlásila.

Iris	zvedla	oči	od	knihy	na	dost	dlouhý	okamžik,	aby	řekla:	„To	tedy	ne.

Nešlo	nám	to	báječně.“

„Možná	že	 tobě	ne,	když	ses	pořád	schovávala	za	to	své	violoncello,	ale	já se	nikdy	necítila	tak	skvěle	a	nikdy	mi	to	tak	neladilo.“

Iris	se	kousla	do	rtu.	Existovalo	tolik	způsobů,	jak	na	to	odpovědět.	Její mladší	sestra	si	přímo	 říká	o	to,	aby	Iris	použila	veškerý	sarkasmus	ze	svého arzenálu.	Ale	raději	držela	jazyk	za	zuby.	Koncert	v	ní	pokaždé	zanechal	pocit naprosté	rozladěnosti	bez	ohledu	na	to,	jak	protivná	Daisy	byla	–	a	že	byla pěkně	protivná.	Nebyla	tudíž	její	vina,	že	Iris	měla	tak	špatnou	náladu.	Tedy	ne docela.

„Večer	bylo	na	představení	tolik	pohledných	pánů,“	prohodila	Daisy.

„Všimla	sis,	mamá?“

Iris	protočila	panenky.	Ovšemže	to	matka	viděla.	Je	to	přece	její	práce, všimnout	si	každého	způsobilého	džentlmena	v	sále.	Ne,	byla	to	víc	než	práce.

Přímo	životní	poslání.

„Byl	tam	pan	St.	Clair,“	pokračovala	Daisy.	„S	tím	copánkem	mu	to	tolik slušelo.“

„O	tebe	ani	okem	nezavadil,“	ušklíbla	se	Iris.

„Nebuď	tak	ošklivá,	Iris,“	napomenula	ji	matka.	Ale	pak	se	obrátila	k	Daisy.

„Má	pravdu.	Ovšem	ne	že	bychom	o	takového	stály.	Chová	se	poněkud švihácky,	to	se	pro	slušnou	mladou	dámu	nehodí.“

„Bavil	se	s	Hyacintou	Bridgertonovou,“	připomenula	Daisy.

Iris	rychle	zalétla	pohledem	k	matce	a	dychtivě	–	a	po	pravdě	i	s	radostí	–

čekala,	jak	matka	zareaguje.

Matka	učinila	to,	co	vždy,	když	si	nepřála	odpovědět.	Obočí	jí	vystoupalo vzhůru,	brada	poklesla	a	paní	Smythe-Smithová	si	pohrdlivě	odfrkla.

Rozhovor	skončil.	Tedy	alespoň	na	toto	téma.

„Ale	Winston	Bevelstoke	není	žádný	zhýralec,“	utrousila	Daisy.	„Seděl skoro	vpředu.“

Iris	zafuněla.

„Je	moc	krásný!“

„Já	neřekla,	že	není,“	opáčila	Iris.	„Ale	už	je	mu	určitě	skoro	třicet.	A	seděl v	páté	řadě.“

To	matku	zmátlo.	„V	páté…“

„Což	samozřejmě	není	vepředu,“	přerušila	ji	Iris.	K	čertu,	nesnášela,	když	se

někdo	pletl	v	detailech.

„Pro	boha	živého,“	zvolala	Daisy.	„Vždyť	je	úplně	jedno,	kde	seděl.	Důležité je,	že	tam	 byl.“

To	byla	pravda,	ovšem	o	to	tu	nešlo.	„Winston	Bevelstoke	by	se o	sedmnáctileté	děvče	těžko	zajímal,“	prohlásila	Iris.

„Proč	by	ne?“	opáčila	Daisy.	„Já	myslím,	že	žárlíš.“

Iris	obrátila	oči	ke	stropu.	„To	je	natolik	vzdálené	pravdě,	že	mi	to	ani nestojí	za	řeč.“

„On	se	na	mě	koukal,“	tvrdila	Daisy.	„To,	že	ještě	není	ženatý,	svědčí	o	jeho vybíravosti.	Možná	prostě	čeká,	až	potká	dokonalou	mladou	dámu.“

Iris	se	nadechla	a	raději	spolkla,	co	měla	na	jazyku.

„Pokud	se	provdáš	za	Winstona	Bevelstoka,“	řekla	klidně,

„budu	první,	kdo	ti	poblahopřeje.“

Daisy	přimhouřila	oči.	„Ona	už	je	zase	ironická,	mamá.“

„Nebuď	ironická,	Iris,“	povzdychla	si	Maria	Smythe-Smithová,	aniž	odtrhla zrak	od	výšivky.

Iris	se	při	té	automatické	odpovědi	zamračila.

„Kdo	byl	ten	pán,	který	tam	byl	včera	s	panem	Bevelstokem?“	zeptala	se paní	Smythe-Smithová.	„Ten	tmavovlasý.“

„Bavil	se	s	Iris,“	přispěchala	Daisy	s	poznámkou,	„po	koncertě.“

Paní	Smythe-Smithová	si	pozorně	Iris	změřila.	„Já	vím.“

„Jmenuje	se	sir	Richard	Kenworthy,“	řekla	Iris.	Matčino	obočí	se	zvedlo.

„Byl	nanejvýš	zdvořilý,“	pravila	Iris.

„Byl	zdvořilý	velice	dlouhou	dobu,“	zahihňala	se	Daisy.

Iris	na	ni	nevěřícně	pohlédla.	„Mluvili	jsme	spolu	pár	minut.	Ani	to	ne.“

„Takhle	dlouho	s	tebou	ještě	žádný	pán	nemluvil.“

„Daisy,	nebuď	protivná,“	napomenula	ji	matka.	„Ale	musím	souhlasit.

Myslím,	že	to	bylo	opravdu	déle	než	pět	minut.“

„Nebylo,“	zabručela	Iris.

Matka	ji	neposlouchala.	Nebo,	lépe	řečeno,	rozhodla	se	ji	ignorovat.

„Musíme	si	o	něm	něco	zjistit.“

Iris	rozhořčeně	otevřela	ústa.	Takže	ona	stráví	pět	minut	ve	společnosti	sira Richarda,	a	matka	už	tomu	nebožákovi	osnuje	krutý	osud.

„Nikdo	nemládne,“	prohodila	paní	Smythe-Smithová.	Daisy	se	ušklíbla.

„Výborně,“	prohlásila	Iris.	„Příště	se	pokusím	upoutat	jeho	pozornost o	čtvrthodinu	déle.	To	by	mohlo	stačit	a	můžeme	vyvěsit	ohlášky.“

„Ó,	myslíš?“	vykulila	oči	Daisy.	„To	by	bylo	tak	romantické.“

Iris	se	nezmohla	než	na	němý	pohled.	Copak	Daisy	 tentokrát	nepostřehla ironii?

„Svatbu	v	kostele	může	mít	každý,“	řekla	Daisy.	„Ale	když	se	chcete	brát hned,	musíte	mít	zvláštní	povolení.“

„Proto	se	mu	také	říká	zvláštní,“	zamumlala	Iris.

„To	ale	stojí	obrovské	peníze,“	pokračovala	Daisy,	„a	nedají	to	jen	tak někomu.“

„Tvoje	sestry	se	vdávaly	řádně	v	kostele,“	konstatovala	matka,	„a	stejně	tak se	vdáš	i	ty.“

Tím	konverzace	skončila	na	nejméně	pět	sekund.	Což	byla	asi	tak	doba,	po kterou	Daisy	dokázala	sedět	v	tichosti.	„Co	to	čteš?“	natáhla	krk	k	Iris.

„ Pýchu	a	předsudek,“	odpověděla	Iris.	Nezvedla	oči,	ale	označila	si	řádku	na stránce	prstem.	Pro	jistotu.

„Nečetlas	to	už?“

„Je	to	dobrá	kniha.“

„Jak	může	být	kniha	tak	dobrá,	aby	ji	člověk	četl	dvakrát?“

Iris	pokrčila	rameny,	což	by	si	důvtipnější	osoba	vysvětlila	jako	signál,	že nehodlá	pokračovat	v	rozhovoru.

Ne	tak	Daisy.	„Já	už	to	taky	četla,	abys	věděla,“	prohlásila.

„Skutečně?“

„Upřímně,	neřekla	bych,	že	je	tak	dobrá.“

V	tu	chvíli	Iris	konečně	zvedla	oči.	„No	to	pardon.“

„Je	to	velice	nerealistické,“	vyslovila	Daisy	svůj	názor.

„Copak	mám	opravdu	věřit	tomu,	že	by	slečna	Elizabeth	odmítla	nabídku pana	Darcyho?“

„Kdo	je	slečna	Elizabeth?“	zeptala	se	paní	Smythe-Smithová,	náhle	vytržena od	výšivky.	Pohlédla	z	jedné	dcery	na	druhou.	„A	vůbec,	kdo	je	 pan	Darcy?“

„Vždyť	bylo	na	výsost	jasné,	že	lepší	nabídku	než	od	pana	Darcyho nedostane,“	pokračovala	Daisy.

„Právě	to	pan	Collins	řekl,	když	ji	požádal	o	ruku,“	odsekla	Iris.	„A	pak	ji požádal	pan	Darcy.“

„A	pan	Collins	je	kdo?“

„Jsou	to	vymyšlené	postavy,	mamá,“	prozradila	Iris.

„To	od	ní	bylo	velice	pošetilé,	jestli	to	chceš	vědět,“	prohlásila	Daisy pohrdavě.	„Pan	Darcy	je	velmi	bohatý.	A	slečna	Elizabeth	nemá	věno,	které	by stálo	za	řeč.	A	on	ji	přesto	požádal	–“

„Miloval	ji!“

„No	ovšem,“	zavrčela	Daisy.	„Žádný	jiný	důvod	mít	nemohl.	A	ona	ho odmítne!“

„Měla	své	důvody.“

Daisy	protočila	panenky.	„Jenže	naštěstí	ji	požádal	znovu.	Víc	k	tomu nemám	co	říct.“

„Asi	bych	si	tu	knihu	měla	přečíst,“	zamyslela	se	paní	Smythe-Smithová.

„Na,“	Iris	podala	knihu	matce.	„Můžeš	číst	tu	moji.“

„Ale	vždyť	ji	máš	rozečtenou.“

„Už	jsem	ji	četla.“

Paní	Smythe-Smithová	si	vzala	knihu,	nalistovala	první	stránku	a	přečetla	si první	větu,	kterou	Iris	znala	nazpaměť.

 

Světem	panuje	skálopevné	přesvědčení,	že	svobodný	muž,	který	má	slušné jmění,	se	neobejde	bez	ženušky. 

 

„Na	mou	věru,	to	je	pravda,“	řekla	si	paní	Smythe-Smithová.

Iris	vzdychla	a	přemítala,	čím	by	se	nyní	zaměstnala.	Snad	by	si	mohla	najít jinou	knihu,	ale	nechtělo	se	jí	zvedat	z	lenošky,	na	níž	byla	tak	příjemně uvelebená.	Znovu	zavzdychala.

„Copak?“	chtěla	vědět	Daisy.

„Nic.“

„Ty	jsi	vzdychla.“

Iris	potlačila	nutkání	zaúpět.	„Ne	každý	vzdech	se	týká	tebe.“

Daisy	zafuněla	a	odvrátila	se.

Iris	zavřela	oči.	Mohla	by	si	trošku	zdřímnout.	V	noci	špatně	spala.	Po hudebním	večírku	vždycky	špatně	spala.	Pokaždé	si	říkala,	že	s	vidinou	celého dlouhého	roku,	než	se	bude	muset	děsit	dalšího	vystoupení,	se	jí	bude	dobře spát.

Ale	spánek	nebyl	jejím	přítelem,	neboť	nedokázala	zabránit	mozku,	aby	si stále	přehrával	každičký	okamžik,	každý	zpackaný	tón.	Ty	posměšné	pohledy, soucit,	šok	a	údiv	v	očích	posluchačů…	Ani	se	nedivila	sestřenici	Sarah,	že loni	předstírala	chorobu,	jen	aby	se	toho	nemusela	zúčastnit.	Chápala	to.	Ano, bůhví,	že	jí	nikdo	nerozumí	víc	než	ona.

A	když	ji	pak	sir	Richard	Kenworthy	požádal	o	formální	rozhovor…	Co	to

mělo	znamenat?	Iris	nebyla	tak	pošetilá,	aby	si	myslela,	že	o	ni	jeví	zájem.

Dobře	věděla,	že	není	žádná	krasavice.

Samozřejmě	čekala,	že	se	jednoho	dne	vdá,	ale	nebude	to	proto,	že	na	ni nějaký	muž	pohlédne	a	okamžitě	propadne	jejímu	kouzlu.

Ona	neměla	žádné	kouzlo.	Podle	Daisy	neměla	ani	řasy.

Kdepak,	až	se	Iris	vdá,	bude	to	sňatek	z	rozumu.	Snad	se	najde	slušný	muž, jenž	ji	bude	považovat	za	přijatelnou	a	dojde	k	názoru,	že	mít	v	rodině	vnučku hraběte	je	výhodou,	i	když	věno	bude	skromné.

A	beztak	mám	řasy,	pomyslela	si	ponuře.	Jen	jsou	velice	světlé.

Potřebuje	o	siru	Richardovi	zjistit	víc.	Ale	co	je	důležitější,	bude	nutné	učinit to	tak,	aniž	by	na	sebe	upozornila.	Nesmí	to	vypadat,	že	ho	pronásleduje.

Zejména	když…

„Přicházejí	hosté,	madam,“	oznámil	komorník.

Iris	narovnala	záda.  Je	třeba	držet	se	zpříma, 	pomyslela	si	s	falešným nadšením.	Narovnat	ramena,	vypnout	záda.

„Pan	Winston	Bevelstoke,“	zahlaholil	komorník.

Daisy	se	napřímila	a	načechrala	si	vlasy,	ovšem	neopomněla	na	Iris	vrhnout pohled	 neříkala	jsem	to? 

„A	sir	Richard	Kenworthy.“








3.	kapitola

„Víš,“	řekl	mu	Winston,	když	otáleli	pod	schody	sídla	Smythe-Smithových,

„nebylo	by	dobré	vzbuzovat	v	té	dívce	přílišné	naděje.“

„A	já	myslel,	že	je	to	projev	zdvořilosti,	poctít	mladou	dámu	návštěvou,“

odvětil	Richard.

„To	ano.	Ale	tohle	jsou	Smythe-Smithovi.“

Richard	začal	stoupat	po	schodech,	ale	při	těch	slovech	se	zarazil.	„Je	ta rodina	něčím	mimořádná?“	otázal	se	mírně.	„Kromě	hudebního	nadání.“

Potřeboval	se	rychle	oženit,	ale	rovněž	potřeboval,	aby	se	klevety	–	a	nedej bože	dokonce	skandál	–	zachovaly	pokud	možno	v	tajnosti.	Jestliže	má	rodina Smythe-Smithových	nějaká	temná	tajemství,	musí	to	vědět.

„Ne,“	Winston	roztržitě	zavrtěl	hlavou.	„Vůbec	nic.	Jen…	no,	někdo	by	asi řekl…“

Richard	vyčkával.	Nakonec	to	Winston	ze	sebe	vysypal.

„Tahle	linie	rodu	Smythe-Smithových	je	poněkud…“	William	vzdychl a	nějak	nedokázal	dokončit	větu.	Má	opravdu	dobrou	povahu,	pomyslel	si Richard	s	úsměvem.	Dokázal	si	nacpat	vatu	do	uší	a	popíjet	alkohol	při koncertu,	ale	nemohl	se	odhodlat	k	tomu,	aby	mluvil	nepěkně	o	dámě,	i	kdyby jedinou	urážkou	bylo	říct,	že	není	oblíbená.

„Jestliže	se	budeš	dvořit	slečnám	Smythe-Smithovým,“	promluvil	Winston konečně,	„lidé	se	budou	ptát	proč.“

„Protože	jsem	výborná	partie,“	řekl	Richard	suše.

„A	nejsi?“

„Ne.“	Winston	byl	zkrátka	k	takovým	věcem	naprosto	nevšímavý.	„Nejsem.“

„No,	poslyš,	přece	to	nemůže	být	tak	zlé.“

„Snažím	se	zachránit	dědictví	po	otci,	který	se	o	svůj	majetek	vůbec	nestaral.

Celé	jedno	křídlo	Maycliffu	je	prakticky	neobyvatelné	a	k	tomu	jsem výhradním	opatrovníkem	dvou	sester.	A	to	je	asi	tak	jediné,	co	jsem	dokázal.“

Richard	se	mdle	usmál.	„To	bych	nenazýval	výbornou	partií.“

„Richarde,	víš,	já	–“	Winston	se	zachmuřil.	„Proč	je	Maycliffe neobyvatelný?“

Richard	jen	zavrtěl	hlavou	a	pokračoval	v	chůzi	do	schodů.

„Poslyš,	to	mě	fakt	zajímá.	Já	–“

Ale	Richard	už	uchopil	klepadlo.	„Záplavy,“	utrousil.

„Hmyz	a	hlodavci.	Možná	tam	straší.“

„Je-li	to	tak	zlé,“	řekl	Winston	rychle	a	pohlédl	na	dveře,	„budeš	potřebovat větší	věno,	než	najdeš	zde.“

„Možná,“	zamumlal	Richard.	Ale	měl	ještě	jeden	důvod,	proč	vyhledat	Iris Smythe-Smithovou.	Byla	inteligentní;	nemusel	v	její	společnosti	setrvat	nijak dlouho,	aby	se	o	tom	ujistil.	A	rodina	pro	ni	byla	důležitá.	To	rozhodně.	Proč by	jinak	svolila	s	účastí	na	tom	hrozném	koncertě?

Ale	bude	pro	ni	stejně	důležitá	jeho	rodina?	Jestliže	se	za	něj	provdá,	tak jistě.

Dveře	se	otevřely	a	v	nich	se	objevil	poněkud	tělnatý	lokaj,	jenž	od	nich s	topornou	úklonou	převzal	vizitky.	O	chvíli	později	byli	uvedeni	do	malého, ale	elegantního	salonku	s	pěkným	nábytkem	smetanové	barvy	se	zlatými a	zelenými	tóny.	Richard	okamžitě	zaregistroval	Iris,	jež	seděla	v	lenošce a	klidně	si	ho	prohlížela	přes	ty	své	bledé	řasy.	Být	to	jiná	žena,	mohl	by	se	její pohled	zvát	koketním,	ovšem	tohle	byla	Iris,	a	tak	se	její	pohled	zdál	hloubavý.

Ba	přímo	zkoumavý.

Jako	by	mu	viděla	až	do	žaludku.	Richard	najednou	nevěděl,	co	si	o	tom	má myslet.	Nejspíš	by	ho	to	mělo	pobavit.

„Pan	Winston	Bevelstoke,“	oznámil	komorník,	„a	sir	Richard	Kenworthy.“

Dámy	na	uvítanou	povstaly	a	pánové	jako	první	pozdravili	paní	Smythe-Smithovou,	jak	se	slušelo.

„Pane	Bevelstoku,“	usmála	se	na	Winstona.	„Už	je	to	tak	dlouho.	Jak	se	daří drahé	sestře?“

„Znamenitě.	Již	brzy	čeká	přírůstek	do	rodiny,	jinak	by	se	jistě	dostavila	na váš	koncert.“	Pokynul	k	Richardovi.

„Patrně	jste	si	ještě	nebyli	představeni.	Můj	dobrý	přítel,	sir	Richard Kenworthy.	Studovali	jsme	spolu	na	Oxfordu.“

Zdvořile	se	usmála.	„Sire	Richarde.“	Sklonil	hlavu.	„Paní	Smythe-Smithová.“

„Mé	dvě	nejmladší	dcery,“	pokynula	k	dámám	za	sebou.

„Měl	jsem	tu	čest	seznámit	se	se	slečnou	Smythe-Smithovou	včera	večer,“

prohlásil	Richard	a	poctil	Iris	mírnou	úklonou.

„Ano,	zajisté.“	Paní	Smythe-Smithová	se	usmála,	ovšem	úsměv	jaksi nedorazil	k	jejím	očím	a	Richard	měl	znovu	nejasný	pocit,	že	je	podroben přísnému	hodnocení.	Podle	jakého	měřítka,	nedokázal	odhadnout.	Bylo	to značně	rozčilující	a	ne	poprvé	ho	napadlo,	že	kdyby	Napoleon	válčil s	londýnskými	matinkami,	byl	by	poražen	dávno	před	bitvou	u	Waterloo.

„Má	nejmladší,“	pronesla	paní	Smythe-Smithová	a	pokynula	hlavou	k	Daisy.

„Slečna	Daisy	Smythe-Smithová.“

„Slečno	Daisy,“	řekl	Richard	zdvořile	a	sklonil	se	nad	její	dlaní.	Winston učinil	totéž.

Jakmile	bylo	povinné	představování	u	konce,	oba	pánové	zaujali	svá	místa na	pohovce.

„Jak	se	vám	líbil	koncert?“	otázala	se	slečna	Daisy.

Zdálo	se,	že	tato	otázka	je	určena	Winstonovi,	za	což	byl	Richard	neskonale vděčný.

„Velice,“	řekl	Winston,	když	si	asi	šestkrát	odkašlal.

„Ani	si	nevzpomínám,	kdy	naposledy,	ech…“

„Určitě	jste	nikdy	neslyšel	hrát	Mozarta	s	takovou	vervou,“	přispěchala	mu Iris	na	pomoc.

Richard	se	usmál.	Nemohl	než	obdivovat	její	důvtip.

„Ne,“	zabreptal	Winston	se	znatelnou	úlevou.	„Byl	to	mimořádný	zážitek.“

„A	co	vy,	sire	Richarde?“	obrátila	se	k	němu	Iris.	Pohlédl	jí	do	očí	–	velice, velice	světle	modrých	očí,	usoudil	nakonec	–	a	ke	svému	překvapení	v	nich spatřil	jakousi	provokativnost.	Dobírá	si	ho?

„Cítím	nevýslovnou	vděčnost,	že	jsem	se	rozhodl	zúčastnit	se,“	odvětil.

„To	je	mi	tedy	odpověď,“	šeptla	tak	potichu,	že	ji	matka	nemohla	slyšet.

Svraštil	obočí.	„Myslím,	že	má	slova	mluví	za	vše.“

Pootevřela	ústa,	jako	by	chtěla	zalapat	po	dechu,	ale	nakonec	řekla:	„Chápu, sire	Richarde.“

Rozhovor	se	točil	kolem	předvídatelných	témat	–	počasí,	král	a	znovu počasí	–,	dokud	Richard	v	nudném	rozhovoru	nevyužil	krátké	pauzy a	nenavrhl,	že	by	se	mohli	projít	v	nedalekém	Hyde	Parku.

„Když	je	venku	tak	hezky,“	dodal.

„Ano,	to	jsem	říkala,“	zvolala	Daisy.	„Venku	je	neobyčejně	slunečno.	Je	tam teplo,	pane	Bevelstoku?	Ještě	jsem	dnes	nevyšla	z	domu.“

„Snesitelně,“	odpověděl	Winston	a	proklál	Richarda	vražedným	pohledem.

Teď	si	byli	kvit,	nebo	tohle	možná	bylo	ještě	horší.	Koncert	slečen	Smythe-Smithových	určitě	nemůže	být	tak	úmorný	jako	hodinová	procházka	ve společnosti	slečny	Daisy.	A	oba	věděli,	že	to	nebude	Winston,	kdo	bude doprovázet	Iris.

„Překvapuje	mě,	že	jste	nás	navštívil	hned	po	koncertu,“	prohodila	Iris, jakmile	byli	venku	a	zamířili	k	parku.

„A	mě	překvapuje,	že	to	říkáte,“	opáčil.	„Muselo	vám	být	jasné,	že	jevím zájem.“

Její	oči	se	rozšířily.	Za	jiných	okolností	by	na	to	nešel	tak	zhurta,	ale	na sofistikované	dvoření	neměl	čas.

„Nejsem	si	jistá,“	řekla	opatrně,	„čím	jsem	si	váš	zájem	zasloužila.“

„Ničím,“	připustil.	„Ovšem	zájem	si	nemusí	člověk	vždycky	zasloužit.“

„Ne?“	Zatvářila	se	vyplašeně.

„Ne	bezprostředně.“	Usmál	se	na	ni	ze	své	výšky	a	potěšilo	ho,	že	lem	jejího čepce	je	dostatečně	úzký,	aby	jí	viděl	do	tváře.	„Není	to	účelem	dvoření?

Dozvědět	se,	zda	předmět	zájmu	je	hoden	pozornosti?“

„Jsem	přesvědčená,	že	to,	co	vy	nazýváte	pozorností,	já	nazývám přitažlivostí.“

Zasmál	se.	„Máte	samozřejmě	pravdu.	Prosím	přijměte	mou	omluvu.“

„Takže	jsme	zajedno.	Netěším	se	vašemu	zájmu.“

„Ovšem	pro	mě	jste	skutečně	přitažlivá,“	odvážil	se.	Zarděla	se	a	on	si uvědomil,	že	když	se	Iris	Smythe-Smithová	červená,	tak	na	její	tváři	nezůstane ani	kousek	bledý.	„Vy	víte,	že	takhle	jsem	to	nemyslela,“	zamumlala.

„Máte	můj	obdiv,“	řekl	pevně.	„A	pokud	jste	si	ho	nezískala	včera	večer,	pak dnes	ráno	určitě.“

V	očích	měla	zmatek.	Nepatrně	zavrtěla	hlavou	a	znovu	upřela	pohled	na cestu	před	sebou.

„Nikdy	jsem	nepatřil	k	mužům,	kteří	si	u	žen	cení	hlouposti,“	prohodil	do prázdna,	skoro	jako	by	komentoval	cosi	ve	výkladní	skříni.

„Vždyť	mě	neznáte,	co	můžete	vědět	o	mé	inteligenci?“

„Mám	poměrně	dobrou	schopnost	úsudku,	abych	poznal,	že	nejste	hloupá.

A	to,	zda	umíte	německy	a	počítat	zpaměti,	můžu	zjistit	posléze.“

Potlačila	úsměv	a	pohlédla	na	něj.	„To	první	ano,	to	druhé	ne.“

„Němčina?“

„Ne,	počítání.“

„Jaká	škoda.“	Chápavě	na	ni	pohlédl.	„Ten	jazyk	člověku	přijde	vhod,	pokud jde	o	královskou	rodinu.“

Zasmála	se.	„Myslím,	že	všichni	mluví	anglicky.“

„To	ano,	ale	pořád	si	berou	nějaké	Němce.“

„Ostatně,“	pokrčila	rameny,	„nečekám,	že	bych	byla	někdy	pozvána	na audienci	u	krále.“

Richard	se	zasmál.	Těšil	ho	její	důvtip.	„Pořád	ještě	zbývá	naše	princeznička Victoria.“

„Která	ovšem	 sotva	mluví	anglicky,“	připustila	Iris.	„Její	matka	určitě	ne.“

„Vy	se	znáte?“	zeptal	se	suše.

„Jistěže	ne.“	Po	očku	se	po	něm	podívala	a	on	měl	pocit,	že	kdyby	se	znali lépe,	rozverně	by	ho	dloubla	loktem	do	žeber.	„No	tak	dobrá,	přesvědčil	jste mě.	Musím	si	najít	nějakého	učitele	němčiny.“

„Máte	talent	na	jazyky?“	vyzvídal.

„Ne,	ale	nutili	nás	učit	se	francouzštinu,	dokud	mamá	neprohlásila,	že	to není	vlastenecké.“

„I	teď?“	Propána,	vždyť	válka	skončila	před	deseti	lety.

Iris	si	ho	troufale	změřila.	„Ve	své	averzi	dokáže	být	vytrvalá.“

„Připomeňte	mi,	že	si	to	s	ní	nesmím	rozházet.“

„Ani	mě	nenapadne,“	zamumlala	roztržitě.	Maličko	naklonila	hlavu	na stranu	a	zatvářila	se	komicky.	„Myslím,	že	bychom	měli	spasit	pana Bevelstoka.“

Richard	soustředil	pohled	na	Winstona,	jenž	šel	pár	kroků	před	nimi.	Daisy se	ho	držela	za	rámě	jako	klíště	a	vykládala	cosi	s	takovou	vervou,	až	jí	světlé kudrny	divoce	poletovaly	kolem	hlavy.

Winston	se	tvářil	statečně,	ale	zdálo	se,	že	je	mu	poněkud	nevolno.

„Mám	Daisy	velice	ráda,“	řekla	Iris	s	povzdechem,	„ale	člověk	jí	musí	přijít na	chuť.	Haló,	pane	Bevelstoku!“	Pustila	se	Richardova	rámě	a	rozběhla	se k	Winstonovi	a	sestře.	Richard	přidal	do	kroku	a	následoval	ji.

„Chtěla	jsem	se	zeptat,“	uslyšel	Iris,	„jaký	máte	názor	na	petrohradskou smlouvu?“

Winston	na	ni	pohlédl,	jako	by	mluvila	cizí	řečí.	Nejspíš	německy.

„Psali	to	včera	v	novinách,“	pokračovala	Iris.	„Určitě	jste	to	četl.“

„Zajisté,“	pravil	Winston	a	určitě	lhal.

Iris	se	oslnivě	usmála	a	nevšímala	si	zakaboněné	sestry.

„Zdá	se,	že	vše	bylo	vyřešeno	ke	všeobecné	spokojenosti.	Souhlasíte?“

„Ech…	ano,“	souhlasil	Winston	s	rostoucím	nadšením.

„To	vskutku	ano.“	Chápal,	o	co	Iris	jde,	i	když	netušil,	o	čem	mluví.	„Na mou	věru.“

„O	čem	se	bavíte?“	chtěla	vědět	Daisy.

„O	petrohradské	smlouvě,“	řekla	Iris.

„No	jo,	to	už	jsi	říkala,“	odsekla	Daisy	podrážděně.	„Ale	co	to	je?“

Iris	strnula.	„Ach,	tedy,	to	je	jaksi…“

Richard	tutlal	smích.	Iris	nic	neví.	Vrhla	se	Winstonovi	na	pomoc,	aby	ho spasila	před	sestrou,	a	teď	nezná	odpověď	na	vlastní	otázku.

Ale	její	troufalost	nelze	neobdivovat.

„Abys	věděla,	je	to	dohoda,“	pokračovala	Iris,	„mezi	Velkou	Británií a	Ruskem.“

„Pravda,“	přispěchal	Winston	na	pomoc.	„Dohoda.	Jsem	si	jistý,	že	byla podepsána	v	Petrohradě.“

„Člověku	to	přece	jen	dodá	klidu,“	přitakala	Iris.	„Nemyslíte?“

„To	ano,“	odpověděl	Winston.	„Nyní	můžeme	v	noci	bez	obav	spát.“

„Já	Rusům	nikdy	nevěřila,“	prohlásila	Daisy	posupně.

„To	bych	s	takovou	určitostí	neprohlašovala,“	prohodila	Iris.	Ohlédla	se	po Richardovi,	ale	ten	jen	pokrčil	rameny	a	tak	se	bavil,	že	se	mu	nechtělo zasahovat.

„Moje	sestra	si	málem	vzala	ruského	prince,“	podotkl	Winston	uraženě.

„Neříkejte!“	ožila	Daisy.

„No,	nebylo	to	tak	vážné,“	připustil	Winston.	„Ale	opravdu	si	ji	chtěl	vzít.“

„Ó,	to	je	božské,“	rozplývala	se	Daisy.

„Právě	jsi	řekla,	že	Rusům	nevěříš,“	připomenula	jí	Iris.

„Ale	nemyslela	jsem	královskou	rodinu,“	prohodila	Daisy	přezíravě.

„Povídejte,“	obrátila	se	k	Winstonovi.

„Že	byl	ukrutně	krásný?“

„Myslím,	že	nejsem	ten	pravý,	kdo	by	to	mohl	hodnotit,“	zaváhal	Winston a	dodal:	„Měl	velice	plavé	vlasy.“

„Ach,  princ.“	Daisy	si	povzdychla	a	roztouženě	se	chytla	za	srdce.	Pak přimhouřila	oči.	„Propánajána,	proč	si	ho	nevzala?“

Winston	pokrčil	rameny.	„Asi	nechtěla.	Místo	toho	si	vzala	jednoho baroneta.	Jsou	do	sebe	ohromně	zamilovaní.	Harry	je	báječný	chlapík.“

Daisy	se	zajíkla	tak	hlasitě,	že	to	podle	Richarda	muselo	být	slyšet	až v	Kensingtonu.	„Ona	dala	přednost	baronetovi	před	princem?“

„Některé	ženy	se	nedají	omámit	titulem,“	prohlásila	Iris.	Obrátila	se k	Richardovi	a	řekla	tlumeně:	„Věřte	nebo	ne,	tohle	je	dnes	už	podruhé,	kdy vedeme	rozhovor	na	toto	téma.“

„Vskutku?“	Nakrčil	čelo.	„A	o	kom	jste	mluvily	předtím?“

„O	postavách	z	knihy,	kterou	jsem	četla,“	vysvětlila.

„Která	to	byla?“

„ Pýcha	a	předsudek,“	mávla	ledabyle	rukou.	„Tu	jste	určitě	nečetl.“

„Abyste	věděla,	četl.	Je	to	totiž	oblíbený	román	mé	sestry	a	považoval	jsem za	prozíravé	zjistit,	co	vlastně	čte.“

„Máte	vždycky	takový	rodičovský	přístup	k	sourozencům?“	zeptala	se šelmovsky.

„Jsem	jejich	opatrovník.“

Pootevřela	ústa	a	chvilku	trvalo,	než	hlesla:	„Promiňte.	To	bylo	neomalené.

Nevěděla	jsem.“

Omluvu	přijal	s	laskavým	pokývnutím	hlavy.	„Fleur	je	osmnáct	a	je poněkud	romantická.	Kdyby	mohla,	nečetla	by	nic	než	sentimentální	románky.“

„ Pýcha	a	předsudek	není	žádný	sentimentální	románek,“	zaprotestovala	Iris.

„Ne,“	zasmál	se,	„ovšem	nemám	pochyb,	že	v	jejích	představách	takový	je.“

Usmála	se	tomu.	„Jste	jejich	opatrovníkem	už	dlouho?“

„Sedm	let.“

„Ach!“	Bezděky	si	zakryla	ústa	a	zastavila	se.	„To	vás	lituju.	Pro	tak mladého	muže	je	to	jistě	nepředstavitelné	břímě.“

„Musím	přiznat,	že	jsem	to	skutečně	určitou	dobu	považoval	za	břímě.	Když otec	zemřel,	poslal	jsem	je	k	tetě,	aby	žily	u	ní.“

„Asi	vám	nic	jiného	nezbývalo.	Vždyť	jste	tenkrát	nejspíš	chodil	do	školy.“

„Studoval	jsem	na	univerzitě,“	přisvědčil.	„Nepokládám	se	za	tak schopného,	abych	si	myslel,	že	se	o	ně	dokážu	postarat	sám,	ale	přece	jen	jsem se	jim	mohl	věnovat	o	něco	víc.“

Položila	mu	dlaň	na	rámě,	jako	by	ho	chtěla	utěšit.

„Určitě	jste	udělal,	co	bylo	ve	vašich	silách.“	Richard	si	tím	nebyl	tak	jistý, ale	poděkoval.

„A	kolik	je	druhé	sestřičce?“

„Marii-Claire	bude	brzy	patnáct	let.“

„Fleur	a	Marie-Claire,“	zašeptala	Iris.	„To	zní	tak	francouzsky.“

„Matka	byla	pozoruhodná	žena.“	Krátce	se	usmál	a	pokrčil	jedním	ramenem.

„A	napůl	Francouzka.“

„Sestry	jsou	teď	doma?“	Přikývl.	„Ano.	V	Yorkshiru.“

Zamyšleně	pokyvovala	hlavou.	„Takhle	daleko	jsem	nikdy	nebyla.“

To	ho	překvapilo.	„Vážně?“

„Prakticky	stále	pobýváme	v	Londýně,“	vysvětlila.

„Otec	je	čtvrtý	z	pěti	synů.	Nezdědil	žádnou	půdu.“	Richard	honem přemýšlel,	zda	ho	tím	nechce	varovat.

Aby	se	raději	poohlédl	někde	jinde,	pokud	je	lovec	věna.

„Samozřejmě	jezdíme	na	návštěvy	k	příbuzným,“	pokračovala	jakoby	nic,

„ale	všichni	žijí	na	jihu	Anglie.	Myslím,	že	jsem	nikdy	necestovala	dál	než	za Norfolk.“

„Na	severu	je	krajina	hodně	odlišná,“	vyprávěl	jí.	„Někdy	působí	pustě a	pochmurně.“

„Vidím,	že	rozhodně	nejste	vyslanec	svého	kraje,“	popíchla	ho.

Rozesmál	se.	„Ale	není	to	naprostá	pustina.	Najdou	se	tam	místa,	která	jsou svým	zvláštním	způsobem	krásná.“

Usmívala	se	jeho	líčení.

„Maycliffe	leží	v	malebném	údolí,“	pokračoval.	„Okolí	je	ve	srovnání s	okolní	krajinou	pěkně	udržované.“

„A	to	je	dobře?“	povytáhla	obočí.

Zasmál	se.	„Vlastně	to	není	moc	daleko	od	Darlingtonu	a	brzy	začnou	stavět železnici.“

Modré	oči	jí	zahořely	úžasem.	„Opravdu?	To	bych	moc	ráda	viděla.	Četla jsem,	že	až	ji	dokončí,	bude	možné	cestovat	rychlostí	patnáct	mil	za	hodinu, ale	tomu	ani	nemůžu	uvěřit.	Zní	to	strašně	nebezpečně.“

S	nepřítomným	výrazem	pokýval	hlavou	a	ohlédl	se	po	Daisy,	která	ještě stále	podrobovala	nebohého	Winstona	výslechu	na	téma	ruský	princ.	„Vaše sestra	si	určitě	také	myslí,	že	slečna	Elizabeth	neměla	Darcyho	odmítnout.“

Iris	na	něj	zůstala	chvíli	civět,	pak	zamrkala.	„Ach	ano,	ta	kniha.	Máte pravdu.	Podle	Daisy	je	to	od	Lizzy	nanejvýš	pošetilé.“

„A	co	myslíte	vy?“	Uvědomil	si,	že	si	opravdu	přeje	znát	její	názor.

Odmlčela	se,	pečlivě	volila	slova.	Richardovi	její	mlčení	nevadilo;	měl alespoň	příležitost	pozorovat	ji,	zatímco	přemýšlela.	Byla	hezčí	než	se	na první	pohled	zdálo.	Její	rysy	jevily	příjemnou	symetrii	a	rty	měla	mnohem růžovější,	než	by	se	vzhledem	k	bílé	pleti	očekávalo.

„Vzhledem	k	tomu,	co	v	oné	chvíli	věděla,“	promluvila	Iris	nakonec,

„rozhodně	nevidím	důvod,	proč	by	měla	jeho	návrh	přijmout.	Copak	byste	si chtěl	vzít	někoho,	ke	komu	necítíte	úctu?“

„To	rozhodně	ne.“

Důstojně	pokývala	hlavou,	zamračila	se	a	pak	si	znovu	všimla	Winstona a	Daisy.	Z	nějakého	důvodu	byli	daleko	před	nimi.	Richard	ani	neslyšel,	o	čem si	povídají,	ovšem	nemohl	přehlédnout,	že	Winston	vypadá	jako	muž v	nesnázích.

„Budeme	ho	muset	zase	zachránit,“	povzdychla	si	Iris.

„Ale	tentokrát	je	to	na	vás.	Já	už	jsem	své	znalosti	o	ruské	politice vyčerpala.“

Richard	se	odvážil	naklonit	těsně	k	jejímu	uchu.	„Petrohradská	smlouva stanovila	hranice	mezi	ruským	územím	na	americkém	kontinentu a	severozápadním	teritoriem,“	zašeptal.

Kousla	se	do	rtu,	aby	se	nesmála.

„Iris!“	zavolala	Daisy.

„Vypadá	to,	že	budeme	muset	zasáhnout,“	prohlásil	Richard,	když	se vzdálenost	mezi	oběma	páry	zmenšila.

„Pozvala	jsem	pana	Bevelstoka	na	recitační	večírek	na	příští	týden u	Pleinsworthových,“	oznámila	Daisy.	„Musíš	mu	říct,	že	na	tom	trváš.“

Iris	na	sestru	vytřeštila	oči	a	pak	se	obrátila	k	Winstonovi.	„Já…	trvám	na tom,	že	musíte	přijít?“

Daisy	si	nad	sestřinou	nerozhodností	mrzutě	odfrkla	a	obrátila	se	zpátky k	Winstonovi.	„Vy	musíte	přijít,	pane	Bevelstoku.	Prostě	musíte.	Určitě	vás	to pozvedne	na	duchu.	Poezie	to	dokáže.“

„Ne,“	namítla	Iris	a	útrpně	se	zamračila,	„to	tedy	nedokáže.“

„Ale	ovšem,	že	se	s	radostí	zúčastníme,“	slíbil	Richard.	Winston	výhružně přimhouřil	oči.

„Rozhodně	si	to	nenecháme	ujít,“	ujistil	Richard	Daisy.

„Pleinsworthovy	jsou	naše	sestřenice,“	zdůraznila	Iris.

„Možná	si	vzpomínáte	na	Harriet.	Hrála	na	housle	–“

„ Druhé	housle,“	upřesnila	honem	Daisy.

„–	na	tom	včerejším	koncertě.“

Richard	polkl.	Iris	zřejmě	měla	na	mysli	onu	dívku,	která	neuměla	noty.

Ovšem	kdoví,	zda	ta	dívka	vůbec	umí	číst,	což	nevěstilo	nic	dobrého,	zejména pokud	jde	o	večer	poezie.

„S	Harriet	je	otrava,“	vykládala	Daisy,	„ale	její	mladší	sestra	je	miláček.“

„Já	mám	Harriet	ráda,“	odporovala	Iris	rozhodně.

„Mám	ji	moc	ráda.“

„Pak	nás	tedy	určitě	čeká	nanejvýš	příjemný	večer,“	konstatoval	Richard.

Daisy	se	rozzářila,	znovu	se	opřela	o	Winstonovo	rámě	a	vykračovala	si v	čele	celou	cestu	zpátky.	Richard	s	Iris	šli	za	nimi	a	úmyslně	zpomalili,	aby	si mohli	promluvit.

„Kdybych	se	rozhodl	zítra	vás	navštívit,“	zeptal	se	tiše,

„budete	doma?“

Nepodívala	se	na	něj,	což	byla	škoda,	protože	by	viděl,	jak	se	znovu červená.

„Budu,“	špitla.

V	tom	okamžiku	se	rozhodl.	Ožení	se	s	Iris	Smythe-Smithovou.
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„Pořád	ještě	nepřišli,“	řekla	Daisy.

Iris	předstírala	úsměv.	„Já	vím.“

„Celou	dobu	hlídám	dveře.“

„Já	vím.“

Daisy	si	nervózně	pohrávala	se	stužkou	mátově	zelených	šatů.	„Doufám,	že se	panu	Bevelstokovi	budou	líbit	moje	šaty.“

„Nevidím	důvod,	proč	by	je	neshledal	nanejvýš	okouzlujícími,“	prohlásila Iris	celkem	upřímně.	Daisy	ji	skoro	pořád	přiváděla	k	šílenství	a	Iris	málokdy nacházela	pro	svou	mladší	sestru	laskavé	slovo,	ale	byla	ochotná	ji	pochválit, když	si	to	zasloužila.

Daisy	byla	půvabná.	Byla	půvabná	odjakživa,	protože	měla	zlaté	kudrny a	ústa	jako	růžové	poupě.	Barvou	vlasů	se	od	sebe	zase	tak	moc	nelišily,	ale zatímco	Daisyiny	vlasy	zářily	jako	ryzí	zlato,	Irisiny	působily	jaksi	vybledle a	fádně.

Chůva	jednou	prohlásila,	že	Iris	by	se	ztratila	v	konvi	mléka,	a	nebyla daleko	od	pravdy.

„Tuhle	barvu	bys	neměla	nosit,“	poznamenala	Daisy.

„A	já	jsem	na	tebe	tak	hodná,“	vzdychla	Iris.	Jí	se	ledově	modré	hedvábí líbilo.	Určitě	vyniknou	její	oči.

„Měla	bys	nosit	něco	tmavšího.	Aby	to	bylo	trochu	kontrastní.“

„Kontrastní?“	opakovala	Iris	jako	ozvěna.

„Víš,	aby	na	tobě	bylo	alespoň	 něco	barevného.“	Jednou	přijde	den,	kdy sestru	uškrtí.	Tím	si	byla	jistá.

„Až	půjdeme	příště	na	nákupy,“	pokračovala	Daisy,	„necháš	mě,	abych	ti vybrala	šaty	já.“

Iris	na	ni	chvíli	hleděla	a	pak	se	obrátila	a	kráčela	pryč.

„Jdu	si	pro	citronádu.“

„Vezmi	mi	také	jednu,	ano?“	zavolala	Daisy.

„Ne.“	Možná	ji	Daisy	neslyší,	ale	Iris	to	bylo	jedno.	Nakonec	jí	dojde,	že	se žádného	občerstvení	nedočká.

Tak	jako	sestra	ani	Iris	nespouštěla	celý	večer	oči	ze	dveří.	Na	rozdíl	od	ní se	tak	snažila	činit	nenápadně.	Když	se	dnes	ráno	sir	Richard	znovu	objevil	na jejich	prahu,	poznamenala	mezi	řečí,	že	večer	jdou	na	ples	k	Mottramům.	Tato událost	se	konala	každým	rokem	a	byla	hojně	navštěvovaná.	Iris	věděla,	že i	kdyby	sir	Richard	neměl	pozvánku,	snadno	si	ji	dokáže	opatřit.	Neřekl	přímo, že	se	zúčastní,	ale	poděkoval	za	informaci.	To	určitě	muselo	něco	znamenat, ne?

Iris	přelétla	očima	sál	a	zabývala	se	tím,	co	uměla	při	takových příležitostech	nejlépe	–	dívala	se.	Nejraději	postávala	nenápadně	u	zdi a	pozorovala.	Byla	náruživou	pozorovatelkou	svých	přátel.	A	známých.	A	lidí, které	neznala,	i	těch,	které	neměla	ráda.	Byla	to	zábava	a	většinou	se	bavila mnohem	víc,	než	kdyby	tančila.	Jenže	dneska	večer…

Dnes	večer	existoval	někdo,	s	kým	by	si	opravdu	ráda	zatancovala.

Kde	může	být? 	Nutno	říct,	že	Iris	se	dostavila	na	večírek	včas,	i	když	se	to nepovažuje	za	příliš	vkusné.	Matka	si	potrpěla	na	přesnost	a	bylo	jedno,	že	ji Iris	několikrát	ujišťovala,	že	hodina	uvedená	na	pozvánce	je	jen	orientační.

Plesový	sál	už	se	hemžil	tanečníky,	a	pokud	se	snad	někdo	cítil	trapně,	že	je tu	moc	brzy,	teď	si	mohl	oddechnout.	A	za	další	hodinu	už	bude	– „Slečno	Smythe-Smithová.“

Otočila	se.	Před	ní	stál	sir	Richard	a	ve	večerních	šatech	byl	krásný	až	běda.

„Neviděla	jsem	vás	přijít,“	vyhrkla	a	pak	pokračovala	v	duševním flagelantství.	Huso	 hloupá.	Richard	teď	ví,	že	– „Vy	jste	mě	vyhlížela?“	zeptal	se	a	na	rtech	se	mu	zavlnil	chápavý	úsměv.

„Jistěže	ne,“	zakoktala	se.	Nikdy	nebyla	dobrá	lhářka.

Sklonil	se	k	její	ruce	a	políbil	ji.	„Ale	mně	by	to	velice	lichotilo.“

„Nevyhlížela	jsem	přímo	 vás,“	namítla	a	snažila	se	zakrýt	rozpaky.	„Ale občas	jsem	se	porozhlédla.	Jestli	jste	tady.“

„Tak	porozhlédla	–	inu,	to	zní	neméně	lichotivě.“	Pokusila	se	o	úsměv.	Ale neuměla	moc	dobře	koketovat.	Zaveďte	ji	do	místnosti	plné	lidí,	které	dobře zná,	a	bude	ve	svém	živlu,	bude	vesele	a	vtipně	konverzovat.	Sarkasmem a	suchým	humorem	byla	v	rodině	pověstná.	Ale	postavte	ji	před	hezkého	muže a	rázem	oněmí	jako	ryba.

„Můžu	doufat,	že	jste	si	jeden	tanec	vyhradila	pro	mne?“	zeptal	se	sir Richard.

„Mám	mnoho	nezadaných	tanců,	pane.“	Jako	ostatně	vždy.

„Není	možná.“

Iris	těžce	polkla.	Hleděl	na	ni	ze	své	výšky	s	rozčilující	naléhavostí.	Měl	tak tmavé	oči,	skoro	černé,	a	Iris	poprvé	v	životě	pochopila,	co	to	znamená,	když někdo	řekne,	že	se	v	něčích	očích	utápí.

Právě	teď	by	se	mohla	utopit.	A	učinila	by	to	s	rozkoší.

„Ne,	nikdy	bych	neuvěřil,	že	by	londýnští	džentlmeni	byli	tak	pošetilí a	nechali	vás	stát.“

„Mně	to	nevadí,“	tvrdila.	„Opravdu,“	dodala,	když	viděla,	že	jí	nevěří.	„Já totiž	ráda	pozoruju	lidi	kolem	sebe.“

„Skutečně?“	užasl.	„A	copak	vidíte?“

Iris	se	rozhlédla	po	tanečním	sále.	Na	tanečním	parketu	se	míhaly	pestré	šaty kroužících	dam.	„Tamhle,“	ukázala	bradou	na	mladou	dámu	nedaleko	od	nich.

„Matka	ji	právě	plísní.“

Sir	Richard	se	lehce	naklonil,	aby	lépe	viděl.	„Nic	zvláštního	nevidím.“

„Člověk	by	řekl,	že	být	plísněn	matkou	není	nic	neobvyklého,	ale	podívejte se	pořádně.“	Iris	co	možná	diskrétně	ukázala	prstem.	„Později	to	pěkně	slízne.

Neposlouchá.“

„To	poznáte	z	takové	dálky?“

„Mám	jisté	zkušenosti,	pokud	jde	o	plísnění.“

Nahlas	se	zasmál.	„Asi	se	nehodí	na	džentlmena,	aby	se	ptal,	čím	jste	si takové	výtky	vysloužila.“

„To	rozhodně	ne,“	usmála	se	čtverácky.	Možná	se	nakonec	naučí	koketovat.

Bylo	to	kupodivu	příjemné.

„No	dobrá,“	blahosklonně	pokýval	hlavou,	„máte	skutečně	vynikající pozorovací	talent.	Připočtu	to	k	vašim	mnoha	pozitivním	vlastnostem.	Ale	že nerada	tančíte,	tomu	nevěřím.“

„Neřekla	jsem,	že	nerada	tančím.	Pouze	jsem	řekla,	že	nerada	tančím	každý tanec.“

„A	dnes	večer	jste	tančila	všechny	tance?“

Usmála	se	na	něj	a	cítila	se	odvážná	a	silná,	jako	by	to	vůbec	nebyla	ona.

„Netančím	tento	tanec.“

Nad	tím	troufalým	prohlášením	zvedl	tmavé	obočí	a	okamžitě	se	před	ní uklonil.	„Slečno	Smythe-Smithová,	prokážete	mi	tu	čest	a	zatančíte	si	se mnou?“

Iris	se	zeširoka	usmála	a	nedokázala	předstírat	nenucený	klid.	Vložila	svou

dlaň	do	jeho	a	následovala	ho	na	taneční	parket,	kde	už	se	řadily	páry k	menuetu.

Taneční	kroky	byly	složité,	ale	Iris	měla	poprvé	v	životě	pocit,	že	tančí,	aniž by	musela	přemýšlet.	Její	nohy	věděly,	kam	ukročit,	její	paže	se	zvedaly	ve správný	okamžik	a	ty	jeho	oči,	ach,	vůbec	z	ní	nespustil	oči,	dokonce	i	když	si při	jednotlivých	figurách	vystřídali	partnery.

Iris	dosud	nikdy	nepocítila,	že	může	být	někomu	vzácná.	Že	může	být…

předmětem	touhy.

Zmocnilo	se	jí	takové	rozechvění,	až	při	tanci	lehce	škobrtla.	Tak	takové	to je,	když	muž	touží	po	ženě.	A	naopak,	když	žena	touží	po	muži.	Kolikrát	byla svědkem	toho,	jak	se	některá	ze	sestřenek	zamilovala,	a	jen	kroutila	zděšeně hlavou	nad	jejich	pošetilým	chováním.	Když	hovořily	o	své	touze,	spalujících polibcích,	a	potom,	když	se	vdaly,	tiše	si	špitaly	sladká	tajemství…	Tajnosti	– a	patrně	velice	příjemné	–,	o	kterých	se	před	neprovdanými	dámami nemluvilo.

Iris	tomu	nerozuměla.	Když	sestřenky	mluvily	o	okamžiku	neskonalé	touhy těsně	před	polibkem,	pomyslela	si,	že	to	zní	příšerně.	Líbat	někoho	na	ústa…

u	všech	všudy,	copak	tohle	může	někoho	bavit?	Jí	osobně	to	přišlo	poněkud nechutné.

Jenže	teď,	když	kroužila	sálem	a	při	další	figuře	uchopila	sira	Richarda	za ruku	a	tanečním	krokem	ho	obcházela,	nemohla	si	pomoct	a	musela	se	dívat	na jeho	rty.	Cosi	neznámého	se	v	ní	probouzelo,	lačná	touha	stoupající	odkudsi z	jejího	nitra,	až	se	jí	tajil	dech.

Božínku,	tak	tohle	je	touha.	Ona	po	něm	 touží.	Ona,	která	nikdy	nepocítila přání	držet	se	s	mužem	za	ruku,	ho	náhle	chtěla	poznat.

Zůstala	strnule	stát.

„Slečno	Smythe-Smithová?“	přiskočil	k	ní	sir	Richard.

„Není	vám	dobře?“

Zamrkala	a	pak	si	konečně	vzpomněla,	že	by	se	měla	nadechnout.	„Ne,	nic,“

šeptla.	„Je	mi	trochu	mdlo.“

Odvedl	ji	mimo	taneční	parket.	„Když	dovolíte,	donesu	vám	něco	k	pití.“

Poděkovala	a	počkala	na	malém	sofa,	dokud	se	nevrátil	se	sklenicí citronády.

„Není	moc	studená,“	omlouval	se,	„ale	nic	jiného	už	neměli,	jen	šampaňské, a	to	by	myslím	nebylo	vhodné.	Stouplo	by	vám	do	hlavy.“

„Ne,	to	by	samozřejmě	nebylo	dobré.“	Trochu	se	napila,	vědoma	si	toho,	že

ji	pozorně	sleduje.	„Je	tu	moc	horko,“	prohlásila,	neboť	cítila,	že	to	musí	nějak vysvětlit.

„Nemyslíte?“

„Trochu	ano,	máte	pravdu.“

Znovu	se	napila	a	byla	ráda,	že	se	může	na	něco	soustředit.	„Nemusíte	mě hlídat,“	řekla.

„Já	vím.“

Snažila	se	na	něj	nedívat,	ale	jeho	odpověď	upoutala	její	pozornost.

Potutelně	se	usmál.	„Máte	pravdu,	je	to	zábavné	pozorovat	dění	v	sále	takhle zpovzdálí.	Opravdu	je	na	co	se	dívat.“

Rychle	se	zase	věnovala	limonádě.	Znělo	to	trochu	potměšile.	Tohle	by	asi nikdo	nepochopil,	jen	oni	dva,	a	to	bylo	na	všem	ještě	nádhernější.

„Myslím,	že	tu	nebudu	sedět	dlouho,“	zamyslela	se.

Jako	by	mu	oči	zajiskřily.	„Taková	vize	si	ovšem	žádá	vysvětlení.“

„Teď,	když	jste	si	se	mnou	zatančil,“	vysvětlila,	„vás	ostatní	budou	chtít napodobit.“

Zasmál	se.	„Slečno	Smythe-Smithová,	opravdu	si	myslíte,	že	my	muži	tolik postrádáme	originalitu?“

Pokrčila	rameny	a	upírala	pohled	přímo	před	sebe.

„Jak	už	jsem	řekla,	sire	Richarde,	velice	ráda	pozoruju	okolí.	Víte,	s	jistotou poznám,  co	muž	udělá,	i	když	nedokážu	uhodnout	 proč.“

„Přicházejí	jako	ovce?“	Spolkla	úsměv.

„Něco	pravdy	na	tom	možná	je,“	uznal.	„Musím	si	pogratulovat,	že	jsem	si vás	všiml	sám	od	sebe.“

Podívala	se	na	něj.

„Mám	totiž	vybraný	vkus.“

Snažila	se	nevyprsknout	smíchy.	Teď	už	opravdu	trochu	přeháněl.	Ale	bylo snadnější	nereagovat,	když	jeho	lichotky	začaly	být	příliš	troufalé.

„Nemám	důvod	pochybovat	o	vašich	postřezích.“	Uvelebil	se	v	křesílku a	pozoroval	páry	ve	víru	tance.	„Ale	jelikož	jsem	muž,	a	tím	pádem	jeden z	vašich	neinformovaných	subjektů	–“

„Ale	prosím	vás.“

„Ne,	ne,	musíme	nazývat	věci	pravým	jménem.“	Naklonil	k	ní	hlavu.	„Vše ve	jménu	vědy,	slečno	Smythe-Smithová.“

Zvedla	oči	ke	stropu.

„A	jak	už	jsem	řekl,“	pokračoval,	„věřím,	že	můžu	na	vaše	poznatky	vrhnout

trochu	světla.“

„Mám	svou	vlastní	hypotézu.“

„Ts,	ts.	Právě	jste	řekla,	že	nepoznáte,	proč	muži	činí	to,	co	činí.“

„Ne	tak	docela,	ale	rozhodně	nemám	zapotřebí	nad	tou	záhadou	hloubat.“

„Výborně.	Povězte	mi.	Proč	jsou	muži	takové	ovce?“

„Nu,	teď	jste	mě	dostal.	Jak	vám	mám	odpovědět,	aniž	bych	vás	urazila?“

„To	vlastně	nemůžete,“	připustil,	„ale	mohl	bych	vám	slíbit,	že	se	to	mých citů	nedotkne.“

Iris	hlasitě	vydechla.	Sotva	dokázala	uvěřit	tomu,	že	vede	takovýto	zvláštní rozhovor.	„Vy,	sire	Richarde,	nejste	žádný	hlupák.“

Několikrát	mrkl.	Pak	řekl:	„Jak	jsem	slíbil,	mých	citů	se	to	vůbec	nedotklo.“

„A	když	začnete	jednat,“	pokračovala	s	úsměvem	–	protože	kdo	by	se neusmál?	–	„ostatní	muži	si	rozhodně	nepomyslí,	že	jste	pošetilý.	Dokážu	si představit,	že	dokonce	existuje	pár	mladých	pánů,	kteří	k	vám	s	úctou vzhlížejí.“

„To	je	od	vás	tak	laskavé,“	utrousil.

„Takže,“	nenechala	se	přerušit,	„když	požádáte	mladou	dámu	o	tanec…

přesněji	řečeno	mladou	dámu,	o	které	je	známo,	že	netančí,	ostatní	budou	chtít vědět,	proč	jste	tak	učinil.	Budou	si	říkat,	zda	na	ní	něco	vidíte,	něco,	co	oni přehlédli.	A	i	když	se	budou	dívat	sebepečlivěji	a	stále	nenajdou	nic	hodného zájmu,	nebudou	chtít,	aby	to	vypadalo,	že	oni	to	nevidí.	Takže	ji	též	požádají o	tanec.“

Protože	mlčel,	dodala:	„Asi	vám	připadám	cynická.“

„To	bezpochyby.	Ale	na	tom	rozhodně	neshledávám	nic	špatného.“

Překvapeně	se	k	němu	obrátila.	„Prosím?“

„Co	kdybychom	provedli	vědecký	pokus?“

„Pokus?“	opakovala.	Co	tím	propána	myslí?

„Jelikož	ráda	pozorujete	představitele	mého	druhu,	tedy	představte	si	nás jako	zvláštní	druh	v	jakési	dokonale	vybavené	laboratoři.	Navrhuju,	aby	náš experiment	proběhl	poněkud	formálněji.“	Pohlédl	na	ni,	jako	by	čekal odpověď,	ale	ona	doslova	ztratila	řeč.

„Ostatně,“	pokračoval,	„věda	není	nic	než	sběr	dat,	není	to	tak?“

„Snad,“	kývla	podezíravě.

„Zavedu	vás	tedy	znovu	k	parketu.	Sem	k	těmto	lenoškám	pro	gardedámy nikdo	nepřijde.	Budou	si	myslet,	že	jste	se	zranila	nebo	že	vám	není	dobře.“

„Vskutku?“	Iris	potlačila	překvapení.	Možná	právě	tohle	je	důvod,	proč	ji

tak	málo	žádají	o	tanec.

„Já	si	to	alespoň	vždycky	myslím.	Napadá	vás	jiný	důvod,	proč	by	si	sem mladá	dáma	sedala?“	Upřel	na	ni	tázavý	pohled	a	Iris	se	musela	ptát	sama	sebe, je-li	jeho	otázka	jen	hypotetická,	ale	v	okamžiku,	kdy	otevřela	ústa, pokračoval:	„Zavedu	vás	k	parketu	a	nechám	vás	tam	chvíli	sedět.	Uvidíme, kolik	pánů	vás	požádá	o	tanec.“

„Nebuďte	naivní.“

„A	vy,“	pokračoval,	jako	kdyby	nic	neřekla,	„musíte	být	ke	mně	upřímná.

Musíte	mi	říct	po	pravdě,	jestli	jste	zadaná	pro	více	tanců	než	obvykle.“

„Slibuju,	že	řeknu	pravdu,“	prohlásila	Iris	a	tutlala	smích.	Byl	tak	zábavný, když	vykládal	takové	pošetilé	věci	a	tvářil	se	u	toho	smrtelně	vážně.	Skoro jako	by	skutečně	podnikal	vědecký	experiment.

Vstal	a	podal	jí	ruku.	„Dovolíte?“

Iris	postavila	na	stolek	prázdnou	sklenici	od	citronády	a	povstala.

„Jsem	si	jistý,	že	teď	už	se	vám	hlava	nezatočí,“	zamručel	a	vedl	ji	tanečním sálem.

„Myslím,	že	to	zvládnu	do	konce	bálu.“

„Výborně.“	Uklonil	se.	„Tak	tedy	zítra.“

„Zítra?“

„Půjdeme	na	procházku,	nebo	ne?	Svolila	jste,	že	vás	můžu	navštívit.

Napadlo	mě,	že	bychom	se	mohli	projít	po	městě,	bude-li	nám	počasí	přát.“

„A	když	nebude?“	ozvala	se	trochu	prostořece.

„Pak	bychom	mohli	debatovat	o	knihách.	Možná“	–	sklonil	se	těsně	k	ní	–

„o	nějaké,	kterou	sestra	ještě	nečetla?“

Zasmála	se	nahlas	a	upřímně.	„Skoro	doufám,	že	bude	pršet,	sire	Richarde,	a

–“

V	tu	chvíli	ji	přerušil	pan	Reginald	Balfour.	S	tím	světlovlasým	mužem	se už	setkala;	jeho	sestra	se	přátelila	s	jednou	z	jejích	sester.	Ale	nikdy	nedošlo	na víc	než	na	zdvořilý	pozdrav.

„Slečno	Smythe-Smithová,“	zdvořile	se	uklonil.	„Dnes	večer	vám	to nesmírně	sluší.“

Iris	se	stále	dlaní	opírala	o	rámě	sira	Richarda	a	cítila,	jak	se	svaly	na	jeho paži	napínají,	když	tutlal	smích.

„Jste	zadaná	na	příští	tanec?“	otázal	se	pan	Balfour.

„Nejsem,“	odpověděla.

„Můžu	vás	tedy	provést?“

Pohlédla	na	sira	Richarda.	Mrkl	na	ni.

 

O	půlduhé	hodiny	později	stál	Richard	u	zdi	a	sledoval	Iris,	jak	tančí s	dalším	pánem,	kterého	nepoznával.	Na	to,	že	podle	jejího	prohlášení	nikdy netančí	všechny	tance,	to	dnes	vypadalo,	že	jde	z	kola	do	kola.	Zdála	se upřímně	překvapená	pozorností,	které	se	jí	dostávalo.	Nebylo	ovšem	jisté,	zda se	opravdu	baví.	Ovšem	i	kdyby	se	nebavila,	tak	když	už	nic	jiného,	může chápat	tento	večer	jako	zajímavý	experiment,	což	nepochybně	vyhoví	její zálibě	v	pozorování.

Ne	poprvé	ho	napadlo,	že	Iris	Smythe-Smithová	je	nadaná	značnou inteligencí.	To	byl	jeden	z	důvodů,	proč	si	ji	vybral.	Je	to	racionální	bytost.

Ona	to	pochopí.

Ve	stínu,	kde	stál,	nebyl	nikomu	nápadný,	a	tak	využil	příležitosti	a	v	duchu se	probíral	svým	seznamem.	Napsal	si	ho,	když	se	před	pár	dny	ocitl	po	letech v	Londýně.	Tedy	ve	skutečnosti	ho	nenapsal.	Nebyl	blázen,	aby	něco	takového opravdu	svěřil	papíru.	Ovšem	po	cestě	měl	dost	a	dost	času,	aby	se	zamyslel nad	vlastnostmi,	které	od	budoucí	choti	požaduje.

Neměla	by	být	rozmazlená	ani	strhávat	pozornost	jen	na	sebe.

Nesmí	být	hloupá.	Měl	pádný	důvod,	proč	se	rychle	oženit,	ale	ať	už	si	zvolí kteroukoliv,	bude	nucen	strávit	s	ní	zbytek	života.

Bylo	by	příjemné,	kdyby	byla	hezká,	ale	není	to	nezbytně	nutné.

Neměla	by	být	z	Yorkshiru.	S	uvážením	všech	okolností	by	určitě	dával přednost	tomu,	kdyby	z	těchto	končin	nepocházela.

Asi	by	neměla	být	bohatá.	Potřeboval	ženu,	která	bude	považovat	sňatek s	ním	za	výhodný.	Jeho	manželka	ho	nebude	potřebovat	tak,	jako	potřebuje	on ji,	ale	bylo	by	jednodušší	–	alespoň	z	počátku	–,	když	si	toho	nebude	vědoma.

A	především	musí	chápat,	co	znamená	mít	smysl	pro	rodinu.	To	je	jediná možná	cesta.	Musí	pochopit,  proč	to	Richard	dělá.

Iris	Smythe-Smithová	splňovala	jeho	nároky	v	každém	směru.	Zajímala	ho od	okamžiku,	kdy	ji	spatřil	u	violoncella,	zoufale	toužící	po	tom,	aby	se	na	ni lidé	nedívali.	Ve	společnosti	se	pohybovala	už	pár	let,	ale	jestli	se	jí	snad	někdy dostalo	nabídky	ke	sňatku,	netušil.	Pokud	ano,	nejspíš	by	o	tom	věděl.	Richard možná	nebyl	bohatý,	ale	byl	to	urozený	muž	a	nenapadalo	ho,	proč	by	jí	ho rodina	neschválila,	zejména	když	se	žádný	jiný	nápadník	hned	tak	neobjeví.

A	líbila	se	mu.	Ne	že	by	měl	chuť	hodit	ji	přes	rameno,	někam	odvléct	a	pak

se	jí	zmocnit,	to	ne.	Ale	ani	si	nemyslel,	že	by	to	bylo	něco	nepříjemného,	až přijde	ten	pravý	čas.

Líbila	se	mu.	A	věděl	toho	o	manželství	dost,	aby	chápal,	že	tohle	je	víc,	než prožívá	většina	mužů,	když	kráčí	k	oltáři.

Kéž	by	tak	měl	víc	času.	Je	příliš	citlivá	na	to,	aby	přijala	jeho	nabídku	hned po	prvním	setkání.	A	upřímně,	ani	by	se	nechtěl	oženit	s	ženou,	která	by	byla tak	hrrr.	Nicméně	ta	záležitost	nesnese	odkladu.	To	je	veliká	škoda.

Dnes	večer	už	ovšem	víc	udělat	nemůže.	Jeho	jediným	úkolem	je	chovat	se zdvořile	a	být	okouzlující,	aby	–	až	ten	čas	nadejde	–	nenastal	příliš	velký poprask.

Už	tak	je	to	s	ním	nahnuté.








5.	kapitola

Následujícího	dne

 

„Ne.	Daisy	ne,“	protestovala	Iris.	„Kdokoliv,	jenom	ne	Daisy.“

„Nemůžeš	se	procházet	po	Londýně	se	sirem	Richardem	a	nemít	s	sebou garde,“	namítla	její	matka,	zatímco	jí	upravovala	vlásenky	v	účesu	a	zkoumavě si	prohlížela	dceřin	odraz	v	zrcadle	toaletky.	„To	přece	víš.“

Bezprostředně	poté,	kdy	se	dozvěděla,	že	ji	má	Daisy	doprovázet	při procházce	se	sirem	Richardem,	přihnala	se	Iris	do	matčiny	ložnice.	Matka	jistě uzná,	jaký	je	to	bláhový	nápad.	Leč	paní	Smythe-Smithová	se	tvářila	nadmíru spokojeně	a	chovala	se,	jako	by	vše	bylo	v	naprostém	pořádku.

Iris	obešla	matku	z	druhé	strany	a	usadila	se	před	zrcadlo	tak,	aby	ji	matka nemohla	přehlédnout.	„Tak	si	vezmu	komornou.	Ale	ne	Daisy.	Bude	se	na	nás pořád	lepit.	Vždyť	ji	znáš.“

Paní	Smythe-Smithová	nad	tím	zauvažovala.

„Bude	nám	skákat	do	řeči,“	přesvědčovala	ji	Iris.	Matka	se	stále	tvářila pochybovačně	a	Iris	si	uvědomila,	že	na	to	musí	jít	z	jiného	konce.	Dceři	paní Smythe-Smithové	hrozí,	že	zůstane	na	ocet,	a	tohle	je	jedinečná	šance.

„Mamá,“	řekla	Iris,	„prosím,	zvaž	to	ještě.	Jestli	mě	chce	sir	Richard	lépe poznat,	rozhodně	se	mu	to	nepodaří,	když	s	námi	bude	odpoledne	Daisy.“

Matka	si	lehce	povzdechla.

„Ty	víš,	že	je	to	pravda,“	dodala	Iris	tiše.

„Něco	na	tom	je,“	zachmuřila	se	paní	Smythe-Smithová.

„Ale	nechtěla	bych,	aby	se	Daisy	cítila	odstrčená.“

„Vždyť	je	o	čtyři	roky	mladší	než	já,“	namítla	Iris.	„Má	ještě	dost	času,	aby si	někoho	našla.“	A	pak	pípla:	„Teď	je	řada	na	mně.“

Sir	Richard	se	jí	líbil,	i	když	nevěděla,	má-li	mu	věřit.	To,	jaký	o	ni projevoval	zájem,	jí	nepřipadalo	úplně	normální.	Po	koncertu	ji	úmyslně vyhledal	a	dal	se	s	ní	do	řeči;	Iris	si	nevzpomínala,	kdy	se	jí	něco	podobného přihodilo.	A	hned	nazítří	je	poctil	návštěvou	a	na	plese	strávil	po	jejím	boku spoustu	času…	to	bylo	něco	nebývalého.

Nevěřila,	že	by	jeho	záměry	byly	jiné	než	počestné;	byla	přesvědčená,	že	má

dobrý	úsudek	a	vyzná	se	v	lidech.	Ať	už	jsou	jeho	cíle	jakékoliv,	jistě	nemá v	úmyslu	ji	zneuctít.	Ovšem	na	druhou	stranu	těžko	věřit,	že	je	v	tom	z	jeho strany	vášeň.	Kdyby	Iris	patřila	k	ženám,	které	dokážou	okouzlit	muže	natolik, aby	se	zamilovali	na	první	pohled,	pak	už	by	se	tak	stalo	dřív.

Ale	nebude	na	škodu,	když	se	s	ním	uvidí	znovu.	Požádal	její	matku o	dovolení,	aby	ji	mohl	navštívit,	a	choval	se	k	ní	s	veškerou	zdvořilostí.	Vše bylo,	jak	náleží,	a	Iris	to	velmi	lichotilo,	a	jestliže	toho	večera	usínala	s	jeho obrazem	ve	své	mysli,	nebylo	na	tom	zcela	určitě	nic	neobvyklého.	Sir	Richard byl	pohledný	muž.

„Dnes	nehodlá	přijít	spolu	s	panem	Bevelstokem?“	zeptala	se	matka.

„Určitě	nw.	A	abych	byla	upřímná,	nemyslím,	že	by	pan	Bevelstoke	jevil o	Daisy	zájem.“

„Máš	pravdu.	Je	na	něj	příliš	mladá.	No	dobře,	můžeš	vzít	s	sebou	Nettii.

Koneckonců	posloužila	i	tvým	sestrám,	takže	ví	co	a	jak.“

„Ach,	děkuju	ti,	maminko!	Moc	ti	děkuju!“	Samotnou	ji	to	překvapilo,	ale vrhla	se	matce	do	náruče	a	náruživě	ji	objala.	Trvalo	chviličku,	než	obě	strnuly a	odstoupily	od	sebe;	v	rodině	nebylo	zvykem	dávat	své	city	najevo	takto demonstrativně.

„Nemyslím	si,	že	to	někam	povede,“	poznamenala	Iris,	protože	si	nechtěla dělat	plané	naděje.	„Ale	kdyby	u	toho	byla	Daisy,	tak	by	z	toho	nebylo	 určitě vůbec	nic.“

„Moc	ráda	bych	se	o	něm	dozvěděla	víc,“	zachmuřila	se	matka.	„V	Londýně nebyl	už	pěkných	pár	let.“

„Znala	jsi	ho,	když	byla	uvedena	do	společnosti	Mari	gold?“	zeptala	se	Iris.

„Nebo	Rose	a	Lavender?“

„Myslím,	že	byl	v	Londýně,	když	debutovala	Rose,“	zamyslela	se	matka, zmiňujíc	nejstarší	dceru.	„Ale	nepohybovali	jsme	se	ve	stejných	kruzích.“

Iris	nevěděla,	co	si	o	tom	má	myslet.

„Byl	mladý,“	mávla	matka	rukou.	„Určitě	tehdy	nemyslel	na	manželství.“

Jinými	slovy,	pomyslela	si	Iris	trpce,	vedl	pěkně	nevázaný	život.

„Ovšem	bavily	jsme	se	o	něm	s	tvou	tetou,“	pokračovala	matka,	aniž	by ozřejmila,	kterou	má	na	mysli.	Iris	usoudila,	že	je	to	vlastně	jedno;	všechny tetičky	byly	vynikajícím	zdrojem	klepů.	„Říkala	mi,	že	před	pár	lety	získal	titul baroneta.“

Iris	kývla.	To	věděla.

„Jeho	otec	si	žil	nad	poměry.“	Rty	paní	Smythe-Smithové	se	odmítavě

sevřely.

Čímž	naznačila,	že	sir	Richard	je	lovec	věna.

„Avšak,“	zahloubala	se	Irisina	matka,	„to	nemusí	znamenat,	že	se	syn potatil.“

Tedy	lovec	věna	na	úrovni.	On	sám	dluhy	nenadělal,	pouze	měl	tu	smůlu,	že je	zdědil.

„Není	pochyb,	že	hledá	manželku,“	pokračovala	paní	Smythe-Smithová.

„Z	jakého	jiného	důvodu	by	se	urozený	muž	jeho	věku	vracel	po	tolika	letech do	Londýna?“

„Je	opatrovníkem	dvěma	sestrám,“	prozradila	Iris.	„Možná	zjistil,	že	bez ženské	ruky	domácnost	těžko	zvládá.“

Vzápětí	si	pomyslela,	že	budoucí	lady	Kenworthyová	se	ocitne	ve	značně nezáviděníhodné	situaci.	Neříkal	snad,	že	mladší	sestře	už	bylo	osmnáct?	Dost stará	na	to,	aby	nemusela	ocenit	přítomnost	bratrovy	manželky.

„Jaký	to	citlivý	muž,“	prohlásila	paní	Smythe-Smithová.

„To	svědčí	o	tom,	že	ví,	kdy	potřebuje	pomoc.	Ačkoliv	je	s	podivem,	že	tak neučinil	již	dříve.“

Iris	přisvědčila.

„Můžeme	se	jen	dohadovat,	v	jakém	stavu	mu	otec	zanechal	panství,	pokud byl	tak	rozhazovačný,	jak	se	povídá.	Snad	nečeká,	že	dostaneš	kdovíjaké věno.“

„Mamá,“	vzdychla	Iris.	O	tom	se	jí	nechtělo	mluvit.	Tedy	alespoň	ne	teď.

„Nebyl	by	první,	kdo	by	podlehl	takovému	omylu,“	prohodila	paní	Smythe-Smithová.	„Vzhledem	k	našim	stykům	s	aristokracií	–	blízkým	stykům, nezapomeň	–	by	lidé	mohli	dojít	k	závěru,	že	jsme	bohatší	než	ve	skutečnosti.“

Iris	raději	držela	jazyk	za	zuby.	Když	matka	začala	kázat	o	důležitosti společenského	postavení,	nebylo	radno	ji	přerušovat.

„To	už	jsme	zažili	s	Rose,	pamatuješ?	Kdovíproč	se	začalo	povídat,	že dostane	patnáct	tisíc.	Dovedeš	si	to	představit?“

To	si	Iris	představit	nedovedla.

„Možná	kdybychom	měli	jen	jednu	dceru,“	řekla	matka.

„Ale	pět!“	Lehce	se	zasmála,	znělo	to	nevěřícně	a	zároveň	toužebně.	„Bude štěstí,	jestli	tvému	bratrovi	vůbec	nějaké	dědictví	zbude,	až	vás	všechny provdáme.“

„Jsem	si	jistá,	že	John	bude	velmi	spokojen,“	zadoufala	Iris.	Její	jediný	bratr byl	o	tři	roky	mladší	než	Daisy	a	ještě	studoval.

„Bude-li	mít	štěstí,	najde	si	děvče	s	patnácti	tisíci,“	zasmála	se	matka ironicky.	Náhle	vstala.	„Tak.	Budeme	zbůhdarma	plkat	o	úmyslech	sira Richarda,	nebo	začneme	něco	dělat?“	Pohlédla	na	hodiny	na	toaletce.

„Nezmínil	se,	kdy	přijde?“

Iris	zavrtěla	hlavou.

„Pro	jistotu	by	ses	měla	přichystat.	Nebylo	by	milé,	kdybychom	ho	nechaly čekat.	Ano,	některé	ženy	si	myslí,	že	není	vhodné	dávat	najevo	dychtivost,	ale já	to	považuju	za	nevychovanost.“

Dříve,	než	mohla	Iris	odejít,	ozvalo	se	klepání	na	dveře	a	obě	ženy	vylekaně vzhlédly.

„Prosím	za	prominutí,	paní,“	vstoupila	dovnitř	služebná.

„Ale	v	salonku	čeká	lady	Sarah.“

„Ach,	jaké	milé	překvapení,“	prohlásila	paní	Smythe-Smithová.	„Určitě přišla	za	tebou,	Iris.	Tak	utíkej.“

Iris	zamířila	po	schodech	dolů,	aby	se	přivítala	se	sestřenicí	lady	Sarah Prenticeovou,	bývalou	lady	Sarah	Pleinsworthovou.	Její	matka	a	Irisin	otec byli	sourozenci	a	nebyl	mezi	nimi	velký	věkový	rozdíl,	takže	jejich	děti	si	byly blízké	věkem.

Sarah	s	Iris	dělilo	jen	šest	měsíců	a	odjakživa	se	přátelily,	ale	od	loňského roku,	kdy	se	Sarah	provdala	za	lorda	Hugha	Prenticeho,	si	byly	ještě	bližší.

Měly	ještě	další	sestřenici	stejně	starou	jako	ony,	ovšem	Honoria	trávila většinu	času	s	manželem	v	Cambridgeshiru,	kdežto	Sarah	a	Iris	zůstaly v	Londýně.

Když	Iris	dorazila	do	salonku,	Sarah	seděla	na	zelené	pohovce	a	listovala románem	 Pýcha	a	předsudek,	který	tu	Irisina	matka	včera	nechala.

„Četla	jsi	to?“	zeptala	se	Sarah	bez	úvodu.

„Několikrát.	Také	tě	ráda	vidím.“

Sarah	protáhla	obličej.	„Každý	by	měl	mít	někoho,	s	kým	se	nemusí otravovat	obřadnostmi.“

„Jen	jsem	si	tě	dobírala,“	usmála	se	Iris.

Sarah	se	ohlédla	ke	dveřím.	„Je	tu	někde	Daisy?“

„Ta	se	určitě	dělá	vzácnou.	Ještě	pořád	ti	neodpustila,	jak	jsi	jí	vyhrožovala, že	s	ní	před	koncertem	procvičíš	její	part.“

„To	ale	nebyla	žádná	výhrůžka.	Myslela	jsem	to	upřímně.	Má	jediné	štěstí, že	dovede	rychle	reagovat	na	situaci.“

Iris	se	zasmála.	„Čemu	vděčím	za	tvou	návštěvu?	Nebo	prostě	jen	toužíš	po

mé	brilantní	společnosti?“

Sarah	se	pohodlně	opřela	a	oči	jí	zasvítily.	„Já	myslím,	že	víš,	proč	tu	jsem.“

Iris	hned	věděla,	ale	přesto	se	předklonila	a	pozorně	se	sestřenici	dívala	do očí.	„To	si	ráda	poslechnu.“

„Sir	Richard	Kenworthy.“

„Co	je	s	ním?“

„Viděla	jsem,	jak	tě	naháněl	po	tom	koncertě.“

„Nenaháněl.“

„Ó,	ano,	běhal	za	tebou.	Má	matka	druhý	den	o	ničem	jiném	nemluvila.“

„Tomu	nevěřím.“

Sarah	pokrčila	rameny.	„Obávám	se,	že	ses	ocitla	ve	velmi	prekérní	situaci, drahá	sestřenko.	Já	jsem	vdaná	a	žádná	z	tvých	sester	nedosáhla	věku	uvedení do	společnosti,	takže	má	matka	se	rozhodla	věnovat	všechnu	svou	energii	ve tvůj	prospěch.“

„Bože	na	nebesích,“	poznamenala	Iris	bez	špetky	ironie.	Teta	Charlotte	brala svoji	roli	vrchní	dohazovačky	velmi	vážně.

„A	to	nemluvím…“	pokračovala	Sarah	dramatickým	hlasem.	„Copak	se přihodilo	na	plese?	Nebyla	jsem	tam,	a	asi	jsem	prohloupila.“

„Nic	se	nepřihodilo.“	Iris	nasadila	dokonale	nechápavý	výraz.	„Pokud myslíš	sira	Richarda,	prostě	jsem	si	s	ním	zatančila.“

„Ale	Marigold	říkala	–“

„A	kdy	jsi	mluvila	s	Marigold?“	Sarah	mávla	rukou.	„To	je	fuk.“

„Marigold	tam	přece	vůbec	nebyla!“

„Slyšela	to	od	Susan.“

Iris	se	napřímila.	„Prokristapána,	máme	nějak	moc	sestřenic.“

„Já	vím.	Je	to	tak.	Ale	k	věci.	Marigold	říkala,	že	podle	Susan	jsi	byla doslova	královnou	plesu.“

„To	je	absolutně	přehnané.“

Sarah	gestem	zkušeného	vyšetřovatele	namířila	na	Sarah	ukazováček.

„Popíráš	tedy,	žes	tančila	všechny	tance?“

„To	tedy	popírám.“	Chvíli	přece	seděla,	než	se	objevil	sir	Richard.

Sarah	na	chvíli	zmlkla,	zamrkala	a	pak	se	zamračila.	„To	se	Marigold nepodobá,	že	by	si	vymýšlela	klepy.“

„Tančila	jsem	víc	než	obvykle,“	připustila	Iris,	„ale	určitě	jsem	netančila každý	tanec.“

„Hm.“

Iris	si	měřila	sestřenici	se	značným	podezřením.	Když	se	Sarah	hluboce zamyslela,	nikdy	to	nevěstilo	nic	dobrého.

„Já	asi	vím,	co	se	přihodilo,“	prohlásila	Sarah.

„Ó,	prosím,	pověz	mi,	jak	to	bylo	doopravdy.“

„Tančilas	se	sirem	Richardem,“	pokračovala	Sarah,

„a	pak	jsi	s	ním	strávila	hodinu	v	soukromém	rozhovoru.“

„Nebyla	to	hodina.	Jak	to	víš?“

„Já	vím	věcí…“	prohodila	Sarah	rozmarně.	„A	radši	se	neptej	jak.	Nebo proč.“

„Jak	s	tebou	může	Hugh	vydržet?“	položila	Iris	řečnickou	otázku.

„Je	moc	spokojený,	děkuju.“	Sarah	se	zakřenila.	„Ale	zpátky	k	plesu.	Ať	už jsi	strávila	ve	společnosti	neobyčejně	hezkého	sira	Richarda	tolik	času	–	ne, nepřerušuj	mě,	viděla	jsem	ho	na	tom	hudebním	večírku	a	je	na	něj	skutečně příjemný	pohled	–	musela	ses	cítit…“

Pak	se	zarazila	a	nasadila	grimasu	jako	vždy,	když	se	snažila	něco	vymyslet.

Dolní	čelist	posunula	do	strany	a	zkrabatila	ústa.	Iris	to	vždy	shledávala znepokojivým.

Sarah	se	zachmuřila.	„Musela	ses	cítit…“

„Cítit	jak?“	zeptala	se	nakonec	Iris.

„Snažím	se	přijít	na	to	správné	slovo.“	Iris	vstala.	„Zazvoním	pro	čaj.“

„Muselo	ti	to	vyrazit	dech!“	zvolala	nakonec	Sarah.	„Zůstala	jsi	bez	dechu.

A	určitě	jsi	zářila	štěstím.“

Iris	zvedla	oči	ke	stropu	a	prudce	zatáhla	za	provaz	zvonku.	„Měla	by	sis najít	nějakého	koníčka.“

„A	když	žena	cítí	vnitřní	žár	a	celá	září…,“	pokračovala	zaníceně	Sarah.

„Není	ti	něco?“

„A	když	se	zdá,	že	má	–“

„Pupínky	na	kůži	a	zpocené	čelo,“	přerušila	ji	Iris	bezohledně,	„tak	to vypadá,	že	chytla	úpal	ze	sluníčka.“

„Musíš	všechno	pokazit?“	zafuněla	Sarah.	„Iris,	neznám	méně	romantického člověka	než	tebe.“

Iris	se	cestou	k	pohovce	zarazila	a	opřela	se	rukama	o	opěradlo.	Je	to pravda?	Opravdu	není	sentimentální,	to	o	sobě	dobře	věděla,	ale	není	zase úplně	bez	citu.  Pýchu	a	předsudek	četla	šestkrát.	To	už	něco	znamená.

Ale	Sarah	její	rozhořčení	skoro	nevnímala.	„Jak	jsem	říkala,“	pokračovala,

„když	si	žena	připadá	krásná,	taky	se	podle	toho	chová.“

Iris	už	měla	na	jazyku	„Jak	bych	to	já	mohla	vědět?“,	ale	včas	se	zarazila.

Nechtěla	být	sarkastická.	Ne	v	téhle	věci.

„A	když	se	to	stane,“	dodala	Sarah,	„muži	se	kolem	ní	začnou	točit.	Nějak	to souvisí	s	ženským	sebevědomím.	Je	to	něco…	nevím…	 je	ne	sais	quoi,	jak říkají	Francouzi.“

„Myslím,	že	se	radši	začnu	učit	německy,“	slyšela	Iris	sama	sebe.

Sarah	na	ni	chvíli	vyjeveně	zírala	a	pak	pokračovala,	jako	by	nic	neslyšela.

„A	to,	má	drahá	sestřenko,“	prohlásila	vzletně,	„je	ten	důvod,	proč	s	tebou včera	večer	chtěli	tančit	všichni	muži	Londýna.“

Iris	obešla	pohovku,	posadila	se	a	založila	si	ruce	v	klíně,	jako	by	dumala nad	tím,	co	Sarah	právě	řekla.	Nebyla	si	jistá,	má-li	tomu	věřit,	ale	také	to nechtěla	pustit	z	hlavy	bez	náležité	úvahy.

„Nějak	jsi	ztratila	řeč,“	prohodila	Sarah.	„Já	jsem	očekávala,	že	budeš protestovat.“

„Nevím,	co	na	to	říct,“	přiznala	Iris.

Sarah	si	ji	prohlížela	s	očividnou	zvědavostí.	„Je	ti	dobře?“

„Výborně.	Proč?“

„Vypadáš	nějak	jinak.“

Iris	nepatrně	pokrčila	rameny.	„Možná	za	to	může	ten	můj	žár,	jak	ty	to nazýváš.“

„Ne,“	odmítla	Sarah	zpříma,	„to	není	ono.“

„No,	tak	to	byl	krátkodobý	žár,“	nabídla	Iris.

„Teď	už	jsi	to	zase	ty.“

Iris	se	jen	usmála	a	zavrtěla	hlavou.	„A	jak	se	máš?“	pokusila	se	změnit téma.

„Velmi	dobře,“	široce	se	usmála	Sarah	a	teprve	teď	si	Iris	něčeho…	všimla.

„Ty	jsi	také	nějaká	jiná.“	Pozorně	se	na	Sarah	zadívala.	Sarah	se	začervenala.

Iris	vyjekla.	„Ty	jsi	těhotná?“

Sarah	přitakala.	„Jak	jsi	to	poznala?“

„Když	řekneš	vdané	ženě,	že	vypadá	nějak	jinak,	a	ona	se	začervená…“

zazubila	se	Iris.	„Nic	jiného	to	být	nemůže.“

„Ty	si	opravdu	všimneš	všeho,	že	jo?“

„Skoro	všeho,“	potvrdila	Iris.	„Ale	zatím	jsi	mi	ještě	neumožnila,	abych	ti blahopřála.	To	je	báječná	novina.	Vyřiď	lordu	Hughovi,	že	mu	gratuluju.	Jak se	cítíš?	Není	ti	špatně?“

„Vůbec	ne.“

„To	máš	tedy	štěstí.	Rose	celé	tři	měsíce	každé	ráno	zvracela.“

Sarah	soucitně	nakrčila	obličej.	„Já	se	cítím	ohromně.	Někdy	mívám	trochu závrať,	ale	není	to	nic	hrozného.“

Iris	se	na	sestřenku	usmála.	Přišlo	jí	zvláštní,	že	Sarah	bude	zanedlouho matkou.	Jako	malé	si	spolu	hrávaly,	společně	proklínaly	povinné	hudební večírky.	Teď	Sarah	postoupila	do	další	fáze	života.

A	Iris	byla…	Pořád	tady.

„Ty	ho	moc	miluješ,	viď?“	řekla	tiše.

Sarah	hned	neodpověděla	a	zvědavě	si	sestřenici	prohlížela.	„Ano,	miluju,“

pronesla	vážně.	„Celým	svým	srdcem.“

Iris	přikývla.	„Já	vím.“	Myslela,	že	Sarah	něco	řekne,	že	se	jí	možná	zeptá, proč	jí	pokládá	tak	hloupou	otázku,	ale	Sarah	dál	mlčela,	dokud	se	Iris nezeptala:	„Jak	jsi	to	poznala?“

„Poznala?	Co?“

„Že	ho	miluješ.“

„Já	–“	Sarah	se	zarazila	a	na	chvilku	se	zamyslela.	„Nevím	jistě.	Vlastně	už si	ani	nepamatuju,	kdy	přesně	se	to	stalo.	Vždycky	jsem	si	myslela,	že	až	se zamiluju,	bude	to	jako	blesk	z	čistého	nebe.	Že	uslyším	anděly,	že	se	snesou hromy	a	blesky…	prostě	něco	takového.“

Iris	se	široce	usmála.	To	je	celá	Sarah.	Vždycky	měla	sklon	všechno dramatizovat.

„Ale	nic	takového,“	pokračovala	Sarah	zjihle.	„Vzpomínám	si,	že	jsem	se cítila	hrozně	zvláštně	a	přemýšlela	jsem,	jestli	to,	co	cítím,	je	láska.“

„Takže	když	se	člověk	zamiluje,	je	možné,	že	to	hned	nepozná?“

„Asi.	Možné	to	je.“

Iris	si	skousla	ret	a	zašeptala:	„Jaké	to	bylo,	když	tě	poprvé	políbil?“

„Iris!“	Sarah	se	šokovaně	i	potěšeně	zasmála.	„Co	je	to	za	otázku?“

„Na	tom	není	nic	nepatřičného,“	prohlásila	Iris	a	zahleděla	se	na	zeď	vlevo od	Sarah.

„Ale	je.“	Sarah	sklopila	překvapeně	hlavu.	„Přesto	je	moc	hezké,	že	se	ptáš.“

Tuhle	odpověď	Iris	nečekala.	„Jak	to?“

„Protože	jsi	tak…“	Sarah	zakroužila	dlaní	ve	vzduchu,	jako	by	chtěla přivolat	to	správné	slovo.	„…	nedotčená,	pokud	jde	o	tyhle	záležitosti.“

„Jaké	záležitosti?“	zeptala	si	Iris	podezíravě.

„No	tak.	Pocity.	Bláhové	představy.	Vždycky	jsi	tak	klidná.	Dokonce	i	když zuříš.“

Iris	se	naježila.	„Je	na	tom	něco	špatného?“

„Jistěže	ne.	Prostě	jsi	taková.	A	upřímně	je	to	nejspíš	jediný	důvod,	proč Daisy	dospěla	do	věku	sedmnácti	let,	aniž	bys	ji	zabila.	Ne	že	by	to	ocenila.“

Iris	nedokázala	zakrýt	kyselý	úsměv.	Je	moc	hezké	vědět,	že	někdo	oceňuje její	schopnost	snášet	mladší	sestřičku.

Sarah	přimhouřila	víčka	a	předklonila	se.	„Jde	o	sira	Richarda,	že?“

Iris	věděla,	že	nemá	cenu	to	popírat.	„Jen	jsem	myslela	–“	Stiskla	rty	a	skoro se	bála,	že	kdyby	to	neudělala,	vypustí	z	úst	hromadu	hloupostí.	„Líbí	se	mi,“

připustila.

„Nevím	proč,	ale	je	to	tak.“

„Člověk	přece	nemusí	vědět	proč.“	Sarah	jí	stiskla	dlaň.

„A	jak	se	zdá,	ty	se	mu	také	líbíš.“

„Asi	ano.	Mám	dojem,	že	se	o	mě	zajímá.“

„Ale…?“

Pohledy	obou	sestřenic	se	setkaly.	Mělo	ji	napadnout,	že	Sarah	to	její nevyslovené	„ale“	uslyší.	„Ale…	když	já	nevím,“	hlesla	Iris.	„Něco	se	mi	na tom	nezdá.“

„Není	možné,	že	hledáš	problémy	tam,	kde	nejsou?“

Iris	se	nadechla	a	zase	dlouze	vydechla.	„Možná.	Snad	je	to	tím,	že	nemám s	kým	srovnávat.“

„To	není	pravda.	Vždyť	jsi	měla	nápadníky.“

„Moc	jich	nebylo.	A	žádný	se	mi	nelíbil	tolik,	aby	mě	zajímalo,	jestli	mi projevují	pozornost	i	nadále.“

Sarah	si	vzdychla,	ale	nic	nenamítala.	„No,	výborně.	Co	se	ti	tedy	 nezdá?“

Iris	naklonila	hlavu	a	pak	zvedla	zrak,	okouzlena	paprsky	slunce	tančícími na	křišťálovém	lustru.	„Myslím,	že	se	mu	líbím	nějak	moc,“	řekla	nakonec.

Sarah	vyprskla	smíchy.	„To	se	ti	zdá	divné?	Iris,	ty	vůbec	netušíš,	koli…“

„Mlč,“	přerušila	ji	Iris.	„Poslouchej	mě.	Tohle	je	moje	třetí	sezóna v	Londýně,	a	i	když	uznávám,	že	jako	debutantka	jsem	nepatřila k	nejsnaživějším,	nikdy	jsem	nebyla	objektem	tak	nepokrytého	zájmu.“

Sarah	otevřela	ústa	a	chtěla	něco	říct,	ale	Iris	ji	mávnutím	ruky	zarazila.

„A	nejde	ani	o	to,	že	ten	zájem	je	tak	nepokrytý…“	Cítila,	jak	se	červená.

Hloupě	zvolená	slova.

„Jde	o	to,	že	je	tak	nenadálý.“

„Nenadálý?“

„Ano.	Ty	sis	ho	na	tom	koncertě	asi	nevšimla,	protože	jsi	dělala	všechno

možné,	aby	ses	nepodívala	do	obecenstva.“

„Měla	jsem	chuť	skočit	do	klavíru	a	zavřít	za	sebou	víko,	to	asi	myslíš,“

zavtipkovala	Sarah.

„Přesně,“	zasmála	se	Iris.	Ze	všech	sestřenic	právě	Sarah	sdílela	s	Iris stejnou	nechuť	k	hudebním	večírkům.

„Promiň,“	řekla	Sarah.	„Nemohla	jsem	odolat.	Pokračuj,	pěkně	prosím.“

Iris	našpulila	rty	a	vzpomínala,	kde	přestala.	„Od	začátku	až	do	konce	mě neustále	pozoroval,“	řekla.

„Třeba	jsi	mu	připadala	krásná.“

„Sarah,“	namítla	Iris	upřímně,	„já	nikomu	nepřipadám	krásná.	Alespoň	ne na	první	pohled.“

„To	není	pravda!“

„Ty	víš.	Je	to	tak,	věř	mi.“

Sarah	se	zatvářila	nepřesvědčeně.

„Já	vím,	že	nejsem	 ošklivá,“	ujistila	ji	Iris.	„Ale	jak	říká	Daisy	–“

„Ach	ne,“	vyhrkla	Sarah	rozhorleně,	„ necituj	Daisy.“

„Ne.“	Iris	chtěla	být	upřímná.	„Občas	řekne	i	něco,	co	dává	smysl.	Já	prostě nemám	žádnou	barvu.“

Sarah	dlouho	strpěla	její	pohled	a	pak	prohlásila:	„To	je	největší	pitomost, jakou	jsem	kdy	slyšela.“

Iris	povytáhla	obočí.	Své	bledé,	bezbarvé	obočí.	„Viděla	jsi	už	někdy	někoho tak	bledého?“

„Ne,	ale	to	nic	neznamená.“

Iris	rozčileně	zafuněla	ve	snaze	vyjádřit	své	myšlenky.

„Snažím	se	ti	říct,	že	jsem	zvyklá	na	to,	že	mě	lidé	podceňují.	Že	mě přehlížejí.“

Sarah	na	ni	zůstala	zírat.	A	pak:	„O	čem	to	mluvíš?“

Iris	znovu	rozčileně	vydechla.	Věděla,	že	to	Sarah	nepochopí.	„Lidé	si	mě zřídkakdy	všimnou.	A	to	je	–	přísahám	–	úplně	v	pořádku.	Netoužím	být středem	pozorností.“

„Ty	vůbec	nejsi	stydlivá,“	podotkla	Sarah.

„Ne,	ale	ráda	pozoruju	ostatní	a“	–	pokrčila	rameny	–	„abych	byla	upřímná, dělám	si	z	nich	v	duchu	legraci.“	Sarah	vyprskla.

„Jakmile	mě	už	někdo	zná,	je	to	něco	jiného,“	pokračovala	Iris,	„ale	pravda je,	že	já	prostě	nevyčnívám	z	davu.	A	proto	nerozumím	tomu,	o	co	jde	siru Richardovi	Kenworthymu.“

Sarah	mlčela	celou	minutu.	Několikrát	otevřela	ústa,	jako	by	chtěla	něco říct,	ale	pak	je	zase	zavřela.	Nakonec	se	zeptala:	„Ale	líbí	se	ti,	ne?“

„Tys	mě	neposlouchala?“	doslova	vybuchla	Iris	.

„Každičké	slovo!“	ujistila	ji	Sarah.	„Jen	nevím,	která	z	těch	slov	něco znamenají,	tedy	alespoň	zatím.	Z	toho,	co	jsi	řekla,	on	na	tobě	jedinkrát spočinul	pohledem	a	zoufale	se	zamiloval.	Jeho	chování	ostatně	něčemu takovému	nasvědčuje.“

„On	do	mě	není	zamilovaný,“	tvrdila	Iris.

„Možná	ještě	ne.“	Sarah	nechala	ta	slova	viset	chvíli	ve	vzduchu,	a	pak	ji napadlo:	„Kdyby	tě	požádal	o	ruku,	třeba	hned	odpoledne,	co	bys	mu	řekla?“

„Neplácej	hlouposti.“

„Třeba	je	to	hloupost,	ale	beztak	bych	to	chtěla	vědět.	Co	bys	řekla?“

„Nic,	protože	mě	nepožádá.“

Sarah	se	zachmuřila.	„Proč	jsi	tak	umíněná?	Odpověz!“

„Ne!“	Iris	rozčileně	div	nerozhodila	ruce.	„Jaký	to	má	smysl,	chtít	po	mně, abych	odpověděla	na	otázku,	kterou	mi	nepoloží?“

„Řekla	bys	ano,“	oznámila	jí	Sarah.

„Ne,	neřekla.“

„Takže	bys	řekla	ne.“

„To	také	ne.“

Sarah	se	opřela	a	se	samolibým	úsměvem	pomalu	kývala	hlavou.

„Co	je?“	chtěla	vědět	Iris.

„Ty	na	to	ani	nechceš	myslet,	protože	se	bojíš	zkoumat	své	city.“

Iris	neodpověděla.

„Mám	pravdu,“	prohlásila	Sarah	vítězoslavně.	A	jakoby	mimochodem dodala:	„Mám	vždycky	hroznou	radost,	když	mám	pravdu.“

Iris	se	zhluboka	nadechla,	ačkoliv	nevěděla,	jestli	proto,	aby	udržela	svůj vztek	na	uzdě,	nebo	aby	sebrala	odvahu.	„Kdyby	mě	požádal,	abych	si	ho vzala,“	vyslovila	každé	slovo	velice	precizně,	„odpověděla	bych,	že	si	to musím	rozmyslet.“

Sarah	kývla.

„Jenže	on	se	mě	nezeptá.“

Sarah	se	zvonivě	rozesmála.	„Ty	musíš	mít	vždycky	poslední	slovo,	že ano?“

„Nepožádá	mě.“

Sarah	se	jen	široce	usmála.	„Á,	vida.	Odpolední	svačina.	Umírám	hlady.“

„Nepožádá	mě,“	opakovala	Iris	a	znělo	to	jako	refrén	písničky.

„Odcházím	ihned	po	čaji,“	oznámila	Sarah	s	horlivým	taktem.	„Převelice ráda	bych	se	s	ním	seznámila,	ale	nechci	tu	být,	až	dorazí.	Abych	vám nepřekážela.“

„On	mě	nepožádá.“

„Ach,	vezmi	si	sušenku.“

„Nepožádá	mě,“	řekla	Iris	ještě	jednou.	A	pak,	protože	musela,	dodala:

„Prostě	ne.“








6.	kapitola

O	pět	dní	později

Dům	Pleinsworthových

 

Byl	nejvyšší	čas.

Ode	dne,	kdy	Richard	spočinul	zrakem	na	Iris	Smythe-Smithové	zde	v	tomto domě,	uběhl	skoro	týden.	Byl	nejvyšší	čas	požádat	ji	o	ruku.

Nebo	něco	na	ten	způsob.

Od	plesu	ji	navštěvoval	každý	den.	Procházeli	se	spolu	v	parku,	kupovali	si zmrzlinu	v	cukrárně	u	Guntera,	sdíleli	spolu	lóži	v	opeře	a	chodili	do	Covent Garden.	Zkrátka	dělali	vše,	co	má	dělat	namlouvající	se	pár	v	Londýně.	Věřil, že	Irisina	rodina	očekává	jeho	žádost	o	ruku.

I	když	zatím	ještě	ne.

Věděl,	že	Iris	k	němu	chová	jisté	city.	Možná	přemýšlí,	zdali	do	něj	nezačíná být	zamilovaná.	Ale	pokud	ji	požádá	o	ruku	dnes	večer,	určitě	ještě	nebude připravena	dát	mu	okamžitou	odpověď.

Povzdychl	si.	Nepředstavoval	si,	že	bude	hledat	manželku	tímto	způsobem.

Dnes	večer	dorazil	sám;	Winston	nesmlouvavě	odmítl	účast	na	jakémkoliv uměleckém	počinu	rodiny	Smythe-Smithových,	a	to	i	přesto,	že	se	Richard předtím	uvolil	jít	s	ním	na	ten	hudební	večírek.	Winston	tedy	zůstal	doma s	výmluvou,	že	ho	bolí	hlava,	a	Richard	stál	v	koutě	a	hloubal	nad	tím,	proč	do salonku	přivlekli	klavír.

A	proč	byl	ozdobený	čímsi,	co	připomínalo	větvičky.

Rozhlížel	se	sálem	a	zjistil,	že	lady	Pleinsworthová	pro	toto	večerní představení	nechala	vyrobit	program,	ovšem	na	něj	se	z	nějakého	záhadného důvodu	nedostalo,	ačkoliv	přišel	o	pět	minut	dříve.

„Tady	jste.“

Obrátil	se	za	něžným	hlasem	a	uviděl	před	sebou	Iris	oděnou v	jednoduchých	šatech	ze	světlounce	modrého	mušelínu.	Tuhle	barvu	nosila často,	uvědomil	si.	Slušela	jí.

„Promiňte,	že	jsem	vás	tu	nechala	samotného,“	omlouvala	se.	„V	zákulisí bylo	zapotřebí	mé	asistence.“

„V	zákulisí?“	opakoval	jako	ozvěna.	„Myslel	jsem,	že	to	má	být	čtení poezie.“

„Ach,	tohle.“	Tváře	jí	provinile	zrůžověly.	„Došlo	k	jistým	změnám.“

Tázavě	naklonil	hlavu.

„Měla	bych	vám	opatřit	program.“

„Ano,	patrně	se	na	mě	nedostalo.“

Asi	šestkrát	si	odkašlala.	„Myslím,	že	bylo	domluveno	dávat	pánům programy	jen	na	vyžádání.“

Chvíli	nad	tím	uvažoval.	„Smím	se	zeptat	proč?“

„Myslím,“	zvedla	oči	ke	stropu,	„že	panovaly	určité	obavy,	aby	se	pánové nerozhodli	déle	tu	nesetrvávat.“

Richard	s	hrůzou	pohlédl	na	klavír.

„Kdepak,“	uklidnila	ho	Iris	rychle.	„Žádná	hudba.	Alespoň	pokud	vím.

Nebude	to	koncert.“

Přesto	se	oči	sira	Richarda	rozšířily	strachem.	Kde	je	Winston	se	špunty	do uší,	právě	když	ho	potřebuje?	„Vy	mě	děsíte,	slečno	Smythe-Smithová.“

„Takže	to	znamená,	že	program	nechcete?“	zeptala	se	s	nadějí.

Nepatrně	se	k	ní	naklonil.	Ne	dost,	aby	překročil	pravidla	slušnosti,	ale natolik,	aby	si	toho	všimla.	„Asi	bude	lepší,	když	budu	připraven	na	všechno, viďte?“

Nejistě	polkla.	„Okamžíček.“

Sledoval	ji,	jak	přešla	místnost	a	přistoupila	k	lady	Pleinsworthové.	Za okamžik	se	vrátila	s	listem	papíru.

„Tady,“	řekla	mírně	a	podávala	mu	program.

Vzal	si	ho	a	začal	číst.	Pak	k	ní	znovu	zvedl	zrak.

„Pastýřka,	jednorožec	a	Jindřich	VIII.?“

„Je	to	divadelní	hra.	Napsala	ji	moje	sestřenice	Harriet.“

„A	my	ji	teď	zhlédneme,“	ujistil	se	s	obavami.	Přitakala.

Odkašlal	si.	„Máte,	ehm,	máte	představu,	jak	dlouho	ta	produkce	bude	asi trvat?“

„Ne	tak	dlouho	jako	koncert,“	chlácholila	ho.	„Tedy	alespoň	myslím.	Viděla jsem	jen	posledních	pár	minut	generálky.“

„Ten	klavír	má	být	součást	výpravy,	předpokládám?“	Přisvědčila.	„To ovšem	není	nic	ve	srovnání	s	kostýmy,	obávám	se.“

Neodvážil	se	ptát	dál.

„Já	měla	za	úkol	přilepit	roh	jednorožci.“

Snažil	se	nesmát,	opravdu	se	snažil.	A	skoro	se	mu	to	podařilo.

„Netuším,	jak	se	ho	pak	Frances	zbaví.“	Iris	se	zatvářila	nervózně.	„Přilepila jsem	jí	ho	na	hlavu.“

„Vy	jste	přilepila	roh	na	hlavu	své	sestřenice,“	opakoval.

Trhla	sebou.	„Ano,	přilepila.“

„Máte	 tuhle	sestřenici	ráda?“

„Ó,	ano,	velice.	Je	jí	jedenáct	a	je	to	rozkošná	dívenka.	Kdyby	to	šlo, vyměnila	bych	ji	za	Daisy	raz	dva.“

Z	jejího	tónu	Richard	vytušil,	že	by	to	klidně	udělala	i	rychleji,	kdyby	měla možnost.

„Tedy	roh,	říkáte,“	opakoval.	„Inu,	dle	mého	soudu	bez	rohu	nelze	být jednorožcem.“

„Protože	o	to	jde,“	prohlásila	Iris	s	novým	nadšením.

„Frances	je	miluje.	Ona	zbožňuje	jednorožce.	Je	přesvědčená,	že	opravdu existují,	a	já	myslím,	že	kdyby	mohla,	určitě	by	se	jím	stala.“

„Jak	se	zdá,	učinila	k	tomuto	ušlechtilému	cíli	první	krok,“	prohodil Richard.	„S	vaší	laskavou	asistencí.“

„Ach,	to	ano.	Doufám,	že	tetě	Charlotte	nikdo	neprozradí,	že	ten	roh	jsem	jí přilepila	já.“

Richard	měl	pocit,	že	v	tomhle	případě	Iris	štěstí	přát	nebude.	„A	je	vůbec šance,	že	se	to	udrží	v	tajnosti?“

„V	žádném	případě.	Ale	naděje	umírá	poslední.	S	trochou	štěstí	dojde	dnes večer	ke	skandálním	událostem	a	nikdo	si	nevšimne,	že	Frances	šla	spát s	rohem	na	čele.“

Richard	se	rozkašlal.	A	kašlal	a	kašlal.	Dobrý	pane,	nadechl	se	nějakého prachu,	nebo	je	to	tíha	výčitek?

„Je	vám	dobře?“	zachmuřila	se	Iris	soucitně.

Jen	pokýval	hlavou,	neboť	se	mu	nedostávalo	slov.	Bože	můj,	skandál.

Kdyby	jen	věděla.

„Nemám	vám	donést	něco	k	pití?“

Znovu	přikývl.	Potřeboval	se	napít	skoro	tak	moc,	jako	ji	potřeboval chvilku	nevidět.

Nakonec	bude	šťastná,	řekl	si.	On	jí	bude	dobrým	manželem.	A	ona	bude	mít vše,	po	čem	zatouží.

Kromě	možnosti	volby,	zda	si	ho	vezme.

Richard	tiše	zaúpěl.	Nečekal,	že	kvůli	tomu,	co	se	chystá	učinit,	bude	mít	tak

hrozné	výčitky.

„Tak,	prosím,“	podávala	mu	Iris	číši	z	křišťálového	skla.

„Trochu	sladkého	vína.“

Richard	poděkoval	pokývnutím	a	napil	se	posilujícího	nápoje.	„Děkuju vám,“	řekl	ochraptěle.	„Něco	na	mě	přišlo.“

Iris	soucitně	přikývla	a	pokynula	k	ověnčenému	klavíru.

„To	je	asi	prach	z	těch	větví,	co	sem	dovlekla	Harriet.	Včera	je	celé	hodiny sbírala	v	Hyde	Parku.“

Znovu	kývl,	vypil	víno	a	sklenici	postavil	na	stolek.

„Nechcete	sedět	vedle	mě?“	zeptal	se.	Uvědomil	si,	že	by	to	od	něj	bylo zdvořilé,	když	už	ho	pozvala.

„Bude	mi	potěšením,“	usmála	se.	„Ostatně,	budete	potřebovat	někoho,	kdo vám	bude	překládat.“

Poplašeně	vyvalil	oči.	„Překládat?“

Zasmála	se.	„Žádný	strach,	je	to	anglicky.	Jen…,“	znovu	se	zasmála,	ústa	od ucha	k	uchu.	„Harriet	má	svůj	osobitý	styl.“

„Musíte	mít	svou	rodinu	velice	ráda,“	poznamenal.	Chtěla	něco	odpovědět, ale	pak	cosi	za	jeho	zády	upoutalo	její	pozornost.	Obrátil	se,	na	co	se	Iris	dívá, ale	ona	už	ho	vybídla:	„Tetička	nám	dává	znamení.	Asi	bychom	se	měli posadit.“

S	jistým	rozechvěním	se	Richard	posadil	vedle	ní	v	přední	řadě a	nedůvěřivě	si	měřil	klavír,	jenž	měl	zřejmě	sloužit	coby	kulisa.	Hlasy obecenstva	se	ztišily	do	šepotu,	až	umlkly	docela,	když	lady	Harriet Pleinsworthová	vykročila	ze	stínu	ustrojená	jako	chudá	pastýřka,	včetně	berly a	dalších	propriet.

„Ó,	jak	překrásný,	nádherný	den!“	zadeklamovala	a	hned	nato	se	odmlčela, aby	odfoukla	pentli	na	širokém	čepci.	„Jaké	požehnání	pro	mne	a	mé	milé stádečko.“

Chvíli	se	nic	nedělo.

„Mé	milé	stádečko!“	opakovala	o	něco	hlasitěji.

Cosi	zapraštělo,	pak	uslyšeli	vzteklé	zavrčení	a	kdosi	sykl:	„Nech	toho!“	Na jeviště	se	vyrojilo	pět	dětiček	v	kostýmech	oveček.

„Sestřenky	a	bratránkové,“	zašeptala	Iris.	„Další	generace.“

„Slunce	září	shůry,“	pokračovala	Harriet	a	doširoka	se	rozmáchla.	Ale Richard	byl	příliš	fascinován	ovečkami,	než	aby	poslouchal.	Největší	beránek bečel	tak	hlasitě,	že	ho	Harriet	musela	nenápadně	nakopnout,	a	jedno z	jehňátek	–	dobrý	bože,	vždyť	tomu	děcku	jsou	sotva	dva	roky	–	se	doplazilo ke	klavíru	a	jalo	se	olizovat	dřevěnou	nohu.

Iris	si	přitiskla	dlaň	na	ústa,	aby	se	nesmála.

V	tomto	duchu	hra	pokračovala	několik	minut	a	krásná	pastýřka	opěvovala divy	přírody,	načež	se	odněkud	zezadu	ozval	třesk	činelů	a	Harriet	zavřískla (s	ní	i	polovina	diváků).

„Povídám,“	zachrčela	Harriet,	„to	máme	ale	štěstí,	že	příští	týden	to nevypadá	na	déšť.“

Opět	se	ozvaly	činely	následované	výkřikem:	„Bouřka!“

Iris	vyjekla	a	připlácla	si	na	ústa	i	druhou	dlaň.	Ale	přesto	ji	slyšel,	jak zděšeně	zamumlala:	„Elizabeth!“

„Co	se	děje?“

„Myslím,	že	Harrietina	sestra	přehodila	stránky	ve	scénáři.	Celé	první jednání	je	pokažené.“

Naštěstí	byl	Richard	ušetřen	nutnosti	ututlat	smích	příchodem	pěti	kraviček, jež	se	po	bližším	ohledání	ukázaly	být	ovcemi	s	hnědými	kousky	látky přišpendlenými	k	vlněnému	kožichu.

„Kdy	už	uvidíme	toho	jednorožce?“	šeptl	k	Iris.	Bezmocně	pokrčila	rameny.

Nevěděla.

Za	několik	okamžiků	se	přišoural	Jindřich	VIII.	v	tudorovském	oblečku, jehož	břicho	bylo	vycpáno	tolika	polštáři,	že	to	dítě	sotva	mohlo	chodit.

„To	je	Elizabeth,“	zašeptala	Iris.

Richard	účastně	kývl.	Kdyby	on	byl	donucen	obléknout	si	takový	kostým, rovněž	by	s	radostí	přeskočil	první	dějství.

Ale	to	nebylo	nic	ve	srovnání	s	okamžikem,	kdy	na	scénu	vtrhl	jednorožec.

Jeho	řehtání	bylo	úděsné,	jeho	roh	byl	ohromující.

Richardovi	spadla	brada.	„Vy	jste	jí	to	přilepila	na	čelo?“	zašeptal	k	Iris.

„Jinak	to	nedrželo,“	odpověděla	šeptem.

„Vždyť	to	skoro	neunese.“

S	hrůzou	zírali	na	jeviště.	Malá	lady	Frances	Pleinsworthová	se	potácela jako	opilec,	neschopná	stát	pod	tíhou	rohu	zpříma.

„Z	čeho	to	je?“	zašeptal	Richard.

Iris	bezmocně	zvedla	ruce.	„Nevím.	Netušila	jsem,	že	to	bude	tak	těžké.

Třeba	to	jen	hraje.“

Richard	hleděl	užasle	před	sebe,	napůl	připraven	vrhnout	se	vpřed	a	dívenku zachránit	dříve,	než	se	zřítí	mezi	diváky	do	první	řady.

Po	nekonečné	době	dospěla	hra	k	okamžiku,	který	mohl	být	závěrem.	Král Jindřich	zamával	krůtím	stehýnkem	do	vzduchu	a	hlasitě	zadeklamoval:	„Tato země	bude	má,	od	této	chvíle	na	věčné	časy!“

A	vskutku,	zdálo	se,	že	pro	ubohou	sladkou	pastýřku	a	její	podivuhodně proměnlivé	stádečko	je	vše	ztraceno.	Ale	pak	se	ozval	mocný	řev	– „To	má	být	lev?“	podivil	se	Richard.

–	a	na	scénu	se	znovu	vřítil	jednorožec!

„Zhyň!“	zavřískl.	„Zhyň!	Zhyň!	Zhyň!“

Richard	zmateně	pohlédl	na	Iris.	Jednorožec	dosud	nedal	najevo	svou schopnost	mluvit.

Jindřichův	výkřik	hrůzy	byl	tak	děsivý,	až	žena	sedící	za	Richardem zamumlala:	„Výtečný	herecký	projev.“

Richard	se	znovu	kradmo	podíval	po	Iris,	jež	měla	ústa	dokořán.	Zatím Jindřich	přeskočil	krávu	a	utekl	za	klavír,	přitom	ovšem	zakopl	o	nejmenší ovečku,	která	dosud	olizovala	dřevěnou	nohu.	Jindřich	se	snažil	zachránit,	co se	dalo,	avšak	jednorožec	(patrně	stižený	vzteklinou)	byl	rychlejší.	Vrhl	se hlavou	vpřed	(a	dolů)	na	vyděšeného	krále	a	vrazil	rohem	do	jeho	obrovského polštářového	břicha.

Kdosi	zaječel	a	Jindřich	se	skácel	k	zemi	v	oblaku	peří.

„Tohle	myslím	ve	scénáři	nebylo,“	špitla	Iris	zhrozeně.	Richard	nemohl	z	té úděsné	scény	spustit	oči.	Jindřich	se	válel	na	zádech	s	rohem	zabodnutým v	břiše	(naštěstí	falešném).	Už	to	bylo	zlé;	horší	bylo,	že	roh	držel	na	čele jednorožce	velmi	pevně.	Což	znamenalo,	že	pokaždé,	když	se	Jindřich zazmítal,	zamával	i	celým	jednorožcem.

„Pusť	mě!“	kvílel	Jindřich.

„Dělám,	co	můžu,“	zavrčel	jednorožec.

„Myslím,	že	uvízl,“	prohodil	Richard	k	Iris.

„Ach,	jemináčku!“	vyjekla	Iris	a	zakryla	si	dlaní	ústa.

„To	lepidlo!“

Na	pomoc	přiběhla	jedna	ovečka,	ale	uklouzla	v	peří	a	zamotala	se jednorožci	mezi	nohy.

Pastýřka,	jež	vše	sledovala	se	stejným	zděšením	jako	obecenstvo,	si	v	tu chvíli	uvědomila,	že	musí	zachránit	představení.	Skočila	před	diváky	a	jala	se zpívat.

„Ó,	buď	požehnáno,	slunce,“	zpívala.	„Jež	svojí	září	zahaluješ	kraj!“

Pak	vystoupila	Daisy.

Richard	se	rychle	obrátil	k	Iris.	Ústa	měla	stále	dokořán.	„Ne,	ne,	ne,“

zašeptala,	ale	v	té	chvíli	Daisy	spustila	na	housle	sólo,	jež	mělo	být	patrně ztvárněním	slunečního	svitu.

Nebo	smrti.

Daisyin	výstup	milosrdně	zkrátila	lady	Pleinsworthová,	když	si	uvědomila, že	obě	její	nejmladší	děti	jsou	beznadějně	zapletené	do	sebe,	a	vrhla	se	na jeviště.	„V	salonku	čeká	občerstvení!“	zatrylkovala.	„Bude	dort!“

Všichni	povstali	a	tleskali	–	byla	to	koneckonců	divadelní	hra,	jakkoliv	byl závěr	překvapivý	–	a	hrnuli	se	ze	sálu.

„Možná	bych	jim	měla	jít	na	pomoc.“	Iris	vrhla	ustaraný	pohled	na sestřenky	a	bratránky.

Richard	s	nemalým	pobavením	sledoval,	jak	se	blíží	k	chumlu	těl.

„Stačí,	když	si	sundáš	ten	polštář!“	nakázala	lady	Pleinsworthová.

„Když	to	nejde,“	sykla	Elizabeth.	„Ten	její	roh	mi	propíchl	košili.	Nebo chceš,	abych	se	tu	svlékla	–“

„To	stačí,	Elizabeth,“	řekla	lady	Pleinsworthová	rychle.	Obrátila	se k	Harriet.	„Jak	to,	že	je	to	tak	ostré?“

„Jsem	jednorožec!“	odsekla	Frances.

Lady	Pleinsworthové	chvíli	trvalo,	než	sdělení	strávila.

„Neměla	na	mně	ve	třetím	jednání	jezdit,“	dodala	Frances	nevrle.

„Proto	jsi	ji	nabrala	rohem?“

„Ne,	bylo	to	ve	scénáři,“	vysvětlila	Harriet	přičinlivě.

„Ten	roh	měl	přijít	pryč.	Kvůli	bezpečnosti.	Ale	to	neměli	diváci	vidět.“

„Iris	mi	ho	přilepila	na	čelo,“	mumlala	Frances	a	snažila	se	natočit	hlavu, aby	viděla	nad	sebe.

Iris,	jež	stála	na	okraji	toho	malého	hloučku,	okamžitě	ustoupila.	„Možná bychom	si	mohli	dát	něco	k	pití,“	obrátila	se	k	Richardovi.

„Hned.“	Moc	dobře	se	bavil,	než	aby	teď	odešel.

Lady	Pleinsworthová	uchopila	roh	oběma	rukama	a	zatáhla.

Frances	zaječela.

„To	snad	přilepila	cementem	nebo	co?“

Cítil,	že	mu	Iris	vyděšeně	svírá	paži	jako	svěrák.

„Opravdu	už	musíme	jít.“

Richardovi	stačil	jediný	pohled	na	tvář	lady	Pleinsworthové	a	spěšně	vyvedl Iris	ze	sálu.

Dívka	se	bezvládně	opřela	o	zeď.	„Ó	jé,	to	mě	čekají	velké	problémy.“

Richard	věděl,	že	by	ji	měl	nějak	uklidnit,	ale	smál	se	tolik,	že	nebyl	schopen slova.

„Chudinka	Frances,“	naříkala.	„Musí	jít	spát	s	rohem	na	hlavě!“

„Jistě	bude	v	pořádku,“	prohlásil	Richard	mezi	výbuchy	smíchu.	„Slibuju vám,	že	na	své	svatbě	půjde	k	oltáři	bez	rohu.“

Iris	na	něj	chvilku	vyjeveně	hleděla	a	on	si	mohl	jen	představovat,	co	se	jí žene	hlavou.	A	pak	vyprskla.	Smíchy	se	přímo	svíjela.

„Ach,	můj	bože,“	lapala	po	dechu.	„Rohatá	svatba.	To	se	může	stát	jen	nám.“

Richard	se	znovu	začal	pochechtávat	a	pobaveně	sledoval,	jak	Irisina	tvář tou	námahou	úplně	zčervenala.

„Neměla	bych	se	smát,“	řekla.	„To	bych	opravdu	neměla.	Ale	svatba	–

božíčku,	svatba.“

Svatba,	pomyslel	si	Richard	a	znovu	se	upamatoval,	proč	sem	vlastně	přišel.

Proč	tu	je	právě	s	ní.

Iris	si	svatbu	moc	neužije.	Na	návrat	do	Yorkshiru	zbývalo	tak	málo	času.

Znovu	ho	hryzlo	svědomí.	Vždyť	všechny	ženy	sní	o	nádherné	svatbě.	Fleur a	Marie-Claire	o	té	své	dokázaly	bájit	celé	hodiny.	A	pokud	ví,	dělají	to	dosud.

Nabral	dech.	Iris	si	nesplní	svůj	svatební	sen,	a	jestli	všechno	půjde	podle plánu,	ani	se	jí	nedostane	patřičné	žádosti	o	ruku.

Zaslouží	si	víc.

Polkl	a	nervózně	poklepával	dlaní	o	stehno.	Iris	se	stále	smála,	nepostřehla, jak	náhle	zvážněl.

„Iris,“	řekl	najednou	a	ona	se	k	němu	překvapeně	obrátila.	Možná	ji překvapil	ten	vážný	tón,	možná	fakt,	že	jí	poprvé	oslovil	křestním	jménem.

Vzal	ji	za	ruku	a	vyvedl	ze	sálu	ven.	„Mohla	byste	mi	věnovat	chvíli	svého času?“

Svraštila	obočí.	„Zajisté,“	souhlasila	trochu	ostražitě.	Nadechl	se.	Musí	to dokázat.	Takhle	si	to	neplánoval,	ale	je	to	tak	lepší.	To	jediné,	pomyslel	si,	co pro	ni	může	udělat.

Poklekl	na	jedno	koleno.	Zalapala	po	dechu.

„Iris	Smythe-Smithová,“	pronesl	a	vzal	ji	za	ruku,	„chcete	mě	učinit nejšťastnějším	mužem	na	zemi	a	stát	se	mou	ženou?“








7.	kapitola

Iris	oněměla	úžasem.	Otevřela	ústa,	ale	zjevně	ne	proto,	aby	něco	řekla.

Hrdlo	se	jí	sevřelo	a	ona	na	Richarda	bez	hlesu	zírala	z	výšky	a	horečně přemýšlela	–	Tohle	se	nemůže	dít.

„Dovedu	si	představit,	jak	vás	to	překvapilo,“	pronesl	Richard	horoucně a	něžně	ji	pohladil	po	hřbetu	ruky.	Zůstal	před	ní	klečet,	vzhlížel	k	ní,	jako	by byla	jedinou	ženou	v	celém	vesmíru.

„Ahdebadeba…“	Nedokázala	promluvit.	Zkrátka	a	dobře	se	nezmohla	na slovo.

„Nebo	možná	nepřekvapilo.“	Ach	ano,	překvapilo.	Opravdu.

„Známe	se	sice	sotva	týden,	ale	určitě	už	víte,	že	vás	zbožňuju.“

Zavrtěla	hlavou,	ale	netušila,	jestli	to	znamená	ano	nebo	ne,	a	vlastně	si	ani nebyla	jistá,	na	co	mu	odpovídá.

Nemělo	se	to	stát	tak	rychle.

„Nemohl	jsem	už	déle	čekat,“	zamumlal	a	vstal.

„Já…	já	ne…“	Navlhčila	si	rty.	Konečně	našla	řeč,	ale	stále	nedokázala	dát dohromady	celou	větu.

Zvedl	její	dlaň	k	ústům,	ale	místo	toho,	aby	ji	políbil	na	hřbet	ruky,	obrátil	ji a	políbil	na	vnitřní	stranu	zápěstí.

„Buďte	mou,	Iris,“	řekl	hlasem	ochraptělým	něčím,	co	by	snad	mohla považovat	za	touhu.	Znovu	ji	políbil	na	zápěstí	a	jeho	rty	se	svezly	po	hebké kůži.	„Buď	má,“	zašeptal,	„a	já	budu	tvůj.“

Nedokázala	přemýšlet.	Jak	by	mohla,	když	na	ni	hleděl,	jako	by	byli	dvě jediné	duše,	které	si	na	světě	zbyly?	Jeho	oči	barvy	půlnoční	modři	tak horoucně	plály	–	doslova	z	nich	sálal	žár	a	ona	by	se	v	nich	nejraději rozpustila,	zahodila	všechno,	co	dosud	znala,	zapomněla	na	rozum.	Celá	se rozechvěla,	dech	se	jí	zrychlil	a	nedokázala	odtrhnout	zrak	od	jeho	úst,	která	ji znovu	líbala,	tentokrát	na	dlani.

Pak	ucítila	tíhu	na	prsou,	zvláštní	pocit,	skoro	jistotu,	že	to	není	správné.	To přece	nejde,	tady	na	chodbě	domu	její	tety,	s	mužem,	jehož	sotva	znala.

„Vezmeš	si	mě?“	zeptal	se.

Ne.	Něco	je	špatně.	Přišlo	to	příliš	brzy.	Jak	by	se	do	ní	mohl	tak	rychle

zamilovat?

On	ji	přece	nemiluje.	Neřekl,	že	ji	miluje.	A	přesto	způsob,	jakým	se	na	ni dívá…

Proč	se	s	ní	chce	oženit?	Proč	by	mu	neměla	věřit?

„Iris?“	zašeptal.	„Miláčku?“	Konečně	našla	řeč.

„Potřebuju	čas	na	rozmyšlenou.“

 

Kat	aby	to	spral.

To	se	dalo	čekat.	Copak	by	se	mu	mohla	zaslíbit,	když	se	jí	dvoří	teprve týden?	Na	to	je	Iris	příliš	rozumná.

Jaká	ironie.	Kdyby	nebyla	tak	inteligentní,	tak	citlivá,	tak	by	si	ji	přece nevybral.	Doslova	ho	to	přivádělo	k	šílenství.

Ovšem	může	se	také	vrátit	k	původnímu	plánu.	Dnes	večer	sem	přišel s	jediným	záměrem:	musí	ji	kompromitovat.	Samozřejmě	se	nedopustí	žádné hrubosti;	bylo	by	nejhorším	pokrytectvím,	kdyby	jí	ukradl	víc	než	polibek.

Jenže	on	potřebuje	právě	ten	polibek.	Jeden	jediný	polibek	před	svědky a	pak	bude	Iris	jeho.

Ale	když	si	vzpomněl,	jak	mluvila	o	svatbě,	cítil	se	nesmírně	provinile a	tuze	dobře	věděl,	že	by	se	 měl	cítit	provinile.	Milostné	vyznání,	alespoň	tím to	chtěl	odčinit.	Ačkoliv	ona	vůbec	netušila,	že	je	 co	odčinit.

„Samozřejmě,“	řekl	lehce	a	vstal.	„Vyslovil	jsem	se	příliš	brzy.	Odpusťte.“

„Není	co	odpouštět.“	Lehce	zadrhávala	hlasem.	„Jenže	je	to	tak	překvapivé a	já	o	tom	vůbec	neuvažovala	a	s	mým	otcem	jste	se	setkal	jen	jednou	a	vůbec.“

„Ale	to	je	samozřejmé,	že	ho	požádám	o	svolení,“	prohlásil	Richard.	Nebyla to	tak	docela	nepravda.	Jestliže	se	mu	v	příštích	okamžicích	podaří	přesvědčit Iris,	aby	řekla	ano,	s	radostí	požádá	o	soukromý	rozhovor	jejího	otce	a	učiní vše,	jak	náleží.

„Dáte	mi	pár	dní?“	Zatvářila	se	váhavě.	„Vždyť	o	vás	skoro	nic	nevím.	Asi tolik,	jako	vy	o	mně.“

Vpíjel	se	do	ní	pohledem.	„Vím	dost,	abych	věděl,	že	nikdy	nenajdu dokonalejší	nevěstu.“

Pootevřela	ústa	a	on	poznal,	že	se	svým	komplimentem	trefil	do	černého.

Kéž	by	tak	měl	víc	času,	pak	by	jeho	námluvy	byly	právě	takové,	jak	se	patří.

Vzal	ji	za	obě	ruce	a	lehce	je	stiskl.	„Jsi	mi	drahá	nade	všechny	poklady světa.“

Zdálo	se,	že	Iris	neví,	co	odpovědět.

Dotkl	se	její	tváře,	na	chvilku	se	zarazil	a	snažil	se	vymyslet,	co	dál.

Potřebuje	se	oženit	a	není	čas	otálet.

Koutkem	oka	zaznamenal	nějaký	pohyb.	Dveře	do	salonu	byly	stále otevřené.	Byl	k	nim	natočen	tak,	že	viděl	jen	malý	kousek	dovnitř.	Ale	měl pocit,	že	každým	okamžikem	lady	Pleinsworthová	vyjde	z	těch	dveří	ven	a	– „Musím	tě	políbit!“	vykřikl	a	prudce	sevřel	Iris	do	náruče.	Slyšel,	jak	se leknutím	zajíkla	a	píchlo	ho	z	toho	u	srdce,	ale	neměl	jinou	možnost.	Musel	se vrátit	k	původnímu	plánu.	Políbil	ji	na	ústa,	líbal	ji	na	bradu,	na	nádherné obnažené	hrdlo	a	pak	– „Iris	Smythe-Smithová!“

Odskočil.	Zvláštní,	ani	nemusel	předstírat	překvapení.

To	už	se	k	nim	hnala	lady	Pleinsworthová.	„Ve	jménu	božím,	co	se	to	tady děje?“

„Tetičko	Charlotte!“	Iris	se	zapotácela	a	třásla	se	jako	vyděšená	srna.

Richard	viděl,	jak	její	oči	přeskočily	z	tety	na	další	osobu	za	ní,	a	s	rostoucím děsem	si	uvědomil,	že	do	chodby	vešly	též	Harriet,	Elizabeth	a	Frances a	s	otevřenými	ústy	na	ně	zírají.

Dobrý	bože,	ještě	se	proviní	mravní	zkázou	mládeže.

„Ruce	pryč	od	mé	neteře!“	zvolala	lady	Pleinsworthová	hromovým	hlasem.


Richard	se	raději	zdržel	poznámky,	že	tak	již	učinil.

„Harriet,“	pronesla	lady	Pleinsworthová	a	nespustila	z	Richarda	oči.	„Běž a	přiveď	tetu	Marii.“

Harriet	kývla	a	zmizela.

„Elizabeth,	sežeň	komorníka.	Frances,	jdi	do	svého	pokoje.“

„Mohla	bych	pomáhat,“	protestovala	Frances.

„Do	pokoje,	Frances.	Okamžitě!“

Nebohá	Frances,	jež	si	stále	musela	rukama	přidržovat	roh	pevně	přilepený k	hlavě,	se	otočila	a	odpotácela	se	pryč.

Lady	Pleinsworthová	znovu	promluvila	a	její	hlas	zněl	jako	ledové	ostří.

„Oba	dva	do	salonu.	Bez	meškání.“

Richard	ustoupil	stranou	a	pustil	Iris	před	sebe.	To	by	ho	nenapadlo,	že	Iris může	být	ještě	bledší	–	její	pleť	se	zdála	bez	jediné	kapky	krve.

Ruce	se	jí	třásly.	Mučilo	ho,	když	viděl	ty	chvějící	se	ruce.

Hned	jak	vešli	do	salonu,	dostavil	se	i	komorník	a	lady	Pleinsworthová	si	ho vzala	stranou	a	tiše	s	ním	hovořila.	Richard	předpokládal,	že	ho	posílá	se vzkazem	za	Irisiným	otcem.

„Sednout,“	rozkázala	lady	Pleinsworthová.	Iris	se	pomalu	svezla	do	křesla.

Lady	Pleinsworthová	se	s	vladařským	pohledem	obrátila	k	Richardovi.	Dal si	ruce	za	záda.	„Nemůžu	sedět,	když	vy	zůstanete	stát,	Vaše	Jasnosti.“

„Máte	povolení	sedět,“	odsekla.

Usedl.	Bylo	to	proti	jeho	přirozenosti,	tiše	sedět	a	tvářit	se	pokorně,	ale věděl,	že	to	tak	musí	být.	Jen	kdyby	Iris	neměla	v	obličeji	ten	hrozný	výraz bolesti	a	zahanbení.

„Charlotte?“

Z	haly	uslyšel	hlas	Irisiny	matky.	Vešla	do	místnosti	následována	Harriet,	jež dosud	třímala	svou	pastýřskou	hůl.

„Charlotte,	co	se	děje?	Harriet	říkala…“	Když	před	sebou	spatřila	ten	výjev, paní	Smythe-Smithová	rázem	zmlkla.

„Co	se	stalo?“	zeptala	se	tiše.

„Už	jsem	poslala	pro	Edwarda,“	oznámila	lady	Pleinsworthová.

„Pro	otce?“	zeptala	se	Iris	rozechvěle.

Lady	Pleinsworthová	se	k	ní	prudce	obrátila.	„Snad	si	nemyslíš,	že	tvé chování	projde	bez	následků?“

Richard	vyskočil.	„Ona	je	bez	viny.“

„Co	–	se	–	stalo?“	otázala	se	paní	Smythe-Smithová	znovu	a	každé	slovo pečlivě	vyslovila.

„Kompromitoval	ji,“	prohlásila	lady	Pleinsworthová.

Paní	Smythe-Smithová	zalapala	po	dechu.	„Iris,	jak	jsi	mohla?“

„To	není	její	vina,“	vmísil	se	do	toho	Richard.

„S	vámi	nemluvím,“	obořila	se	na	něj	paní	Smythe-Smithová.	„Alespoň zatím.“	Obrátila	se	ke	švagrové.	„Kdo	o	tom	ví?“

„Mé	tři	nejmladší.“

Paní	Smythe-Smithová	zmučeně	zavřela	oči.

„Ony	nic	neřeknou!“	náhle	vykřikla	Iris.	„Jsou	to	moje	sestřenice.“

„Jsou	to	děti!“	okřikla	ji	lady	Pleinsworthová.

Richard	už	toho	měl	dost.	„Musím	vás	požádat,	abyste	s	ní	nemluvila	tímto tónem.“

„Nemyslím,	že	se	nacházíte	v	postavení,	abyste	mohl	o	něco	žádat.“

„Přesto,“	pokračoval	tiše,	„s	ní	budete	hovořit	s	úctou.“	Nad	tou impertinencí	vyletělo	obočí	lady	Pleinsworthové	do	výše,	ale	už	mlčela.

„Nedokážu	pochopit,	že	ses	mohla	chovat	tak	pošetile,“	obrátila	se	matka

k	Iris.

Iris	mlčela.

Matka	se	obrátila	k	Richardovi,	ústa	sevřená	do	pevné	zlostné	čárky.	„Budete si	ji	muset	vzít.“

„Nic	by	mi	neudělalo	větší	radost.“

„O	vaší	upřímnosti	si	dovolím	pochybovat,	pane.“

„To	není	spravedlivé!“	vykřikla	Iris	a	vyskočila	z	křesla.

„Ty	se	ho	ještě	zastáváš?“	podivila	se	paní	Smythe-Smithová.

„Jeho	úmysly	byly	naprosto	počestné,“	prohlásila	Iris.	Počestné,	pomyslel	si Richard.	Už	ani	pořádně	nevěděl,	co	to	znamená.

„Láry	fáry,“	skoro	vyprskla	paní	Smythe-Smithová.

„Kdyby	jeho	úmysly	byly	tak	poče…“

„Právě	mě	žádal	o	ruku!“

Paní	Smythe-Smithová	hleděla	střídavě	ze	své	dcery	na	Richarda	a	evidentně si	s	tímto	vývojem	událostí	nevěděla	rady.	„K	této	věci	víc	neřeknu,	dokud nedorazí	tvůj	otec,“	obrátila	se	nakonec	k	Iris.	„Nebude	to	trvat	dlouho.	Noc	je jasná,	a	pokud	tvoje	teta“	–	ukázala	bradou	na	lady	Pleinsworthovou	– „náležitě	zdůraznila,	jak	je	věc	důležitá,	otec	patrně	dorazí	pěšky.“

Richard	byl	s	tímto	úsudkem	zajedno.	Dům	Smythe-Smithových	se	nacházel jen	kousek	odtud.	Bude	mnohem	rychlejší	jít	pěšky	než	čekat,	až	nachystají kočár.

V	pokoji	na	chvíli	zavládlo	napjaté	mlčení	a	pak	se	paní	Smythe-Smithová prudce	obrátila	ke	své	švagrové.

„Musíš	jít	za	svými	hosty,	Charlotte.	Když	tam	ani	jedna	nebudeme,	mohlo by	se	to	jevit	velmi	podezřele.“

Lady	Pleinsworthová	zachmuřeně	přitakala.

„Vezmi	s	sebou	Harriet,“	pokračovala	Irisina	matka.

„Představ	ji	některým	pánům.	Má	už	skoro	věk	na	uvedení	do	společnosti.

Bude	to	vypadat	naprosto	přirozeně.“

„Ale	já	mám	pořád	ten	kostým,“	zaprotestovala	Harriet.

„Teď	není	čas	dělat	slečinku,“	prohlásila	její	matka	a	popadla	ji	za	paži.

„Jdeme.“

Harriet	klopýtala	za	matkou,	ale	ještě	stihla	vrhnout	na	Iris	soucitný	pohled.

Paní	Smythe-Smithová	zavřela	dveře	salonu	a	dlouze	vydechla.	„To	je	mi tedy	nadělení,“	pravila,	nikoliv	bez	citu.

„Co	nejdříve	si	vyřídím	povolení	k	sňatku,“	oznámil	Richard.	Neviděl	žádný

zvláštní	důvod	přiznat,	že	už	to	udělal.

Paní	Smythe-Smithová	začala	se	založenými	pažemi	přecházet	sem	a	tam.

„Mamá?“	odvážila	se	Iris.

Paní	Smythe-Smithová	vztyčila	chvějící	se	ukazováček.

„Teď	ne.“

„Ale…“

„Počkáme	na	otce!“	zavrčela	paní	Smythe-Smithová.	Třásla	se	zlostí	a	podle toho,	jak	se	Iris	tvářila,	Richard	uhodl,	že	takto	matku	ještě	nikdy	neviděla.

Iris	ustoupila	a	schoulila	se	v	křesle.	Richard	by	ji	nejradši	utěšil,	ale	věděl, že	udělat	jen	krok	směrem	k	ní,	matka	by	začala	okamžitě	běsnit.

„Ze	všech	mých	dcer,“	zašeptala	paní	Smythe-Smithová	rozzuřeně,	„jsi poslední,	o	které	bych	si	myslela,	že	něco	takového	provede.“

Iris	sklopila	zrak.

„Tolik	se	za	tebe	stydím.“

„Za	mě?“	pípla	Iris.

Richard	výhružně	vykročil.	„Už	jsem	řekl,	že	vaše	dcera	je	bez	viny.“

„Ovšemže	není	bez	viny,“	odsekla	paní	Smythe-Smithová.	„Copak	s	vámi nebyla	o	samotě?	Ona	to	moc	dobře	ví.“

„Právě	jsem	ji	žádal	o	ruku.“

„Dovolím	si	předpokládat,	že	jste	se	neobtěžoval	požádat	pana	Smythe-Smitha	o	soukromý	rozhovor,	abyste	získal	jeho	souhlas!“

„Myslel	jsem,	že	by	byla	pro	vaši	dceru	čest,	kdybych	ji	požádal	jako	první.“

Paní	Smythe-Smithová	rozzlobeně	stiskla	rty,	ale	neodpověděla.	Místo	toho pohlédla	zhruba	Irisiným	směrem	a	nervózně	vydechla:	„Ach,	kde	ten	tvůj	otec vězí?“

„Určitě	tu	bude	co	nevidět,	mamá,“	zadoufala	Iris	tiše.	Richard	byl	opět připraven	přiskočit	Iris	na	pomoc,	ale	matka	tentokrát	držela	jazyk	za	zuby.	Po několika	dalších	minutách	se	dveře	otevřely	a	do	salonu	vešel	Irisin	otec.

Edward	Smythe-Smith	nebyl	nijak	zvlášť	vysoký,	ale	měl	hrdé	držení	těla a	Richard	si	dokázal	představit,	že	zamlada	byl	jistě	dobrý	sportovec.

Rozhodně	měl	dost	sil,	aby	dokázal	napáchat	ve	tváři	člověka	značné	škody, pokud	by	se	rozhodl	vyřídit	si	to	s	ním	ručně.

„Marie?“	pohlédl	na	svou	ženu.	„Co	se	tu	u	všech	čertů	děje?	Obdržel	jsem naléhavou	zprávu	od	Charlotte,	že	mám	okamžitě	přijít.“

Paní	Smythe-Smithová	pokynula	k	oběma	přítomným.

„Pane,“	pronesl	Richard.

Iris	sklopila	oči	k	dlaním	v	klíně.	Pan	Smythe-Smith	mlčel.

Richard	si	odkašlal.	„Velice	rád	bych	vás	požádal	o	ruku	vaší	dcery.“

„Pokud	tuto	situaci	chápu	správně,“	pronesl	pan	Smythe-Smith	se	zničujícím klidem,	„v	této	záležitosti	nemáte	jiné	volby.“

„Nicméně	nepřeju	si	nic	jiného.“

Pan	Smythe-Smith	naklonil	hlavu	k	dceři,	ale	nedíval	se	na	ni.	„Iris?“

„Požádal	mě	o	ruku,	otče.“	Odkašlala	si.	„Předtím	než…“

„Předtím	než	co?“

„Než	teta	Charlotte…	viděla…“

Richard	se	nadechl	a	měl	co	dělat,	aby	se	držel	zpátky.	Iris	byla	jako hromádka	neštěstí;	ani	nedokázala	dokončit	větu.	Copak	to	její	otec	nevidí?

Ona	si	takový	výslech	nezaslouží.	Přesto	Richard	instinktivně	věděl,	že	pokud zasáhne,	bude	to	ještě	horší.

Ale	nemohl	tu	stát	jen	tak.	„Iris,“	řekl	něžně	a	doufal,	že	v	jeho	hlase	vycítí oporu.	Bude-li	ho	potřebovat,	přispěchá	jí	na	pomoc.

„Sir	Richard	mě	požádal,	abych	si	ho	vzala,“	prohlásila Iris	odhodlaně.	Ale	nepodívala	se	na	něj.	Ani	nepohnula	očima	jeho	směrem.

„A	jaká	byla	tvoje	odpověď?“	otázal	se	otec.

„Já	–	nestačila	jsem	nic	říct.“

„Pak	tedy	jak	jsi	hodlala	odpovědět?“

Iris	těžce	polkla,	náhle	rozpačitá	ze	všech	těch	pohledů,	které	se	na	ni upíraly.	„Řekla	bych	ano.“

Richard	trhl	hlavou.	Proč	lže?	Řekla	mu	přece,	že	potřebuje	víc	času.

„Pak	je	vše	v	pořádku,“	prohlásil	pan	Smythe-Smith.

„Ne	že	bych	byl	nadšený,	že	to	probíhá	takhle,	ale	ona	je	plnoletá,	chce	se	za vás	provdat	a	po	pravdě	musí.“	Pohlédl	na	svou	ženu.	„Předpokládám,	že	bude třeba	svatbu	uspořádat	co	nejdříve.“

Paní	Smythe-Smithová	přikývla	a	ulehčeně	vydechla.

„Možná	to	nebude	tak	nutné.	Jsem	si	jistá,	že	Charlotte	dokáže	zabránit klevetám.“

„Klevetám	nikdy	nelze	zabránit.“	Richard	s	tím	nemohl	než	souhlasit.

„Přesto,“	trvala	na	svém	paní	Smythe-Smithová.	„Není	to	tak	zlé,	i	tak můžeme	vystrojit	svatbu,	jak	náleží.	Bude	vypadat	lépe,	když	nebudeme	tak spěchat.“

„Výtečně.“	Pan	Smythe-Smith	se	obrátil	k	Richardovi.

„Svatba	může	být	za	dva	měsíce.“	Dva	měsíce?	Ne.	To	nestačí.

„Pane,	nemůžu	čekat	dva	měsíc,“	řekl	Richard	rychle.	Obočí	Irisina	otce pomalu	šplhalo	vzhůru.

„Je	mě	zapotřebí	na	našem	panství.“

„To	jste	měl	uvážit	předtím,	než	jste	moji	dceru	kompromitoval.“

Richard	horečně	přemýšlel,	jakou	najít	výmluvu,	aby	přiměl	pana	Smythe-Smitha	ustoupit.	„Jsem	jediným	poručníkem	svých	sester,	pane.	Bylo	by nemoudré,	kdybych	se	nevrátil	co	možná	nejdříve.“

„Mám	dojem,	že	v	minulých	letech	jste	trávil	v	Londýně	celou	sezónu?“

opáčil	pan	Smythe-Smith.	„Tehdy	se	o	sestry	postaral	kdo?“

„Žily	u	tety.	Nebyl	jsem	ještě	dostatečně	zralý,	abych	mohl	plnit	své povinnosti,	jak	náleží.“

„Odpusťte	mi,	že	jsem	pochyboval	o	vaší	zralosti.“	Richard	měl	co	dělat, aby	něco	neodsekl.	Ovšem	kdyby	měl	dceru,	určitě	by	se	nechoval	jinak.

Pomyslel	na	svého	otce	a	přemítal,	co	by	asi	říkal	jeho	činu.	Bernard Kenworthy	miloval	svou	rodinu	–	o	tom	Richard	nikdy	nepochyboval	–,	ale jeho	přístup	k	potomkům	by	se	dal	nejlépe	popsat	jako	neškodný	nezájem.

Kdyby	byl	naživu,	co	by	asi	udělal?	Co?

Ovšem	Richard	nebyl	otec.	Nemohl	tolerovat	zbytečnou	nečinnost.

„Dva	měsíce	jsou	ideální	doba,“	prohlásila	Irisina	matka.

„Není	důvod,	proč	byste	se	nemohl	vrátit	na	své	panství	a	přijet	na	svatbu.

Tomuto	způsobu	bych	dala	přednost,	abych	pravdu	řekla.“

„Já	ne,“	ozvala	se	Iris.

Rodiče	se	na	ni	užasle	obrátili.

„Je	to	tak,	nechtěla	bych	to.“	Nervózně	polkla	a	Richarda	při	pohledu	na	její křehké	tělo	píchlo	u	srdce.	„Je-li	rozhodnuto,“	dodala,	„radši	bych	svatbu	co nejdříve.“

Matka	udělala	krok	vpřed.	„Ale	tvoje	pověst	–“

„–	je	stejně	v	troskách.	V	tom	případě	bych	byla	mnohem	raději	v	Yorkshiru, kde	mě	nikdo	nezná.“

„Nesmysl,“	vyprskla	matka	přezíravě.	„Počkáme	a	uvidíme.“

Iris	upřela	na	matku	odhodlané	oči.	„Nemám	tedy	do	toho	co	mluvit?“

Matce	se	chvěly	rty,	pohlédla	na	manžela.

„Bude	to,	jak	si	přeje,“	promluvil	otec	po	delší	odmlce.

„Nevidím	důvod,	proč	ji	nutit,	aby	čekala.	Propána,	vždyť	si	s	Daisy	div nevyškrábou	oči.“	Pan	Smythe-Smith	se	obrátil	k	Richardovi.	„S	Iris	není snadný	život,	když	se	nachází	ve	špatném	rozpoložení.“

„Otče!“

Nevšímal	si	jí.	„A	s	Daisy	není	snadný	život,	když	se	nachází	v	dobrém rozpoložení.	Plánování	svatby	přivede	tuhle“	–	trhl	hlavou	k	Iris	– „k	zoufalství,	a	tu	druhou	k	nadšení.	Asi	bych	se	měl	odstěhovat	do	Francie.“

Richardovi	nebylo	moc	do	smíchu.	Humor	páně	Smythe-Smitha	byl	tak suchý,	že	neměl	ani	chuť	se	tomu	zasmát.

„Iris,“	pronesl	starší	z	mužů.	„Marie.“	Následovaly	ho	ke	dveřím.

„Uvidíme	se	za	dva	dny,“	sdělil	Irisin	otec	Richardovi.

„Očekávám,	že	budete	mít	povolení	k	sňatku	a	další	náležitosti.“

„O	to	se	postarám,	pane.“

Když	Iris	opouštěla	místnost,	ohlédla	se	přes	rameno	a	jejich	oči	se	setkaly.

Proč?	jako	by	se	ho	ptala.	Proč?

V	tom	okamžiku	si	uvědomil,	že	ona	to	ví.	Ví,	že	to	nezpůsobila	vášnivá láska	z	jeho	strany,	ale	že	sňatek	z	donucení	byl	–	přestože	mizerně	–	pečlivě naplánován.

Richard	se	v	životě	necítil	tak	zahanben.








8.	kapitola

Následující	týden

 

Ve	svatební	den	se	Iris	probudila	za	burácení	hromu,	a	ještě	dříve	než dorazila	komorná	se	snídaní,	Londýn	omyl	příval	deště.

Iris	přistoupila	k	oknu,	opřela	si	čelo	o	studené	sklo	a	dívala	se	ven.	Za	tři hodiny	se	vdává.	Do	té	doby	se	možná	vyčasí.	Daleko	na	obloze	si	všimla kousku	modrého	nebe.	Vypadal	osaměle.	Nepatřičně.

Ale	nadějně.

Vždyť	je	to	vlastně	jedno,	napadlo	ji.	Je	jisté,	že	nezmokne.	Obřad	se	bude konat	v	rodinném	salonu.	Na	své	cestě	do	manželství	projde	dvěma	chodbami a	sejde	jedno	schodiště.

Jen	doufala,	že	silnice	nebudou	pod	vodou.	Se	sirem	Richardem	měli	odjet do	Yorkshiru	ještě	téhož	odpoledne.	Byla	pochopitelně	nervózní	z	toho,	že opustí	domov	a	vše,	co	je	jí	důvěrně	známé,	ovšem	o	svatební	noci	se	toho naposlouchala	dost	a	rozhodně	si	 nepřála	strávit	tu	svoji	pod	rodičovskou střechou.

Sir	Richard	v	Londýně	neměl	žádný	dům,	jak	zjistila,	a	byt,	který	si pronajímal,	se	nehodil	pro	to,	aby	sem	přivedl	novomanželku.	Chtěl	si	ji odvézt	domů,	na	sídlo	Maycliffe	Park,	kde	se	Iris	pozná	s	jeho	sestrami.

Z	hrdla	se	jí	vydral	nervózní	smích.	Sestry.	Tak	on	má	sestry.	Jestli	se	jí v	životě	něčeho	dostávalo	v	plné	míře,	pak	to	byly	sestry.

Z	úvah	ji	vytrhlo	klepání	na	dveře,	a	když	Iris	vyzvala	příchozího,	ať	jde	dál, objevila	se	ve	dveřích	matka.

„Vyspala	ses	dobře?“	dotazovala	se.

„Moc	ne.“

„To	mě	ani	nepřekvapuje.	Nezáleží	na	tom,	jak	moc	svého	nastávajícího znáš;	každá	nevěsta	cítí	nepokoj.“

Iris	si	myslela	pravý	opak:	na	tom,	jak	dobře	zná	nevěsta	svého	ženicha, záleží	hodně.	Kdyby	svého	nastávajícího	znala	déle	než	dva	týdny,	nebyla	by samozřejmě	tak	nervózní	–	nebo	by	byla	nervózní	jinak.

Ale	tohle	matce	neřekla,	o	takových	věcech	spolu	ni	kdy	nemluvily.	Bavily

se	o	drobných	denních	záležitostech,	o	hudbě	a	někdy	o	knihách,	a	především o	sestrách	a	sestřenkách	či	dětech,	které	se	jim	narodily.	Ale	o	citech nemluvily.	To	se	neslušelo.

A	přesto	Iris	věděla,	že	je	milovanou	dcerou.	Matka	sice	neměla	ve	zvyku vyjadřovat	své	city,	nestávalo	se,	že	by	za	ní	přišla	s	šálkem	čaje	a	úsměvem, ale	dozajista	milovala	své	děti	celým	svým	srdcem.	Iris	o	tom	nikdy	ani	na okamžik	nepochybovala.

Paní	Smythe-Smithová	se	posadila	na	kraj	lůžka	a	pokynula	Iris,	aby	si přisedla.	„Kéž	by	sis	tak	mohla	vzít	na	cestu	svou	komornou,“	vzdychla.	„Zdá se	mi	trochu	nepatřičné,	že	budeš	cestovat	bez	služebnictva.“

Iris	se	div	nezasmála,	jak	je	všechno	absurdní.	Po	tom	všem,	co	se v	uplynulém	týdnu	stalo,	shledává	matka	jako	jedinou	nepatřičnou	věc nepřítomnost	komorné?

„Víš,	že	si	neumíš	pořádně	upravit	vlasy,“	pokračovala	matka.	„Budeš	se muset	sama	oblékat…“

„Já	to	zvládnu,	mamá,“	ujišťovala	ji	Iris.	Spolu	s	Daisy	měly	společnou komornou,	a	když	jí	daly	na	výběr,	se	kterou	z	nich	by	byla	radši,	rozhodla	se mladá	žena	zůstat	v	Londýně.	Iris	považovala	za	prozíravější	najít	si	novou komornou	v	Yorkshiru.	Alespoň	si	v	novém	domě	nebude	připadat	jako	úplný vetřelec.

Vylezla	znovu	na	lůžko	a	opřela	se	pohodlně	o	polštáře.

Najednou	si	připadala	jako	malá.	Už	si	ani	nevzpomínala,	kdy	naposledy matka	přišla	do	její	ložnice	a	seděla	na	její	posteli.

„Naučila	jsem	tě	vše,	co	je	potřeba	k	řádnému	vedení	domu,“	pronesla matka.

Iris	přitakala.

„Budeš	žít	na	venkově,	to	bude	změna,	ale	zásady	vedení	domu	jsou	všude stejné.	Tvůj	vztah	s	hospodyní	bude	nanejvýš	důležitý.	Nebude-li	k	tobě	mít respekt	ona,	pak	tě	nebude	respektovat	nikdo.	Nemusí	se	tě	přímo	 bát	–“

Iris	sklopila	oči	do	klína,	neboť	jí	přišlo	směšné,	že	by	se	jí	někdo	měl	bát.

„–	ale	musí	uznávat	tvou	autoritu,“	pokračovala	paní	Smythe-Smithová v	kázání.	„Iris?	Posloucháš	mě?“

Iris	zvedla	hlavu.	„Jistě.	Promiň.“	Vykouzlila	na	rtech	úsměv.	„Myslím,	že Maycliffe	Park	není	žádné	honosné	sídlo.	Sir	Richard	mi	o	něm	vyprávěl.

Určitě	se	mám	co	učit,	ale	věřím,	že	se	s	tím	vypořádám.“

Matka	ji	pohladila	po	ruce.	„Nepochybně	ano.“

Nastala	podivně	trapná	odmlka	a	pak	Irisina	matka	řekla:	„A	v	jakém	je vlastně	slohu	ten	jejich	Maycliffe?	Alžbětinském?	Gotickém?	Mají	velké pozemky?“

„Pozdně	středověkém,“	odpověděla	Iris.	„Sir	Richard	říkal,	že	je z	patnáctého	století,	i	když	během	let	prošel	přestavbami.“

„A	park?“

„Nevím	přesně,“	odpověděla	Iris	pomalu	a	opatrně.	Bylo	jí	jasné,	že	matka nepřišla	do	její	ložnice,	aby	diskutovala	o	architektuře	a	zahradách.

„Ovšem.“

Ovšem?	Iris	to	moc	nechápala.

„Doufám,	že	tam	budeš	mít	pohodlí,“	pronesla	matka	stručně.

„Určitě	mi	tam	nebude	nic	chybět.“

„Bude	tam	chladno,	řekla	bych.	Zimy	na	severu…“	Paní	Smythe-Smithová se	mírně	zachvěla.	„To	bych	asi	nepřežila.	Musíš	služebnictvo	vést	k	tomu,	aby všechny	krby	byly	–“

„Matko,“	přerušila	ji	nakonec	Iris.	Matka	zmlkla.

„Já	vím,	že	sis	nepřišla	povídat	o	Maycliffu.“

„Ne.“	Paní	Smythe-Smithová	se	nadechla.	„Ne,	nepřišla.“	Iris	trpělivě	čekala, zatímco	se	matka	podivně	ošívala,	což	jí	vůbec	nebylo	podobné,	žmoulala látku	přehozu	na	posteli	a	neklidně	poklepávala	prsty.	Nakonec	zvedla	hlavu a	podívala	se	Iris	přímo	do	očí.	„Snad	víš,	že	tělo	muže	není…	stejné	jako	tělo ženy.“

Iris	pootevřela	rty	překvapením.	Podobný	rozhovor	čekala,	ale	tohle	bylo tak	náhlé.

„Iris?“

„Ano,“	souhlasila	rychle.	„Ano,	ovšem.	Jsem	si	toho	vědoma.“

„A	právě	tyto	rozdíly	umožňují	plození	potomstva.“

Iris	div	nevyhrkla:	„Já	vím,“	až	na	to,	že	ve	skutečnosti	nic	nevěděla.	Tedy alespoň	tolik,	kolik	by	potřebovala	znát.

„Tvůj	manžel	bude…“	Paní	Smythe-Smithová	rozčileně	vydechla.	Takhle vyvedenou	z	míry	Iris	svou	matku	snad	nikdy	neviděla.

„Co	bude…?“	Iris	vyčkávala.

„Bude…“	Paní	Smythe-Smithová	se	zarazila	a	roztáhla	před	sebou	prsty, skoro	jako	by	se	chtěla	opřít	o	vzduch	před	sebou.	„Vloží	část	svého	těla, kterým	se	liší,	dovnitř	tvého	těla.“

„Do…“	Iris	sotva	dokázala	to	slovo	přenést	přes	rty,	„…vnitř?“

Matčiny	tváře	nabyly	zcela	nepravděpodobného	odstínu	růžové.	„Jeho	část, která	je	jiná,	pronikne	do	tvé	části,	která	je	jiná.	Tak	se	sémě	dostane	do	tvého těla.“

Iris	si	to	zkusila	představit.	Věděla,	jak	vypadá	muž.	Na	sochách,	které vídala,	nebyl	pokaždé	fíkový	list.	Ovšem	to,	co	jí	matka	povídá,	jí	připadalo nanejvýš	nepraktické.

Bůh	ve	své	nekonečné	moudrosti	jistě	mohl	vymyslet	mnohem	praktičtější způsob	rozmnožování.

Nicméně	neměla	důvod	o	matčiných	slovech	pochybovat.	Zamračila	se	a	pak se	zeptala.	„Bolí	to?“

Tvář	paní	Smythe-Smithové	zvážněla.	„Nebudu	ti	lhát.	Není	to	nijak	zvlášť příjemné	a	napoprvé	to	dost	bolí.	Ale	pak	už	to	jde	snáze,	to	ti	můžu	slíbit.	Mně pomáhá,	když	při	tom	něčím	zaměstnávám	mysl.	Většinou	si	v	duchu procházím	domácí	účetnictví.“

Iris	nevěděla,	co	na	to	říct.	Sestřenky	nebyly	tak	otevřené,	když	hovořily o	svých	manželských	povinnostech,	ale	nikdy	neměla	dojem,	že	by	tento	čas využívaly	k	aritmetickým	úvahám.	„Budu	to	muset	dělat	často?“	zeptala	se.

Matka	vzdychla.	„Je	to	možné.	Záleží	na	okolnostech.“

„Na	jakých?“

Matka	si	znovu	povzdechla,	tentokrát	se	zaťatými	zuby.	Další	otázky	už	si nepřála	slyšet,	to	bylo	zřejmé.	„Většina	žen	hned	napoprvé	nepočne.	A	i	kdyby, nepoznáš	to	hned.“

„Nepoznám?“

Tentokrát	už	matka	slyšitelně	zaúpěla.	„Poznáš,	že	čekáš	dítě,	teprve	když přestaneš	mít	měsíčky.“

Když	přestanu	mít	měsíčky?	Vida,	to	by	byla	jen	výhoda.

„A	kromě	toho,“	pokračovala	matka,	„pánové	nacházejí	potěšení	v	tomto aktu,	ve	kterém	dámy	potěšení	nenacházejí.“	Rozpačitě	si	odkašlala.	„Podle toho,	jak	bude	tvůj	manžel	při	chuti	–“

„Při	chuti?“	Copak	u	toho	budou	jíst?

„Nepřerušuj	mě,	prosím,“	řekla	matka	skoro	prosebně.	Iris	okamžitě	zmlkla.

Matka	nikdy	o	nic	neprosila.

„Pokouším	se	ti	tu	říct,“	vysoukala	ze	sebe	paní	Smythe-Smithová,	„že	tvůj manžel	si	možná	bude	přát	dělat	to	s	tebou	hodně	často.	Přinejlepším	v	prvních dnech	manželství.“

Iris	těžce	polkla.	„Aha.“

„Tak,“	uzavřela	to	matka	bryskně	a	doslova	vyskočila	z	postele.	„Dnes	nás čeká	spousta	práce.“	Iris	přikývla.	Rozhovor	byl	evidentně	u	konce.

„Sestry	ti	pomůžou	s	oblékáním,	jsem	si	jistá.“

Iris	se	rozechvěle	usmála.	Bude	to	tak	milé,	mít	je	všechny	kolem	sebe.	Rose bydlela	nejdál,	až	na	západě	hrabství	Gloucestershire,	ale	i	tak	si	udělala	čas, aby	přijela	do	Londýna	na	svatbu.

Yorkshire	byl	mnohem	dál	než	Gloucestershire.

Matka	se	vzdálila,	ale	ani	ne	za	pět	minut	se	znovu	ozvalo	klepání	na	dveře.

„Dále,“	zvolala	Iris	ostražitě.

Byla	to	Sarah,	na	tváři	potutelný	úsměv,	na	sobě	rozkošné	šaty.	„Ó,	díky bohu,	jsi	tu	sama.“

Iris	se	okamžitě	napřímila.	„Co	se	děje?“

Sarah	vyhlédla	do	chodby	a	pak	za	sebou	zavřela	dveře.

„Už	za	tebou	byla	matka?“	Iris	jen	tiše	zaúpěla.

„Takže	byla.“

„Radši	bych	o	tom	nemluvila.“

„Ne,	proto	tady	nejsem.	Tedy	ne	abychom	se	bavily	o	matčiných	radách.

Radši	nechci	vědět,	co	ti	říkala.	Jestli	to	bylo	něco	takového,	co	říkala	moje máti…“	Sarah	se	otřásla,	ale	pak	se	vzchopila.	„Poslouchej.	Ať	už	ti	matka vykládala	o	manželství	cokoliv,	hoď	to	za	hlavu.“

„Všechno?“	zeptala	se	Iris	pochybovačně.	„Přece	nemůže	říkat	úplné nesmysly.“

Sarah	se	krátce	zasmála	a	přisedla	si	k	ní	na	pelest.	„Ne,	ovšemže	ne.	Ostatně má	šest	dětí.	Já	chci	říct…	určitě	ti	říkala,	jak	je	to	strašné,	že	ano?“

„Ne	tak	doslova,	ale	nemám	z	toho	dobrý	pocit.	Je	to	asi	nepříjemné.“

„Může	být,	když	nebudeš	manžela	milovat.“

„Já	svého	manžela	nemiluju,“	oznámila	stroze	Iris.

Sarah	si	povzdychla	a	její	hlas	znovu	nabyl	předchozí	jistoty.	„Líbí	se	ti alespoň?“

„Ano,	to	nepochybně.“	Iris	pomyslela	na	muže,	který	se	za	pár	krátkých hodin	stane	jejím	manželem.	Pravda,	těžko	může	říct,	že	ho	miluje,	ale upřímně	musí	přiznat,	že	na	něm	opravdu	neshledává	nic	špatného.	Tak překrásně	se	umí	usmívat	a	doposud	se	k	ní	choval	s	naprostou	úctou.	Ale sotva	ho	zná.	„Snad	si	ho	zamiluju.“	Kéž	by	do	svého	hlasu	dokázala	vložit více	sebedůvěry.

„Doufám.“

„Nějak	se	začít	musí.“	Sarah	zamyšleně	stiskla	rty.	„Mně	se	zdá,	že	se	mu také	líbíš.“

„Tím	jsem	si	celkem	jistá,“	opáčila	Iris.	Pak	úplně	jiným	tónem	dodala.

„Pokud	to	není	absolutní	lhář.“

„Co	tím	chceš	říct?“

„Nic,“	odpověděla	rychle.	Kéž	by	radši	mlčela.	Sestřenka	dobře	ví,	proč	se svatbou	tak	spěchají	–	celá	rodina	to	ví	–,	ale	nikdo	neví,	jaká	pravda	se	za návrhem	sira	Richarda	skrývá.

Ani	ona	to	nevěděla.

Zavzdychala.	Bude	lepší,	když	si	všichni	budou	myslet,	že	šlo	o	milostné vyznání	lásky.	Nebo	–	přinejmenším	–	že	si	všechno	důkladně	promyslel a	dospěl	k	názoru,	že	se	k	sobě	náramně	hodí.	Ale	takhle…

Iris	nevěděla,	jak	to	vysvětlit,	dokonce	ani	sama	sobě.	Jen	si	přála	setřást	ze sebe	nepříjemné	podezření,	že	něco	není	úplně	v	pořádku.

„Iris?“

„Promiň.“	Iris	nepatrně	zavrtěla	hlavou.	„Jsem	poslední	dobou	trochu roztržitá.“

„To	já	bych	byla	také,“	usmála	se	Sarah	a	naoko	se	s	tím	vysvětlením spokojila.	„Víš,	mluvila	jsem	se	sirem	Richar	dem	jen	párkrát,	ale	zdá	se,	že	je to	laskavý	člověk.	Určitě	se	k	tobě	bude	chovat	hezky.“

„Sarah,“	začala	Iris,	„jestli	jsi	přišla	proto,	abys	mě	uklidnila,	musím	říct,	že se	ti	to	opravdu	nepovedlo.“

Sarah	vydala	podivný	zvuk,	jenž	měl	zřejmě	vyjadřovat	pobavení	a	zároveň znechucení,	a	chytila	se	za	hlavu.

„Teď	mě	poslouchej,“	přikázala.	„A	věř	mi.	Věříš	mi?“

„Moc	ne.“

Sarah	se	zatvářila	komicky.

„Vždyť	já	jen	žertuju,“	usmála	se	Iris.	„Trocha	humoru	neuškodí,	když	se člověk	vdává.	Hlavně	po	rozhovoru	s	matinkou.“

„Pamatuj	si	tohle:“	řekla	Sarah	a	vzala	Iris	za	ruku.	„To,	co	se	děje	mezi manželem	a	manželkou,	může	být	opravdu	nádherné.“

Iris	se	musela	zatvářit	pochybovačně,	protože	Sarah	dodala:	„Je	to	něco mimořádného.	Doopravdy.“

„A	tobě	to	také	řekli,	když	ses	vdávala?“	zeptala	se	Iris.

„Kvůli	tomu	jsi	přišla?	Abys	uvedla	na	pravou	míru	to,	co	vykládala matka?“

K	jejímu	značnému	překvapení	se	Sarah	hluboce	zarděla.	„Já	a	Hugh…

ech…	jsme	už	před	svatbou…“

„Sarah!“

„Asi	tě	to	šokuje,	já	vím.	Ale	bylo	to	nádherné,	doopravdy,	a	já	si nedokázala	pomoct.“

Iris	byla	otřesena.	Věděla,	že	Sarah	vždycky	bývala	mnohem svobodomyslnější	než	ona,	ale	ani	ve	snu	by	ji	nenapadlo,	že	by	se	s	Hughem spustila	ještě	před	sňatkem.

„Teď	mě	poslouchej.“	Sarah	jí	stiskla	dlaň.	„Na	tom	vůbec	nezáleží,	že	jsme si	s	Hughem	trochu	pospíšili,	dřív	než	jsme	uzavřeli	manželský	slib.	Teď	jsme manželé	a	já	svého	muže	miluju	a	on	miluje	mě.“

„Já	tě	nesoudím,“	prohlásila	Iris,	ačkoliv	trochu	měla	ten	pocit.

Sarah	si	ji	prohlížela	upřímnýma	očima.	„Už	tě	sir	Richard	políbil?“

Iris	přitakala.

„Líbilo	se	ti	to?	Ne,	neodpovídej,	je	to	na	tobě	vidět.“	Nebylo	to	poprvé,	kdy Iris	proklínala	svou	bledou	pleť.

V	celé	Anglii	byste	nenašli	člověka,	který	se	dokázal	rdít	tak	hluboce	jako ona.

Sarah	ji	pohladila	po	ruce.	„To	je	dobré	znamení.	Jestliže	jsou	polibky krásné,	pak	to	ostatní	bude	určitě	také.“

„Tohle	je	nejpodivuhodnější	ráno	v	mém	životě,“	špitla	Iris.

„A	bude	to	ještě	podivuhodnější.“	Sarah	vstala	a	významně	na	Iris	kývla.

„Lady	Kenworthyová.“

Iris	po	ní	hodila	polštář.

„Už	musím	jít,“	řekla	Sarah.	„Každou	chvilku	tu	budou	tvoje	sestry a	pomůžou	ti	s	přípravami.“	Zamířila	ke	dveřím	a	položila	ruku	na	kliku.	Ještě jednou	se	na	sestřenici	ohlédla	a	usmála	se.

„Sarah!“	zavolala	na	poslední	chvíli	Iris.	Sarah	tázavě	naklonila	hlavu.

Iris	upřela	oči	na	sestřenku	a	poprvé	v	životě	si	uvědomila,	jak	moc	ji	má ráda.

„Děkuju.“

 

O	několik	hodin	později	se	z	Iris	stala	lady	Kenworthyová.	Stanula	před služebníkem	páně	a	ten	pronesl	slova,	jež	ji	navěky	připoutala	k	siru Richardovi.

Sir	Richard	jí	byl	stále	záhadou.	I	nadále	se	jí	dvořil,	celou	tu	dobu	od chvíle,	kdy	ji	kompromitoval,	až	do	svatby	a	ona	nemohla	říct,	že	by	nebyl okouzlující.	Přesto	se	nedokázala	přimět,	aby	mu	zcela	a	bezelstně	důvěřovala.

Líbil	se	jí.	Opravdu.	Moc	se	jí	líbil.	Měl	smysl	pro	humor	stejný	jako	ona, a	když	už	by	musela,	považovala	by	ho	za	muže	pevných	morálních	zásad.

Ale	nebyla	to	ani	tak	věc	víry	jako	spíše	domněnek	nebo	po	pravdě	pouhých nadějí.	Srdce	jí	napovídalo,	že	se	vše	v	dobré	obrátí,	ale	obávala	se	svému srdci	věřit	naplno.	Na	to	byla	příliš	praktická.	Iris	by	dala	přednost	něčemu hmatatelnějšímu;	potřebovala	důkaz.

Ty	námluvy	postrádaly	smysl.	A	ona	se	přes	to	nedokázala	přenést.

„Tak	už	se	musíme	rozloučit,“	pravil	její	choť	–	 její	choť	–	krátce	po svatebním	obědě.	Stejně	jako	obřad	i	pohoštění	bylo	celkem	skromné,	ačkoliv hostů	nebylo	málo.	S	ohledem	na	velikost	Irisiny	rodiny	by	to	ani	nešlo.

Iris	absolvovala	celý	průběh	svatby	jako	v	mlze,	ve	správných	okamžicích se	usmívala	a	přitakávala,	tedy	alespoň	doufala,	že	jsou	to	správné	okamžiky.

Sestřenky	a	bratránkové	k	ní	přistupovali	jeden	za	druhým,	aby	jí poblahopřáli,	ale	s	každým	polibkem	na	tvář	a	s	každým	útěšným	popleskáním po	ruce	dokázala	pomyslet	jen	na	to,	že	s	každou	gratulací	se	blíží	okamžik, kdy	nasedne	do	Richardova	kočáru	a	odjede	odtud.

A	nyní	ta	chvíle	nadešla.

Podal	jí	ruku	a	pomohl	nastoupit.	Usedla	na	sedátko	po	směru	jízdy.	Byl	to pěkný	kočár,	pohodlný,	přímo	luxusní.	Doufala,	že	má	i	dobré	pérování;	podle manžela	jsou	to	do	Maycliffu	čtyři	dny	jízdy.

Za	okamžik	nastoupil	do	kočáru	i	sir	Richard.	Usmál	se	na	ni	a	usedl naproti.

Iris	se	vyklonila	z	okénka	a	naposledy	pohlédla	na	rodinu	shromážděnou před	jejím	domovem.	Ne,	teď	už	to	nebyl	její	domov.	Cítila,	jak	se	jí	do	očí derou	slzy,	a	rychle	sáhla	do	taštičky	pošité	korálky	pro	kapesníček.	Ale	ještě než	stačila	kapesník	vytáhnout,	sir	Richard	se	k	ní	naklonil	a	nabídl	jí	svůj.

Nemá	smysl	skrývat	slzy,	řekla	si	a	přijala	kapesník.

„Promiň,“	vzlykla	a	osušovala	si	oči.	Nevěsta	přece	nesmí	plakat	na	vlastní svatbě.	Je	to	zlé	znamení.

„Nemáš	se	za	co	omlouvat,“	utěšoval	ji	sir	Richard	laskavě.	„Já	vím,	je	toho na	tebe	příliš.	Události	nabraly	rychlý	spád.“

Usmála	se	na	něj,	jak	nejlépe	dovedla,	to	znamená	nijak	vesele.	„Jen	jsem	se zamyslela…“	Ukázala	na	okno	v	průčelí	domu.	Kočár	se	ještě	nerozjel, a	kdyby	jen	trochu	naklonila	hlavu,	viděla	by	do	okna	pokoje,	který	býval	její ložnicí.	„Už	to	není	můj	domov.“

„Věřím,	že	se	ti	naše	sídlo	v	Maycliffu	bude	líbit.“

„Určitě.	Tak	hezky	o	něm	mluvíš.“	Popisoval	jí	velkolepé	schodiště	a	tajné chodby.	Komnatu,	ve	které	spal	kdysi	král	Jakub	I.	Za	kuchyní	je	bylinková zahrádka	a	vzadu	za	domem	mají	oranžerii.	Ta	stála	samostatně	a	nebyla součástí	domu	a	on	jí	vyprávěl,	že	už	dlouho	uvažuje	obě	stavby	propojit.

„Učiním,	co	bude	v	mých	silách,	abys	tam	byla	šťastná,“	sliboval.

Byla	ráda,	že	to	řekl	teď,	když	neměli	žádné	posluchače.

„A	já	také.“

Kočár	se	dal	do	pohybu	a	pomalu	se	vlekl	zaplněnými	ulicemi	Londýna.

„Jak	dlouho	dnes	pojedeme?“	zeptala	se	Iris.

„Celkem	asi	šest	hodin,	jestli	budou	cesty	po	té	ranní	průtrži	sjízdné.“

„Tak	to	není	dlouho.“

S	úsměvem	přitakal.	„Za	městem	se	můžeme	zastavit	k	odpočinku,	kdybys potřebovala.“

„Děkuju.“

Byl	to	nanejvýš	zdvořilý,	vkusný	a	nudný	rozhovor.	Jaká	ironie.

„Nebude	vadit,	když	si	budu	číst?“	zeptala	se	Iris	a	sáhla	do	kabelky	pro knihu.

„Vůbec	ne.	Ostatně,	závidím	ti.	Já	v	jedoucím	voze	číst	nedokážu.“

„Ani	když	jedeš	po	směru	jízdy?“	Skousla	si	ret.	Propána,	co	to	plácá?	Teď si	to	vyloží	tak,	že	chce,	aby	si	sedl	vedle	ní.

Ale	tak	to	vůbec	nemyslela.	Ne	že	by	jí	to	 vadilo.

Ovšem	to	neznamená,	že	po	tom	kdovíjak	touží.

Bylo	jí	to	naprosto	lhostejné.	Opravdu.	Bylo	jí	jedno,	kam	si	chce	sir Richard	sednout.

„Je	úplně	jedno,	sedím-li	po	směru	nebo	naopak,“	odpověděl	sir	Richard a	připomněl	jí,	že	se	ho	na	něco	ptala.

„Nejvíc	mi	pomáhá,	když	se	dívám	z	okna	na	nějaký	vzdálený	bod.“

„Přesně	to	říká	i	matka,“	přisvědčila	Iris.	„Ona	má	také	problém	se	čtením za	jízdy.“

„Obyčejně	jedu	na	koni	vedle	kočáru,“	pokrčil	rameny.

„Je	to	pro	mě	mnohem	jednodušší.“

„A	dnes	si	to	nedopřeješ?“	Ach,	hrome.	Teď	si	bude	myslet,	že	ho	chce z	kočáru	vystrnadit.	Ani	tohle	tak	nemyslela.

„Možná	později,“	prohodil.	„Při	pomalé	jízdě	městem	mi	to	nevadí.“

Trochu	si	odkašlala.	„Dobře.	Takže,	já	si	teď	budu	číst,	pokud	nejsi	proti.“

„Prosím.“

Otevřela	knihu	a	začala	číst.	V	uzavřeném	kočáru.	Sama	s	pohledným novomanželem.	Četla	si	knihu.

Měla	pocit,	že	tohle	není	ten	nejromantičtější	začátek	manželství.

Ovšem	co	ona	může	vědět?








9.	kapitola

Blížila	se	osmá	hodina	večerní,	když	konečně	zastavili	na	noc.	Iris	byla v	kočáru	chvílemi	sama.	Udělali	jednu	krátkou	zastávku,	aby	každý	mohl vyhovět	svým	potřebám,	a	když	se	znovu	vydali	na	cestu,	sir	Richard	se rozhodl	jet	na	koni	vedle	vozu.	Iris	si	řekla,	že	se	nebude	cítit	nijak	dotčená.

Její	muž	trpí	nevolností	z	jízdy	a	ona	si	přece	nepřeje,	aby	mu	bylo	ve	svatební den	zle.

Ale	to	znamenalo,	že	když	se	blížil	večer	a	světla	ubývalo,	zůstala	sama.

Nemohla	se	ani	utéct	ke	stránkám	knihy.	Teď,	když	nechali	Londýn	daleko	za sebou,	bylo	jejich	tempo	rychlejší	a	krok	koní	se	ustálil	v	pravidelném konejšivém	rytmu.	Asi	usnula,	protože	v	jednu	chvíli	byli	kdesi v	Buckinghamshiru	a	za	chvíli	jí	kdosi	lehce	třásl	ramenem	a	volal	na	ni.

„Iris?	Iris?“

„Chmrr.“	Vždycky	se	probouzela	ztěžka.

„Iris,	už	jsme	tady.“

Rozlepila	víčka	a	mžourala	do	večerního	šera.	Konečně	se	jí	podařilo zaostřit.	Před	sebou	uviděla	manžela.

„Sire	Richarde?“

Shovívavě	se	usmál.	„Myslím,	že	se	obejdeme	bez	toho	 sira.“

„Chmm.	Ano.“	Zívla	a	zatřepala	rukou,	která	jí	zmrtvěla.	I	noha,	jak	zjistila.

„Dobrá.“

Pozoroval	ji	s	nepokrytým	veselím.	„Vždycky	se	tak	pomalu	probouzíš?“

„Ne.“	Vzpřímila	se	a	posadila	se	rovně.	Cestou	se	sesunula	úplně	na	bok.

„Někdy	ještě	pomaleji.“

Zasmál	se	tomu.	„Zapíšu	si	to	do	paměti.	Lady	Kenworthyová	nepřijímá žádné	důležité	schůzky	před	polednem.“

Lady	Kenworthyová.	Jak	dlouho	jí	asi	bude	trvat,	než	si	na	to	zvykne?

„Obvykle	bývám	při	smyslech	už	v	jedenáct,“	opáčila.

„A	to	nejlepší	na	manželství	je	určitě	dostávat	snídani	do	postele.“

„To	nejlepší?“

Začervenala	se	a	teď	už	se	probrala	docela.	„Promiň,“	vyhrkla.	„Nemyslela jsem…“

„Vždyť	nic	neříkám,“	nenechal	ji	domluvit	a	ona	si	ulehčeně	oddechla.	Její muž	nepatří	k	těm,	kteří	se	hned	urazí.	To	je	moc	dobře,	protože	Iris	zase nepatří	k	těm,	kteří	váží	slova.

„Půjdeme?“	zeptal	se	Richard.

„Ano,	samozřejmě.“

Seskočil	a	podal	jí	ruku.	„Lady	Kenworthyová.“

Už	podruhé	ve	dvou	minutách	vyslovil	její	nové	jméno.	Věděla,	že	muži	na počátku	manželství	dělají	podobné	věci,	aby	projevili	svou	náklonnost,	přesto cítila	rozpaky.	Myslel	to	dobře,	tím	si	byla	jistá,	ale	jen	jí	tím	připomínal,	jak moc	se	během	jednoho	týdne	její	život	změnil.

A	ona	se	přes	to	musí	přenést.	Nejlepší	bude	začít	příjemnou	konverzací.

„Už	jsi	tu	někdy	byl?“	zeptala	se	a	chopila	se	jeho	dlaně.

„Ano,	já	–	ouha!“

Iris	přesně	nevěděla,	jak	se	to	stalo	–	možná	že	se	jí	nepodařilo	vytřást z	nohy	ty	mravence	–,	ale	uklouzla	na	stupátku	a	poplašeně	vyjekla.	Srdce	jí leknutím	vyletělo	až	do	hrdla	a	prudce	se	rozbušilo.

A	pak,	ještě	dřív,	než	se	vůbec	mohla	pokusit	nabýt	rovnováhy,	ji	zachytila Richardova	náruč.	Pevně	ji	uchopil	a	opatrně	postavil	na	zem.

„Bože	můj,“	vydechla,	ráda,	že	znovu	stojí	na	pevné	zemi.	Přitiskla	si	dlaň na	srdce,	aby	se	uklidnila.

„Není	ti	nic?“	Zřejmě	si	nevšiml,	že	ji	stále	drží	okolo	pasu.

„Je	mi	dobře,“	špitla.	Proč	vlastně	šeptá?	„Děkuju.“

„To	jsem	rád.“	Upíral	na	ni	pohled.	„Nerad	bych…“

Nedopověděl	větu	a	jednu	tíživou	sekundu	si	hleděli	do	očí.	Byl	to	nanejvýš zvláštní,	hřejivý	pocit.	Pak	Richard	náhle	o	krok	ustoupil	a	ona	se	cítila podivně	vyvedena	z	rovnováhy.

„Nerad	bych	ti	nějak	ublížil.“	Odkašlal	si.	„To	jsem	chtěl	říct.“

„Děkuju.“	Ohlédla	se	k	hostinci,	jehož	ruch	nápadně	kontrastoval	s	jejich nehybností	–	stáli	tu	jako	dvě	sochy.

„Něco	jsi	chtěl	říct,“	pobídla	ho.	„O	tom	hostinci?“	Nepřítomně	na	ni	zíral.

„Ptala	jsem	se,	jestli	už	jsi	tu	byl,“	připomněla.

„Mnohokrát,“	odpověděl,	ale	stále	se	tvářil	roztržitě.	Chvilku	čekala, předstírala,	že	si	narovnává	rukavičky,	až	si	nakonec	odkašlal	a	řekl:	„Do Maycliffu	jsou	to	tři	dny	cesty,	jinak	to	nejde.	Po	cestě	na	sever	zůstávám	na nocleh	v	těchto	dvou	hostincích.“

„A	když	jedeš	na	jih?“	pípla.

Zamrkal,	nakrčil	čelo,	nechápavě	nebo	snad	pohrdavě.	Nebyla	si	jistá.

„Žertovala	jsem.“	Chtěla	říct,	že	to	dá	přece	rozum,	že	cesta	tam	je	stejná jako	cesta	zpátky.	Ale	pak	se	zarazila	a	jen	poznamenala:	„To	nic.“

Dlouho	si	ji	prohlížel	pronikavýma	očima,	pak	jí	nabídl	rámě,	„Pojď.“

Zvedla	oči	k	pestrobarevnému	štítu	nad	průčelím	hostince.	U	Prašivé	husy.

Opravdu?	Stráví	svatební	noc	v	zájezdním	hostinci,	který	se	jmenuje	U	Prašivé husy?

„Jsem	přesvědčený,	že	bude	splňovat	tvé	nároky,“	vysvětlil	Richard zdvořile,	když	ji	vedl	dovnitř.

„Ovšem.“	Co	jiného	také	mohla	říct.	Rozhlédla	se.	Ve	skutečnosti	to	bylo okouzlující	místo	s	tudorovskými	tabulkovými	okny	a	čerstvými	květinami	na stole.

„Á,	sire	Richarde!“	hlaholil	hostinský	a	hrnul	se	k	nim,	aby	je	uvítal.	„To jste	tu	brzy.“

„Cesty	byly	navzdory	rannímu	dešti	dobré,“	odpověděl	Richard	vesele.

„Byla	to	téměř	příjemná	jízda.“

„Za	to	nejspíš	může	váš	doprovod	než	stav	cest,“	prohodil	hostinský s	významným	úsměvem.	„Tak	všechno	nejlepší!“

Richard	úklonou	hlavy	poděkoval	a	pokračoval:	„Dovolte,	abych	vám představil	svou	ženu,	lady	Kenworthyovou.	Lady	Kenworthyová,	to	je	pan Fogg,	slovutný	majitel	hostince	U	Prašivé	husy.“

„Je	mi	velkou	ctí,	že	vás	poznávám,	madam,“	pravil	pan	Fogg.	„Váš	manžel je	naším	oblíbeným	hostem.“

Richard	se	pousmál.	„Přinejmenším	častým.“

„Máte	překrásný	hostinec,“	řekla	Iris.	„A	nikde	ani	smítko	prachu.“

Pan	Fogg	se	zakřenil.	„To	víte,	žádnou	husu	dovnitř	nepustíme!“

Iris	se	zasmála,	byla	za	ten	žert	vděčná.	Měla	pocit,	že	smích	slyšela	kdysi strašně	dávno.

„Můžu	vás	zavést	do	pokojů?“	zeptal	se	hostinský.	„Paní	Foggová	už	pro vás	připravila	večeři.	Nejlepší	pečínku,	k	tomu	sýr,	brambory	a	jorkšírský puding.	Budete-li	si	přát,	obsloužíme	vás	v	privátní	jídelně.“

Iris	poděkovala	úsměvem	a	následovala	pana	Fogga	po	schodech	nahoru.

„A	jsme	tady,	mylady.“	Otevřel	dveře	na	konci	chodbičky.

„Je	to	naše	nejlepší	komnata.“	Na	zájezdní	hostinec	opravdu	pěkný	pokoj, pomyslela	si	Iris,	s	velkou	postelí	s	nebesy	a	oknem	obráceným	k	jihu.

„Máme	jen	dva	pokoje	s	vlastní	koupelnou,“	pokračoval	pan	Fogg,	„a	tento

jsme	vyhradili	vám.“	Otevřel	dveře,	za	kterými	se	skrývala	malá	místnůstka bez	oken,	s	nočníkem	a	měděnou	vanou.	„Děvečka	vám	připraví	horkou	lázeň, budete-li	si	přát.“

„Děkuju,	dám	vám	vědět,“	řekla	Iris.	Nebyla	si	jistá,	proč	tolik	chtěla	udělat na	hostinského	a	jeho	personál	dojem,	snad	proto,	že	se	tu	líbilo	manželovi.

A	ovšem	nebyl	důvod	chovat	se	nerudně	k	někomu,	kdo	se	může	přetrhnout, aby	jí	posloužil.

Pan	Fogg	se	uklonil.	„Výtečně.	Nyní	vás	opustím,	madam.	Určitě	si	ráda	po cestě	odpočinete.	Sire	Richarde?“

Iris	zmateně	zamrkala,	když	hostinský	pobídl	Richarda	ke	dveřím.

„Vy	máte	pokoj	přímo	naproti,“	sdělil	mu	pan	Fogg.

„Velmi	dobře,“	kývl	Richard.

„Vy	jste	–“	Iris	rychle	zmlkla,	než	vyhrkne	něco	nejapného.	Její	manžel zamluvil	na	svatební	noc	dva	samostatné	pokoje?

„Madam?“	obrátil	se	k	ní	pan	Fogg.

„Ale	nic,“	řekla	Iris	rychle.	Nesmí	dát	najevo,	jak	ji	toto	uspořádání překvapilo.

A	také	se	jí	ulevilo.	Možná	se	jí	to	i	trochu	dotklo.

„Stačí,	když	mi	odemknete,“	prohodil	Richard	k	panu	Foggovi,	„já	už	se ubytuju	sám.	Ještě	bych	si	rád	promluvil	s	manželkou.“

Hostinský	se	uklonil	a	zmizel.

„Iris,“	oslovil	ji	Richard.

Neobrátila	se	k	němu,	jen	pohlédla	jeho	směrem.	A	pokusila	se	o	úsměv.

„Myslel	jsem,	že	by	pro	tebe	bylo	ponižující,	kdybych	od	tebe	chtěl,	aby	se svatební	noc	odehrála	v	zájezdním	hostinci,“	vysvětlil	nesměle.

„Ach	tak.“

Zdálo	se,	že	čekal	delší	odpověď,	a	tak	dodala:	„To	je	od	tebe	velmi ohleduplné.“

Chvíli	nic	neříkal,	pravou	rukou	si	rozpačitě	poklepával	o	stehno.	„Je	to všechno	tak	nakvap.“

„Nesmysl,“	vydechla	ostře	a	přinutila	se,	aby	to	znělo	vesele.	„Vždyť	tě znám	už	celé	dva	týdny.	Můžu	ti	jmenovat	půl	tuctu	párů,	které	se	vzaly	i	po kratší	známosti.“

Zvedl	obočí.	Její	slova	vyzněla	značně	ironicky	a	nikoliv	poprvé	si	Iris přála,	aby	nebyla	tak	zatraceně	bledá.	Protože	i	kdyby	uměla	zvednout	obočí, nebylo	by	to	vůbec	vidět.

Uklonil	se.	„Nyní	se	vzdálím.“

Odvrátila	se	a	předstírala,	že	něco	hledá	v	pompadurce.

„Jak	chceš.“

Další	chvíle	trapného	ticha.

„Uvidím	tě	při	večeři?“	vyzvídal.

„Samozřejmě.“	Musí	přece	jíst,	ne?

„Bude	stačit	čtvrt	hodiny?“	Jeho	hlas	zněl	neobyčejně	zdvořile.

Přikývla,	ale	neobrátila	se	k	němu.	On	to	jistě	vidí.	Ale	svému	hlasu nevěřila.

„Zaklepu,	než	půjdu	dolů,“	slíbil	a	pak	za	ním	zaklaply	dveře.

Chvíli	zůstala	nehnutě	stát,	skoro	nedýchala.	Ani	vlastně	nevěděla	proč.

Možná	si	v	skrytu	duše	přála,	aby	odešel	někam	daleko,	dál	než	za	ty zaklapnuté	dveře.

A	pak	se	rozplakala.

 

Richard	zavřel	dveře	Irisina	pokoje,	rozvážně	prošel	chodbou,	otevřel	dveře do	svého	pokoje,	zavřel	je,	zamkl,	a	pak	ze	sebe	vychrlil	proud	nadávek	tak neuvěřitelně	vynalézavých,	že	se	celá	Prašivá	husa	musela	otřásat	v	zá	kladech.

Hrom	aby	do	toho,	co	tím	chtěl	dokázat?

Zatím	šlo	všechno	pěkně	podle	plánu.	Všechno.	Setkal	se	s	Iris,	zařídil	to	tak, aby	si	ho	vzala,	a	nyní	jsou	na	cestě	na	sever	Anglie.	Zatím	jí	neřekl	úplně všechno	–	no	dobrá,	vlastně	jí	toho	neřekl	hodně,	ale	to	stejně	neměl	v	plánu, dokud	nedorazí	na	Maycliffe	a	neseznámí	ji	se	sestrami.

To,	že	našel	ženu	tak	inteligentní	a	příjemnou,	byla	úleva.	Že	byla	půvabná, to	už	byl	milý	přídavek.	Nicméně	neočekával,	že	po	ní	bude	toužit.

Ne	takhle.

V	Londýně	ji	políbil	a	celkem	se	mu	to	zamlouvalo	–	dost	na	to,	aby	věděl, že	přesvědčit	ji	nedá	moc	práce.	Ale	jakkoliv	byla	tato	zkušenost	příjemná, věděl,	že	se	dokáže	vždy	ovládnout.	I	když	se	mu	při	tom	polibku	zrychlil	puls a	cítil	jakési	záchvěvy	touhy,	dokázal	to	snadno	zkrotit.

Pak	Iris	při	vystupování	z	kočáru	zakopla.	A	on	ji	chytil	do	náruče.	Ovšem.

Je	přece	džentlmen;	byl	to	instinkt.	Udělal	by	to	pro	každou	dámu.

Ale	když	se	jí	dotkl,	když	jeho	dlaně	spočinuly	na	křivce	jejích	boků,	když se	pak	přitiskla	k	jeho	hrudi…

Zažehl	se	v	něm	nějaký	plamen.

Nevěděl,	co	se	změnilo.	Bylo	to	cosi	primitivního	hluboko	v	srdci,	o	čem nevěděl,	že	to	existuje?

Připadal	si	jak	idiot,	zkoprnělý	a	ustrnulý,	neschopný	sundat	ruce	z	těch jejích	boků.	Krev	mu	bouřila	v	žilách	a	srdce	mu	tlouklo	tak	hlasitě,	až	nevěřil, že	ho	ona	neslyší.	A	jediné,	na	co	dokázal	myslet,	bylo	– Chci	ji. 

A	nebylo	to	takové	obvyklé	chtění	ve	smyslu	„už	jsem	pár	měsíců	neměl ženskou“.	Ne	–	jako	by	mu	tělem	projel	elektrický	proud,	záchvěv	touhy podobný	blesku,	až	mu	to	vyrazilo	dech.

Nejradši	by	ji	přivinul	k	sobě	a	líbal,	až	by	vzdychala	slastí.

Toužil	vzít	ji	za	hýždě	a	pevně	ji	přitisknout	k	sobě.	A	nejradši	by	ji	přirazil ke	stromu	a	na	místě	si	ji	vzal.

Dobrý	bože.	Touží	po	své	manželce.	A	nemůže	ji	mít.	Ještě	ne.

Richard	se	vymotal	z	pláště,	svalil	se	na	lůžko	a	znovu	zaklel.	Hrome!

Takové	komplikace	rozhodně	nepotřebuje.	Až	přijedou	na	Maycliffe,	bude	jí muset	nakázat,	aby	si	zamykala	dveře.

Znovu	zaláteřil.	Vždyť	ani	neví,	jestli	ve	dveřích	mezi	jejich	ložnicemi vůbec	zámek	je.

Bude	muset	nechat	nějaký	udělat.

Ne,	to	by	vyvolalo	zbytečné	řeči.	Kdo	by	přidělával	zámek	na	dveře spojující	ložnici	pána	a	paní	domu?

Nemluvě	o	tom,	jak	by	se	Iris	cítila.	Viděl	její	oči,	ten	údiv,	že	k	ní	nehodlá přijít	o	svatební	noci.	Skoro	si	byl	jistý,	že	se	jí	trochu	ulevilo	–	tolik	si	zase nelichotil,	aby	si	myslel,	že	se	do	něj	za	tak	krátkou	dobu	beznadějně zamilovala.	A	i	kdyby,	určitě	by	nevstupovala	do	manželského	lože	zcela	bez obav.

Ale	ranil	ji,	ačkoliv	se	to	snažila	nedat	najevo.	Nelze	se	jí	divit.	Vždyť	to vypadá,	že	ji	manžel	neshledává	dost	přitažlivou,	aby	se	s	ní	o	svatební	noci miloval.

Pochmurně	se	zasmál.	Nic	nemohlo	být	vzdálenější	pravdě.	Jen	bůh	ví,	jak dlouho	mu	trvalo,	než	uvedl	své	zrádné	tělo	do	stavu,	aby	ji	mohl	doprovodit na	večeři.

Ach	ano,	to	by	bylo	opravdu	noblesní.	Prosím,	přijměte	mé	rámě	a	té mohutné	erekce	si	nevšímejte.

Už	by	také	mohli	vynalézt	nějaké	lepší	kalhoty.

Lehl	si	na	záda	a	myslel	na	věci,	které	neměly	nic	společného	s	láskou.

Cokoliv,	co	odvede	jeho	mysl	od	půvabných	oblin	jejích	boků.	Nebo	růžové barvy	jejích	rtů.	Tahle	barva	by	se	na	komkoliv	jiném	vyjímala	docela obyčejně,	ovšem	v	kontrastu	s	Irisinou	bílou	pletí…

Zaklel.	Už	zase.	Takhle	to	přece	nejde	dál.	Honem,	musí	myslet	na	něco nepříjemného…	Třeba	tenkrát	na	Etonu,	jak	se	otrávil	jídlem.	Úplně	zkažená ryba.	Losos?	Ne,	štika.	Zvracel	několik	dní.	Ach,	a	ten	rybník	v	maycliffském parku.	V	tuto	roční	dobu	bude	voda	studená.	Moc	studená.	Div	mu	nezmrznou koule.

Pozorování	ptactva,	časování	latinských	sloves,	prateta	Gladys	(nechť	je	jí země	lehká).	Pavouci,	kyselé	mléko,	mor.

Dýmějový	mor.

Dýmějový	mor	na	jeho	zmrzlých…	Tohle	konečně	zabralo.

Podíval	se	na	kapesní	hodinky.	Uplynulo	deset	minut.	Možná	jedenáct.

Dozajista	dost	času,	aby	zvedl	své	zoufalé	já	z	postele	a	upravil	se	k	večeři.

Richard	si	trpitelsky	oblékl	kabát.	Možná	se	měl	k	večeři	převléknout,	ale při	cestování	se	na	přísnou	etiketu	tak	nehledí.	Kromě	toho	už	oznámil komorníkovi,	že	nebude	potřebovat	jeho	služeb.	Doufal,	že	ani	Iris	nepovažuje za	nutné	obléct	si	společenské	šaty.	Měl	jí	to	říct.

Přesně	v	daný	čas	hlasitě	zaklepal	na	její	dveře.	Okamžitě	otevřela.

„Ty	ses	nepřevlékla,“	vyhrkl.	Není	idiot?

Vykulila	oči,	jako	by	se	lekla,	že	udělala	něco	špatně.

„A	měla	jsem?“

„Ne,	ne.	Já	ti	chtěl	říct,	aby	ses	tím	nezatěžovala.“	Odkašlal	si.	„Ale zapomněl	jsem.“

„Aha.“	Usmála	se.	Rozpačitě.	„No,	tak	vidíš.	Nepřevlékla.“

„To	ano.“

Richard	se	musel	v	duchu	pochválit	za	svůj	brilantní	důvtip.

Stála	tam.	A	on	také.

„Vezmu	si	šál,“	řekla.

„Dobrý	nápad.“

„Napadlo	mě,	že	by	se	mohlo	ochladit.“

„To	mohlo.“

„Ano,	to	jsem	si	myslela.“	Stál	tam.

A	ona	také.

„Měli	bychom	se	najíst,“	vzpomněl	si	náhle	a	nabídl	jí	rámě.	Bylo nebezpečné	se	jí	dotýkat	i	za	takové	nevinné	situace,	ale	musí	si	na	to	zvyknout.

Těžko	jí	může	odmítnout	doprovod.	Příštích	kdovíkolik	měsíců.

„Pan	Fogg	o	pečeni	své	manželky	rozhodně	nepřeháněl,“	prohlásil	ve	snaze najít	nějaké	nevinné	téma	hovoru.

„Je	to	skvělá	kuchařka.“

Možná	si	to	jen	představoval,	ale	měl	dojem,	že	se	Iris	ulevilo,	když	začal mluvit	o	běžných	záležitostech.	„To	se	těším,“	přiznala.	„Mám	docela	hlad.“

„V	kočáře	jsi	nic	nejedla?“

Zavrtěla	hlavou.	„Chtěla	jsem,	ale	pak	jsem	usnula.“

„Promiň,	že	jsem	tam	nebyl,	abych	ti	dělal	společnost.“	Hned	se	kousl	do jazyku.	Věděl	přesně,	jak	moc	rád	by	jí	dělal	společnost,	i	když	byla	tak nevinná,	pokud	jde	o	podobné	aktivity.

„Nebuď	blázínek.	Vždyť	ti	jízda	v	kočáru	nedělá	dobře.“

Pravda.	Ale	dopustil,	aby	dlouhou	dobu	jela	sama.

„Počítám,	že	zítra	ráno	pojedeš	zase	na	koni?“	zeptala	se.

„Asi	by	to	bylo	nejlepší.“	Z	mnoha	důvodů.

Přikývla.	„Snad	bych	si	mohla	najít	na	čtení	nějakou	další	knihu.	Bojím	se, že	tuhle	dočtu	mnohem	dřív,	než	jsem	myslela.“

Došli	ke	dveřím	privátní	jídelny	a	Richard	vykročil	jako	první,	aby	jí otevřel	dveře.	„A	co	čteš?“	zeptal	se.

„Další	knihu	od	slečny	Jane	Austenové.  Mansfieldské	panství.“

Přidržel	jí	židli.	„To	neznám.	Myslím,	že	tuhle	sestra	nečetla.“

„Není	tak	romantická	jako	její	ostatní	knihy.“

„Aha.	Tím	se	to	vysvětluje.	To	by	se	Fleur	nelíbilo.“

„Je	tvoje	sestra	hodně	romantická?“

Richard	už	otevřel	ústa,	pak	se	zarazil.	Jak	jen	popsat	Fleur?	V	poslední době	byly	jeho	city	poněkud	rozporuplné,	pokud	šlo	o	vztah	k	sestře.	„Ano, myslím,	že	je,“	řekl	nakonec.

Iris	to	kdovíproč	pobavilo.	„Myslíš?“

Usmál	se,	ale	trochu	zaraženě.	„Tohle	nejsou	zrovna	věci,	o	kterých	by	se bavila	s	bratrem.	Mám	na	mysli	romantiku,	zamilované	příběhy.“

„Ne,	to	asi	ne.“	Pokrčila	rameny	a	napíchla	brambor	na	vidličku.	„Já	bych	se s	bratrem	o	něčem	takovém	určitě	nebavila.“

„Ty	máš	bratra?“

Překvapeně	na	něj	pohlédla.	„Ovšem.“

Hrome,	to	měl	vědět.	Co	je	to	za	člověka,	když	ani	neví,	že	jeho	choť	má bratra?

„John,“	oznámila.	„Je	z	nás	nejmladší.“

To	bylo	ještě	větší	překvapení.	„Ty	máš	bratra	jménem	 John?“

Zasmála	se	tomu.	„Šokující,	já	vím.	Bylo	by	lepší,	kdyby	se	jmenoval Florian.	Nebo	Hyacint.	To	opravdu	není	spravedlivé.“

„A	což	takhle	Vavřinec?“	navrhl.

„To	by	bylo	opravdu	kruté.	Jmenovat	se	podle	keře.	Copak	by	člověk	mohl zůstat	normální?“

„Ale	kdepak.	Iris	sice	není	tak	obyčejné	jako	Mary	nebo	Jane,	ale	není	to zase	tak	neobvyklé.“

„To	ne,“	souhlasila.	„Ale	nás	je	pět.	Co	by	jindy	bylo	běžné	a	obyčejné,	stává se	v	případě	nadměrného	výskytu	příšerným.“	Zadívala	se	do	talíře	a	oči	se	jí vesele	zablýskly.

„Copak	je?“	zeptal	se.	Musí	vědět,	co	způsobilo	ten	její	radostný	výraz.

Zavrtěla	hlavou,	stiskla	rty	a	bylo	vidět,	jak	tutlá	smích.

„Pověz	mi	to.	Trvám	na	tom.“

Předklonila	se,	jako	by	mu	měla	sdělit	veliké	tajemství.

„Kdyby	byl	John	děvče,	jmenoval	by	se	Hortenzie.“

„Dobrý	bože.“

„Já	vím.	Bratr	má	štěstí.“

Richard	se	zachechtal	a	pak	si	uvědomil,	že	spolu	už	pár	minut	hovoří docela	nenuceně.	Více	než	nenuceně	–	opravdu,	jeho	choť	byla	moc	příjemná společnice.	Třeba	se	tím	všechno	vyřeší.	Jen	se	musí	dostat	přes	první překážku…

„Proč	chyběl	na	svatbě?“	zeptal	se.

Ani	nezvedla	hlavu	od	jídla.	„Je	pořád	na	Etonu.	Rodiče	mysleli,	že	kvůli	tak bezvýznamné	události	není	nutné	vyžádat	si	ho	ze	školy.“

„Ale	všichni	tví	bratranci	a	sestřenky	tam	byli.“

„Z	vaší	rodiny	tam	nebyl	nikdo,“	vrátila	mu	to.

To	mělo	své	důvody,	ale	on	ještě	nebyl	připraven	vyjít	s	nimi	na	světlo.

„A	v	každém	případě,“	pokračovala	Iris,	„úplně	všechny	sestřenky a	bratránci	tam	nebyli.“

„Propána,	kolik	jich	máš?“

Zamyšleně	sevřela	rty.	Snažila	se	zachovat	vážnou	tvář.

„Čtyřiatřicet	z	prvního	kolena.“

Beze	slova	na	ni	zíral.	To	bylo	naprosto	nepochopitelné	číslo.

„A	pět	sourozenců,“	dodala.

„To	je…	pozoruhodné.“

Pokrčila	rameny.	„Otec	byl	z	osmi	dětí,“	prozradila.

„Ale	i	tak.“	Nabodl	na	vidličku	sousto	věhlasné	pečeně	paní	Foggové.	„Počet mých	bratranců	z	prvního	kolena	se	rovná	nule.“

„Skutečně?“	Zatvářila	se	šokovaně.

„Matčina	starší	sestra	ovdověla	ještě	hodně	mladá.	Neměla	děti	a	nechtěla	se znovu	vdát.“

„A	otec?“

„Měl	dva	sourozence,	ale	ti	zemřeli	bez	potomků.“

„To	je	mi	moc	líto.“

Zarazil	se	s	vidličkou	napůl	cesty	k	ústům.	„Pročpak?“

„No,	protože	–“	Zmlkla	a	sklonila	hlavu,	jako	by	zvažovala	odpověď.	„Já nevím,“	řekla	nakonec.	„Nedovedu	si	představit,	že	bych	byla	tak	sama.“

Kdovíproč	mu	to	přišlo	zábavné.	„Ale	já	mám	dvě	sestry.“

„Ovšem,	ale	–“	Znovu	se	zarazila.

„Ale	co?“	Usmál	se	na	důkaz,	že	se	ho	to	vůbec	nedotklo.

„Je	vás	tak…	málo.“

„Můžu	tě	ujistit,	že	mi	to	tak	vůbec	nepřipadalo,	když	jsem	byl	malý.“

Richard	si	posloužil	ještě	dvěma	yorkshirskými	pudinky	paní	Foggové.

„U	vás	doma	musí	být	rušno	jako	v	úle,	to	si	dovedu	představit.“

„Spíš	jako	v	blázinci.“	Zasmál	se.

„Nežertuju,“	řekla.	Ale	usmála	se.

„Doufám,	že	mé	dvě	sestry	ti	to	dostatečně	vynahradí.“

Znovu	se	usmála	a	koketně	naklonila	hlavu.	„Když	se	jedna	jmenuje	Fleur, tak	je	to	asi	osud,	nemyslíš?“

„Ach	ano,	zase	ty	květiny.“

„Tak	nám	teď	říkají?“

„Teď?“

Protočila	panenky.	„Výkvět	rodiny	Smythe-Smithů,	skleníkové	květinky…“

„Skleníkové	květinky?“

„Máti	z	toho	moc	radost	neměla.“

„To	si	dovedu	představit.“

„A	někteří	páni	nám	říkají	i	jinak.“	Maličko	se	ošila.

„Džentlmeni	mající	zálibu	v	aliteracích.“

„Džentlmeni?“	opakoval	Richard	pochybovačně.	Napadalo	ho	všelicos,	a	nic z	toho	nebylo	příliš	lichotivé.

Iris	znovu	vidličkou	probodla	malý	brambůrek.	„Mluvím	obecně	o	mužích.“

Chvíli	ji	mlčky	pozoroval.	Na	první	pohled	se	jeho	žena	zdála	křehká, přímo	éterická.	Nebyla	vysoká,	sahala	mu	tak	po	ramena,	a	byla	celkem hubená.	(I	když	nepostrádala	ladné	křivky,	jak	zcela	nedávno	zjistil.)	A	ovšem ta	její	barva.	V	očích,	jež	se	na	první	pohled	zdály	bez	barvy	a	výrazu,	viděl	– když	byla	zaujata	rozhovorem	–	pronikavou	inteligenci.	A	při	pohybu	její štíhlá	postava	vůbec	nepůsobila	nemohoucně	či	neduživě,	naopak	vyzařovala sílu	a	rozhodnost.

Iris	Smythe-Smithová	neproplouvala	sálem	tak,	jak	si	to	osvojila	většina jejích	vrstevnic;	když	kráčela,	pak	vždy	za	konkrétním	cílem.

A	její	jméno,	připomněl	sám	sobě,	není	Smythe-Smithová.	Teď	je	Iris Kenworthyová	a	on	si	uvědomil,	že	pokud	jde	o	poznání	vlastní	ženy,	stále zůstává	v	naprosté	nevědomosti.







10.	kapitola


O	tři	dny	později

 

Brzy	už	dorazí	k	cíli.

Už	před	deseti	minutami	projeli	Flixtonem,	poslední	vesnicí	před	Maycliffe Parkem.	Iris	se	snažila	nedat	najevo	nedočkavost	a	neklid,	když	sledovala krajinu	ubíhající	za	oknem.	Stále	si	opakovala,	že	je	to	prostě	jen	dům, a	jestliže	je	popis	jejího	muže	přesný,	není	to	žádný	honosný	palác.

Ale	je	to	jeho	dům,	což	znamená,	že	teď	je	to	i	její	dům,	a	ona	zoufale	chtěla udělat	při	příjezdu	dobrý	dojem.	Richard	jí	řekl,	že	mají	třináct	sloužících přímo	v	domě,	nic	hrozného,	ale	pak	zmínil,	že	komorník	je	tam	od	jeho dětství	a	hospodyně	ještě	déle,	a	Iris	si	nemohla	pomoct	a	musela	myslet	na	to, že	ačkoliv	její	příjmení	teď	zní	Kenworthyová,	její	příjezd	naruší	zavedený pořádek.

Budou	ji	nenávidět.	Všichni.	Služebnictvo,	jeho	sestry,	a	jestli	má	Richard psa	(to	by	snad	měla	vědět,	ne?),	tak	ten	ji	nejspíš	bude	nenávidět	taky.

Přímo	ho	viděla,	jak	se	s	blaženým	psím	úsměvem	vrhá	na	Richarda,	pak	se obrátí	k	ní,	zavrčí	a	vycení	zuby.

No,	to	bude	pěkný	příjezd	domů.

Richard	již	pověřil	posla,	aby	jel	napřed	a	ohlásil	jejich	příjezd.	Iris	dost často	pobývala	u	příbuzných	na	venkově,	takže	věděla,	jak	to	v	takových sídlech	chodí.	Jejich	příjezd	bude	včas	oznámen	a	všichni	je	určitě netrpělivě	vyhlížejí.	Ve	chvíli,	kdy	kočár	zastavil	před	domem,	stál	vždy veškerý	personál	venku	vzorně	seřazen	a	chystal	se	na	přivítání.

Richard	vlídně	pohovoří	s	majordomem	a	hospodyní;	vytušila,	že k	personálu	se	chová	přívětivě	a	že	tato	vstřícnost	se	mu	vrací	stejnou	měrou.

Ovšem	až	sloužící	uvidí	ji,	bude	jim	stačit	jediný	pohled.	Může	se	k	nim	chovat sebelaskavěji	a	spravedlivěji,	bude	jedno,	jestli	se	bude	usmívat	na	manžela a	tvářit	se	šťastně	a	nadšeně	nad	novým	domovem.	Dobře	si	ji	prohlédnou a	uvidí	jí	na	očích,	že	svého	manžela	nemiluje.

A	co	je	možná	důležitější,	že	on	nemiluje	ji.

Začnou	se	šířit	klepy.	Vždycky	se	šíří	klepy,	když	se	majitel	panství	ožení,

ale	tady	v	Yorkshiru	ji	nikdo	nezná	a	s	ohledem	na	ten	spěch	se	svatbou	se	o	ní bude	říkat	kdovíco.	Napadne	je,	že	byla	do	manželství	vlákána?	Nic	nemohlo být	dále	od	pravdy,	a	přesto…

„Ničeho	se	neboj.“

Iris	se	otočila	na	Richarda,	vděčná,	že	přerušil	začarovaný	kruh	jejích myšlenek.	„Já	se	nebojím,“	zalhala.

Cukl	obočím.	„Tak	to	řeknu	trochu	jinak.	Je	zbytečné,	aby	ses	bála.“

Iris	upjatě	složila	ruce	v	klíně.	„Nic	takového	jsem	si	nemyslela.“

Další	lež.	Jde	jí	to	čím	dál	líp.	Nebo	možná	ne.	Podle	Richardova	výrazu bylo	jasné,	že	jí	nevěří.

„No	dobře,“	připustila.	„Jsem	trošku	nervózní.“

„Ach.	Tak	tedy,	možná	k	tomu	je	nějaký	důvod.“

„Sire	Richarde!“

Uculil	se.	„Nezlob	se.	Nemohl	jsem	odolat.	A	nezapomínej,	byl	bych	radši, kdybys	mi	neříkala	sire.	Alespoň	když	budeme	sami.“

Naklonila	hlavu	rozhodnuta,	že	si	zaslouží	nejednoznačnou	odpověď.

„Iris,“	pronesl	a	jeho	hlas	zněl	něžně.	„Byl	bych	hulvát,	kdybych	neuznal, čeho	všeho	ses	kvůli	našemu	svazku	musela	vzdát.“

To	tedy	ano,	pomyslela	si	kousavě.	I	když	ve	skutečnosti	by	se	dalo	říct,	že jedné	dosti	podstatné	věci	se	nemusela	vzdát	ani	v	nejmenším.	Druhá	noc	na cestě	proběhla	stejně	jako	ta	první:	v	oddělených	ložnicích.	Richard	zopakoval to,	co	řekl	předtím	–	že	si	nezaslouží	svatební	noc	ve	špinavé	hospodě.

Přitom	U	Královského	dubu	nebylo	ani	zrnko	prachu.	To	samé	platilo	i	pro Královský	erb,	kde	spali	poslední	noc.	Iris	věděla,	že	by	se	měla	cítit	poctěna, když	ji	její	choť	chová	v	takové	vážnosti	a	staví	její	pohodlí	a	pohodu	nad	své vlastní	potřeby,	ale	nemohla	se	ubránit	myšlenkám,	co	se	stalo	tomu	muži,	jenž ji	před	týdnem	v	domě	Pleinsworthů	líbal	tak	vášnivě.	Vždyť	se	zdálo,	že	se v	její	přítomnosti	nedokáže	ovládnout.

A	teď…	Teď,	když	jsou	manželé	a	on	nemá	důvod	bránit	své	vášni…

Nedávalo	jí	to	smysl.	Skousla	si	ret.

„Žádám	po	tobě	příliš	mnoho,“	řekl.

„Tolik	zase	ne,“	zamumlala.

„Co	to	mělo	znamenat?“	Nepatrně	zavrtěla	hlavou.	„Nic.“

Pomalu	vydechl,	jediná	známka,	že	tenhle	rozhovor	je	pro	něj	možná poněkud	náročný.	„Jela	jsi	se	mnou	přes	půl	země,“	poukázal.	„Musela	ses odpoutat	od	všeho,	co	je	ti	drahé.“

Iris	se	zmohla	na	upjatý	úsměv.	Tímhle	ji	chce	utěšit?

„Ale	věřím,“	pokračoval,	„že	spolu	budeme	velmi	dobře	vycházet.

A	doufám,	že	budeš	Maycliffe	považovat	za	svůj	domov.“

„Děkuju,“	odpověděla	zdvořile.	Oceňovala,	že	se	tak	snaží,	aby	si	připadala vítaná,	ale	jejím	zjitřeným	nervům	to	nijak	nepomohlo.

„Sestry	se	tě	určitě	nemůžou	dočkat.“	Kéž	by	tomu	tak	bylo,	doufala	Iris.

„Napsal	jsem	jim	o	tobě,“	pokračoval.

Překvapeně	na	něj	pohlédla.	„Kdy?“	zeptala	se.	Musel	to	udělat	okamžitě	po jejich	zasnoubení,	měla-li	zpráva	dorazit	dřív	než	oni.

„Svěřil	jsem	dopis	spěšnému	poslu.“

Iris	na	to	kývla,	ale	dívala	se	přitom	z	okna.	To	by	se	dalo	stihnout.	Spěšný posel	stál	spoustu	peněz,	ale	určitě	se	vyplatí,	když	jeden	potřebuje	doručit	list co	nejrychleji.	Co	o	ní	asi	napsal,	dumala.	Jak	mohl	svou	nastávající	vylíčit, když	se	znali	sotva	týden?	A	navíc	svým	sestrám?

Obrátila	se	a	nenápadně	pozorovala	Richardovu	tvář.	Zdál	se	dost inteligentní,	to	jí	bylo	jasné	po	pár	dnech	známosti.	A	také	velmi	dobře	vychází s	lidmi,	mnohem	lépe	než	ona,	to	je	jisté.	Nejspíš	napsal	sestrám	to,	co	by	si o	ní	přály	slyšet.

„Skoro	nic	jsi	mi	o	nich	neřekl,“	ozvala	se	náhle.	Nechápavě	zamrkal.

„O	svých	sestrách.“

„Aha.	Neřekl?“

„Ne.“	Zvláštní,	že	si	to	uvědomila	teprve	teď.	Patrně	proto,	že	to nejdůležitější	už	věděla	–	jména,	věk	a	trochu	jak	vypadají.	Ale	tím	veškeré informace	končily,	snad	ještě	že	Fleur	má	ráda	 Pýchu	a	předsudek.

„Aha,“	opakoval.	Podíval	se	z	okna,	pak	zase	na	ni.	„Takže.	Fleur	má osmnáct,	Marie-Claire	je	o	tři	roky	mladší.“

„Ano,	to	už	jsi	říkal.“	Sarkasmus	v	jejích	slovech	byl	sotva	znatelný	a	podle výrazu	tváře	mu	trvalo	pár	sekund,	než	to	pochopil.

„Fleur	ráda	čte,“	řekl	vesele.

„ Pýchu	a	předsudek,“	doplnila	ho	Iris.

„Ano.“	Vrhl	na	ni	okouzlující	úsměv.	„Tak	vidíš,	že	jsem	ti	o	nich	řekl spoustu	věcí.“

„Teoreticky	vzato	máš	pravdu,“	nepatrně	kývla	hlavou.

„Věci,	to	je	množné	číslo,	a	dvě	věci	jsou	také	množné	číslo,	a	tys	mi	řekl dvě	věci…“

Přimhouřil	oči,	skoro	jako	by	se	bavil.	„Dobrá	tedy,	co	bys	ráda	věděla?“

Nesnášela,	když	se	někdo	takhle	ptal.	„Všechno.“

„Tys	mi	o	sourozencích	neřekla	vůbec	nic,“	upozornil	ji.

„S	mými	sestrami	ses	setkal.“

„Ale	ne	s	bratrem.“

„S	mým	bratrem	nebudeš	bydlet,“	vrátila	mu	to.

„To	je	fakt,“	uznal,	„ačkoliv	jeden	by	řekl,	že	další	informace	o	mých sestrách	budou	nadbytečné,	neboť	asi	za	tři	minuty	se	s	nimi	setkáš.“

„Co?“	skoro	vypískla	Iris	a	vrhla	se	k	okénku.	A	opravdu,	právě	sjeli	ze silnice	a	vjeli	na	dlouhou	příjezdovou	cestu.	Stromy	zde	nerostly	tak	hustě	jako na	silnici,	pole	se	mírně	vlnila	k	obzoru.	Byla	to	půvabná	krajina,	poklidná a	idylická.

„Je	to	hned	za	tím	kopečkem.“	Slyšela,	jak	se	spokojeně	usmívá.

„Ještě	chvilku,“	zamumlal.

A	pak	to	uviděla.	Maycliffe	Park.	Byl	větší,	než	si	představovala,	i	když	se těžko	mohl	rovnat	sídlům	Fensmoru	nebo	Whipple	Hillu.	Ale	to	byla	hraběcí sídla.	Její	sestřenky	patřily	k	vysoké	šlechtě.

Ovšem	Maycliffe	měl	své	kouzlo.	Při	pohledu	z	dálky	usuzovala	na	stavbu z	červených	cihel	s	poněkud	neobvyklými	štíty	zdobícími	průčelí.	Byla	v	tom skoro	jakási	nevyváženost,	ale	vzhledem	k	tomu,	co	věděla	o	historii	sídla, dávalo	to	smysl.	Richard	jí	vyprávěl,	že	dům	byl	několikrát	přestavován a	prošel	řadou	úprav.

„Rodinné	pokoje	jsou	obrácené	k	jihu,“	poznamenal.

„To	ti	v	zimě	přijde	vhod.“

„Nevím,	na	kterou	stranu	jsme	teď	my,“	přiznala	Iris.

Usmál	se.	„Přijíždíme	od	západu.	Takže	tvé	komnaty	budou	tamhle	za	tím rohem,“	ukázal	vpravo.

Iris	přikývla,	aniž	se	k	manželovi	obrátila.	Právě	teď	se	chtěla	soustředit	jen na	svůj	nový	domov.	Přijeli	blíž	a	všimla	si,	že	v	každém	tom	zvláštním	štítu	je kulaté	okénko.	„Čí	jsou	ty	pokoje	tam	nahoře?“	zeptala	se.	„S	těmi	kulatými okénky?“

„Tak	různě.	V	některých	bydlí	služebnictvo.	To	okno	obrácené	na	jih	patří dětskému	pokoji.	Matka	si	tam	později	zařídila	čítárnu.“

Vlastně	jí	toho	moc	neřekl	ani	o	rodičích,	napadlo	ji.	Jen	že	oba	zemřeli, matka	v	době,	kdy	on	studoval	na	Etonu,	otec	o	pár	let	později.

Ale	teď	nebyl	ten	pravý	čas	chtít	po	něm	další	informace.	Vůz	už	zastavoval a	samozřejmě	celé	osazenstvo	Maycliffu	stálo	ve	špalíru	před	domem,	aby	je přivítali.	Vypadalo	to,	že	sloužících	bylo	více	než	třináct,	jak	tvrdil	Richard; možná	měl	na	mysli	jen	služebnictvo	přímo	v	domě.	Podle	toho,	co	Iris	viděla, tu	byli	i	zahradníci	a	štolbové.	Ještě	nikdy	ji	nepřivítala	taková	svita	sloužících; to	určitě	proto,	že	není	host,	je	přece	nová	paní	domu.	Proč	ji	nikdo	nevaroval?

Už	tak	byla	nervózní,	a	ještě	aby	dělala	dobrý	dojem	na	člověka,	který	se	stará o	růže.

Richard	vyskočil	ven	a	podal	jí	ruku.	Iris	ji	přijala	a	s	hlubokým	nádechem vystoupila	z	kočáru.	Přitom	u	shromážděného	služebnictva	zaznamenala	cosi, co	s	nadějí	považovala	za	přátelský	úsměv.

„Pane	Cresswelli,“	řekl	Richard	a	vedl	ji	k	vysokému	muži,	jenž	nemohl	být nikým	jiným	než	majordomem:

„Dovolte,	abych	vám	představil	lady	Kenworthyovou,	novou	paní	na Maycliffe	Parku.“

Cresswell	se	prkenně	uklonil.	„Je	nám	potěšením,	že	zde	na	Maycliffu	bude opět	přítomna	žena.“

„Už	se	nemůžu	dočkat,	až	poznám	svůj	nový	domov,“	pronesla	Iris	slova, které	si	nacvičila	včera	večer.	„Jsem	si	jistá,	že	se	v	těch	prvních	měsících můžu	na	vás	a	paní	Hopkinsovou	ve	všem	spolehnout.“

„Bude	mi	ctí	být	vám	nápomocen,	paní.“

Iris	cítila,	jako	by	se	v	ní	uvolnil	nějaký	hrozně	zamotaný	uzel.

Cresswellova	slova	zněla	upřímně	a	nejinak	tomu	zřejmě	bude	u	ostatního služebnictva.

„Sir	Richard	mi	vyprávěl,	že	na	Maycliffu	sloužíte	už	mnoho	let,“

pokračovala	Iris.	„To	má	veliké	štěstí,	že…“

Slova	jí	zmrzla	na	rtech,	když	pohlédla	na	manžela.	Jeho	obyčejně	přívětivý výraz	vystřídal	pohled	blížící	se	zuřivosti.

„Richarde?“	slyšela	šeptat	samu	sebe.	Co	se	mohlo	stát,	že	je	tak	rozčilený?

„Kde,“	zavrčel	k	majordomovi	sevřeným	hlasem,	jaký	u	něj	ještě	nikdy neslyšela,	„jsou	mé	sestry?“

 

Richard	očima	prohledával	malý	zástup	shromážděný	před	vchodem.	Kdyby tu	jeho	sestry	byly,	jistě	by	stály	vepředu,	gejzír	barev	na	pozadí	černých uniforem	služebných.

K	ďasu,	vždyť	tady	měly	být	a	přivítat	Iris.	Tohle	je	vrchol	neslušnosti.	Fleur a	Marie-Claire	možná	byly	zvyklé	vládnout	domu,	ale	teď	je	paní	domu	Iris a	každý	–	dokonce	i	ti,	kteří	se	narodili	s	příjmením	Kenworthy	–	si	na	to	musí zvyknout.

A	hodně	rychle.

Kromě	toho	obě	sestry	moc	dobře	věděly,	čeho	všeho	se	Iris	kvůli	jejich rodině	musela	vzdát.	Ani	Iris	ještě	neví,	co	všechno	to	zahrnuje.

Vůbec	nic	neví.

Pocítil	podivné	hlodání	v	útrobách,	ale	nedokázal	se	rozhodnout,	co	je	to	za pocit:	příval	vzteku,	nebo	výčitky	svědomí?

Doufal,	že	je	to	vztek.	Protože	výčitek	už	tak	měl	až	až.

„Richarde,“	řekla	Iris	a	položila	mu	dlaň	na	rameno.

„Jsem	si	jistá,	že	existuje	dobrý	důvod,	proč	tu	nejsou.“	Ale	její	úsměv	byl trochu	křečovitý.

Richard	se	obrátil	na	Cresswella	a	vyštěkl:	„Proč	nepřišly	dolů?“	Pro	to nebylo	omluvy.	Ostatní	osazenstvo	domu	mělo	dost	času	vyjít	ven a	shromáždit	se	před	domem.	Jeho	sestry	měly	celkem	čtyři	zdravé	nohy.

V	každém	případě	byly	schopny	sejít	ze	schodů	a	přivítat	svou	novou	sestru.

„Slečny	Fleur	a	Marie-Claire	nejsou	na	Maycliffu	přítomny,	pane.	Jsou u	paní	Miltonové.“

U	jeho	tety?	„Jak	to?	Proč?“

„Včera	přijela	a	odvezla	je.“

„Odvezla	je,“	opakoval	Richard.

Majordomova	tvář	zůstala	bez	pohnutí.	„Paní	Miltonová	je	toho	názoru,	že novomanželé	si	zaslouží	líbánky.“

„Kdybychom	chtěli	jet	na	svatební	cestu,	pak	určitě	ne	sem,“	zabručel Richard.	Nebo	se	mají	ubytovat	v	těch	pokojích	na	východní	straně	domu a	tvářit	se,	že	jsou	u	moře?	V	tom	průvanu	by	mohli	dost	dobře	předstírat,	že se	nacházejí	v	Cornwallu.	Nebo	za	polárním	kruhem.

Cresswell	si	odkašlal.	„Řekl	bych,	že	se	vrátí	za	dva	týdny,	pane.“

„Dva	týdny?“	Tak	to	by	nešlo.

Cítil,	jak	mu	Iris	trochu	stiskla	ruku.	„Kdo	je	paní	Miltonová?“

„Moje	teta,“	řekl	nepřítomně.

„Nechala	vám	tady	dopis,“	oznámil	Cresswell.	Richard	po	něm	šlehl pohledem.	„Teta?	Nebo	Fleur?“

„Vaše	teta.	Položil	jsem	ho	nahoru	na	hromádku	korespondence	ve	vaší pracovně.“

„Od	Fleur	nic?“

„Obávám	se,	že	ne,	pane.“

Nejradši	by	ji	uškrtil.	„Ani	mi	nic	nevzkázala?“	naléhal	na	Cresswella.

„Nějaký	vzkaz?“

„Pokud	vím,	tak	nic.“

Richard	se	nadechl	a	snažil	se	najít	obvyklou	rovnováhu.	Takhle	si	jejich příjezd	domů	nepředstavoval.	Myslel	si	–	no,	po	pravdě	o	tom	moc nepřemýšlel,	jen	si	myslel,	že	tu	sestry	budou	a	on	zahájí	další	fázi	svého plánu.

Toho	hrozného	plánu.

„Sire	Richarde,“	uslyšel	Irisin	hlas.

Obrátil	se	k	ní	a	poplašeně	zamrkal.	Znovu	ho	oslovila	„sire“	a	on	k	tomu titulu	začínal	pociťovat	nechuť.	Bylo	to	gesto	respektu,	a	jestli	snad	učinil něco,	čím	by	si	ho	zasloužil,	brzy	tomu	bude	jinak.

Rozpačitě	naklonila	hlavu	ke	sloužícím,	kteří	pořád	stáli	v	pozoru.	„Možná bychom	mohli	pokračovat	v	představování.“

„Ano,	jistě.“	Zmohl	se	na	upjatý	úsměv	a	obrátil	se	k	hospodyni.	„Paní Hopkinsová,	představila	byste	lady	Kenworthyovou	služebným?“

S	rukama	pevně	sevřenými	za	zády	Richard	následoval	obě	dámy,	zatímco paní	Hopkinsová	představila	Iris	postupně	všechny	služky.	Nemíchal	se	do toho;	tohle	byla	Irisina	chvíle,	a	jestliže	se	má	chopit	své	role	paní	na Maycliffu,	nehodlal	nijak	podkopávat	její	autoritu.

Iris	se	zhostila	úvodního	představování	s	naprostým	přehledem.	Vedle zdravím	kypící	paní	Hopkinsové	se	sice	zdála	útlá	a	bledá,	ale	držela	se	zpříma a	s	každou	služkou	se	přivítala	s	grácií	a	důstojnou	rozvážností.

Byl	na	ni	hrdý.	Ale	stále	znovu	musel	myslet	na	to,	co	bude	dál.

Poté,	co	byl	představen	ženský	personál,	převzal	iniciativu	Cresswell a	představil	zvlášť	každého	lokaje	a	sloužícího.	A	když	se	všichni	seznámili, obrátil	se	majordomus	k	Richardovi	a	oznámil	mu:	„Vaše	pokoje	jsou připraveny,	pane,	a	bude-li	libo,	čeká	vás	lehký	oběd.“

Richard	natáhl	ruku	k	Iris,	ale	pokračoval	v	rozhovoru	s	Cresswellem.

„Pokoje	lady	Kenworthyové	jsou	rovněž	připraveny?“

„Dle	vašich	pokynů,	pane.“

„Výtečně.“	Richard	se	ohlédl	po	Iris.	„Všechno	je	čisté	a	vyvětrané,	ale	ještě zůstaly	holé	zdi.	Předpokládal	jsem,	že	by	sis	sama	chtěla	vybrat	tapety a	látky.“

Iris	se	usmála	na	znamení	díků	a	Richard	se	v	duchu	modlil,	aby	její	vkus

nezahrnoval	brokát	dovážený	z	Francie.	Maycliffe	bývalo	výnosné	panství,	ale nikdy	se	netopili	v	penězích.	Nikoliv	bezdůvodně	bylo	jeho	původním	plánem najít	si	nevěstu	s	velkorysým	věnem.	Iris	dostala	pouze	dva	tisíce	liber.	Ne	že by	to	nestálo	za	řeč,	ale	rozhodně	taková	částka	nestačila	na	to,	aby	panství znovu	získalo	svou	bývalou	slávu.

Nicméně	své	komnaty	si	může	zařídit,	jak	libo.	To	je	to	nejmenší,	co	pro	ni může	udělat.

Iris	obrátila	zrak	k	domu	a	očima	bloudila	po	průčelí	z	červených	cihel, které	vždycky	tak	milovala.	Richard	v	duchu	uvažoval,	co	asi	jeho	manželka vidí.	Zaujaly	ji	kouzelné	holandské	štíty,	anebo	smutný	stav	skel	v	kulatých oknech?	Zalíbí	se	jí	historie	jejich	starobylého	sídla,	nebo	v	něm	uvidí	jen směsici	stavebních	stylů	bez	ladu	a	skladu?

Je	to	jeho	domov,	ale	uvidí	v	tom	sídle	svůj	domov	také	Iris?

„Půjdeme	dovnitř?“	otázal	se	jí.	Usmála	se.	„Moc	ráda.“

„Co	bys	řekla	prohlídce	domu?“	navrhl.	Věděl,	že	by	se	jí	měl	zeptat,	jestli by	si	radši	nechtěla	odpočinout,	ale	ještě	nebyl	připraven	zavést	ji	do	jejích komnat.	Její	ložnice	sousedila	s	jeho	a	v	obou	byla	velká	pohodlná	lůžka, z	nichž	žádné	nemohl	použít	takovým	způsobem,	jak	by	se	mu	chtělo.

Poslední	tři	dny	pro	něj	byly	peklem.	Lépe	řečeno	poslední	tři	noci.

U	Královského	erbu	to	bylo	nejhorší.	Dostali	samostatné	pokoje,	jak	žádal předem,	ale	majitel	hostince,	dychtivý	udělat	novomanželům	radost,	je	uvedl do	nejlepšího	apartmá	v	hostinci.	„Místnosti	jsou	oddělené	pouze	dveřmi!“

prohlásil	a	potutelně	na	ně	mrkl.

Richarda	nikdy	nenapadlo,	že	by	dveře	mohly	být	tak	tenké.	Slyšel	každý Irisin	pohyb,	každé	zakašlání	a	vzdech.	Slyšel,	jak	zaklela,	když	se	kopla	do palce,	a	věděl	přesně,	kdy	ulehla	do	postele.	Matrace	zasténala	dokonce	i	pod tím	křehkým	tělem	a	on	by	v	tu	chvíli	nejradši	vyskočil	ze	svého	lůžka	a	vrhl se	do	jejího.

Dnes	večer	si	Iris	rozpustí	vlasy.	Ještě	nikdy	ji	tak	neviděl.	Přistihl	se,	že	celé hodiny	myslí	na	to,	jak	dlouhé	ty	vlasy	asi	jsou.	Vždycky	je	nosila	ve	volném uzlu	v	týle.	Nikdy	se	dámskými	účesy	nezabýval,	ale	u	Iris	si	všiml	každé vlásenky	v	hebkých	světlých	vlasech.	Toho	rána	jich	bylo	zapotřebí	čtrnáct, aby	udržely	její	kadeře	na	místě.	Zdálo	se	mu	to	hodně.	Napovídalo	to	něco o	délce	vlasů?

Toužil	se	jich	dotknout,	zabořit	do	nich	prsty.	Toužil	je	vidět	při	měsíčním světle,	jejich	stříbřitý	lesk	podobající	se	třpytu	hvězd.	Toužil	cítit	jejich	dotek na	své	tváři,	až	k	němu	přiblíží	ústa	a	– „Richarde?“

Zamrkal.	Chvilku	mu	trvalo,	než	si	uvědomil,	že	stojí	na	nádvoří	před	svým sídlem.

„Je	všechno	v	pořádku?“	zeptala	se	Iris.

„Tvoje	vlasy,“	vyhrkl.	Zamrkala.	„Moje	vlasy?“

„Jsou	nádherné.“

„Ach.“	Začervenala	se,	maně	se	dotkla	prstýnků	na	šíji.

„Děkuju.“	Na	okamžik	odvrátila	oči	a	pak	na	něj	znovu	pohlédla	skrz světlounké	řasy.	„Musím	se	česat	sama.“

Nechápavě	na	ni	zíral.

„Budu	potřebovat	komornou,“	vysvětlila.

„Ach	ano,	jistěže.“

„Cvičila	jsem	se	na	sestrách,	ale	na	sobě	mi	to	nejde	tak	dobře.“

Netušil,	o	čem	to	mluví.

„Musím	použít	tucet	vlásenek,	zatímco	mé	bývalé	komorné	stačilo	pět.“

Čtrnáct.

„Prosím?“

Pane	bože,	snad	to	neřekl	nahlas.	„Co	nejrychleji	najdeme	nějakou komornou,“	prohlásil.	„Paní	Hopkinsová	ti	s	tím	pomůže.	Můžete	začít	hledat už	dnes,	přeješ-li	si.“

„Jestli	ti	to	nevadí,“	řekla	Iris,	když	konečně	vešli	dovnitř,	„ráda	bych	si trochu	odpočinula,	než	mě	provedeš	po	domě.“

„Samozřejmě,“	kývl.	Strávila	v	kočáře	šest	hodin.	Bylo	naprosto pochopitelné,	že	si	chce	na	chvíli	lehnout.

V	ložnici.	V	posteli.	Zasténal.

„Určitě	je	ti	dobře?“	zeptala	se.	„Vypadáš	velice	divně.“	Pro	to	existovalo jediné	slovo.

Dotkla	se	jeho	rámě.	„Richarde?“

„Nikdy	mi	nebylo	líp,“	zachrčel.	Obrátil	se	ke	komorníkovi,	jenž	kráčel	za nimi.	„Myslím,	že	i	já	bych	potřeboval	trochu	odpočinku.	Možná	koupel?“

Komorník	přikývl.	Richard	se	k	němu	naklonil	a	tichým	hlasem	požádal:

„Ne	moc	horkou,	Thompsone.“

„Osvěžující,	pane?“	zamumlal	Thompson.

Richard	zaskřípal	zuby.	Thompson	je	u	něj	již	osm	let,	dost	dlouho,	aby projevil	takovou	opovážlivost.

„Ukážeš	mi	kudy?“	zeptala	se	Iris.	Má	jí	ukázat	kudy?

„Do	mého	pokoje,“	vysvětlila.	Zíral	na	ni.	Pitomě.

„Mohl	bys	mě	zavést	do	pokoje?“	zeptala	se	znovu,	trochu	vyvedená	z	míry.

Už	je	to	tak.	Jeho	mozek	nadobro	přestal	fungovat.

„Richarde?“

„Moje	korespondence,“	řekl	náhle,	chápaje	se	první	výmluvy,	která	ho napadla.	Zoufale	si	uvědomil,	že	to	poslední,	co	potřebuje,	je	ocitnout	se v	ložnici	sám	s	Iris.

„Musím	si	napřed	projít	korespondenci.“

„Pane,“	ozval	se	Cresswell,	aby	mu	připomněl,	že	zaměstnává	naprosto dokonalého	tajemníka.

„Ne,	ne,	rád	bych	to	měl	za	sebou.	Je	to	nutné,	víte.	A	také	ten	dopis	od	tety.

To	nemůžu	nechat	jen	tak.“	Nasadil	radostný	úsměv	a	obrátil	se	k	Iris.	„Do tvých	komnat	tě	doprovodí	paní	Hopkinsová.“

Paní	Hopkinsová	se	netvářila,	že	by	s	tím	byla	srozuměna.

„Ona	má	na	starost	zařízení	a	úpravy	tvého	pokoje,“	dodal	Richard.

Iris	svraštila	čelo.	„Myslela	jsem,	že	už	jsi	to	nechal	zařídit.“

„Vyvětrat,“	opravil	se	a	nesmyslně	zamával	rukou.	„Ona	zná	ty	místnosti lépe	než	já.“

Paní	Hopkinsová	nesouhlasně	našpulila	rty	a	Richard	si	připadal	jako	hošík, jemuž	má	být	vyčiněno.	Hospodyně	pro	něj	byla	skutečnou	matkou,	a	ačkoliv ho	nemohla	plísnit	před	ostatními,	věděl,	že	svým	pocitům	dá	průchod	později.

Richard	vzal	impulsivně	Iris	za	ruku,	přiblížil	si	ji	ke	rtům	a	vtiskl	na	ni krátký	polibek.	Nikdo	ho	nemůže	obviňovat,	že	svou	ženu	zanedbává.	„Musíš si	odpočinout,	drahoušku.“

Iris	pootevřela	rty	překvapením.  Drahoušku,	takhle	jí	ještě	nikdy	neřekl.

Propáníčka.

„Bude	ti	stačit	hodina?“	zeptal	se	jí,	tedy	lépe	řečeno,	oslovil	její	rty,	jež byly	stále	rozkošně	růžové	a	mírně	pootevřené.	Dobrý	bože,	jak	je	toužil políbit.	Nejradši	by	mezi	ně	zajel	jazykem	a	zkusil,	jak	chutná,	a	– „Dvě!“	vyhrkl.	„Budeš	potřebovat	dvě.“

„Dvě?“

„Hodiny,“	oznámil.	„Nechci,	aby	ses	přepínala.“	Obrátil	se	k	paní Hopkinsové.	„Dámy	bývají	tak	křehké.“

Iris	se	rozkošně	zachmuřila	a	Richard	v	duchu	zaklel.	Jak	je	možné,	že vypadá	tak	půvabně,	když	se	mračí.	To	je	přece	anatomicky	nemožné.

„Můžu	vás	doprovodit	do	ložnice,	lady	Kenworthyová?“	otázala	se	paní Hopkinsová.

„Byla	bych	vám	povděčna,	děkuju,“	odvětila	Iris	a	nespouštěla	podezíravý zrak	z	Richarda.

Chabě	se	na	ni	usmál.

Iris	následovala	paní	Hopkinsovou	po	chodbě,	ale	ještě	než	zmizely	za rohem,	slyšel,	jak	říká:	„Považujete	se	za	křehkou,	paní	Hopkinsová?“

„Tedy	to	vskutku	nikoliv,	paní.“

„Moje	řeč,“	slyšel	Irisin	břitký	hlásek.	„Já	sebe	taky	ne.“








11.	kapitola

Do	večera	měl	Richard	vymyšlený	nový	plán.	Nebo	lépe	řečeno	jistou obměnu.	Něco,	co	ho	mohlo	napadnout	už	na	začátku.

Iris	se	na	něj	bude	zlobit.	Velice	zlobit.	S	tím	nic	nenadělá.

Ale	možná	zmírní	dopad	té	záležitosti?

Cresswell	říkal,	že	Fleur	a	Marie-Claire	budou	dva	týdny	pryč.	To	je	příliš, ale	týden	by	se	dal	zvládnout.	Po	sedmi	dnech	může	pro	sestry	poslat;	to	se	dá zařídit.	Teta	bydlí	jen	dvacet	mil	odtud.

A	zatím…

Čeho	Richard	mimo	jiné	želel	nejvíc,	byl	fakt,	že	neměl	dost	času	dostatečně se	své	novomanželce	dvořit.	Iris	ještě	pořád	nezná	důvod	jejich	spěšného sňatku,	ale	není	hloupá;	musí	vidět,	že	něco	není	úplně	v	pořádku.	Kéž	by	měl v	Londýně	trochu	víc	času	a	mohl	se	ucházet	o	její	přízeň	tak,	jak	by	si	každá žena	zasloužila.	Mohl	jí	dát	najevo,	jak	je	mu	milé	být	v	její	společnosti, ukázat,	jak	ho	rozesmává,	vyvolat	 jí	úsměv	na	tváři.	Mohl	jí	ukrást	více polibků	a	vzbudit	v	ní	touhu,	která	se	určitě	skrývala	hluboko	v	její	duši.

No	a	potom,	až	by	před	ní	poklekl	a	požádal	ji,	aby	si	ho	vzala,	Iris	by	jistě neváhala.	Pohlédla	by	mu	do	očí,	uviděla	by	v	nich	něco	jako	lásku,	po	které dlouho	toužila,	a	řekla	by	ano.

Možná	by	se	mu	vrhla	do	náruče.	Polykala	by	slzy	štěstí.

Takto	si	vysnil	svou	žádost	o	manželství	–	ne	jako	ten	ostudný,	vypočítavý polibek,	se	kterým	se	na	ni	vrhl	v	okamžiku,	kdy	na	chodbu	vešla	její	teta.

Ale	neměl	jiné	volby.	A	až	všechno	vysvětlí,	Iris	pochopí,	proč	to	tak muselo	být.	Bude	vědět,	že	to	učinil	ve	jménu	lásky	ke	své	rodině,	kterou	chce ochránit	za	každou	cenu.	Vždyť	ona	sama	nečinila	jinak,	jestliže	se	každým rokem	účastnila	koncertu.	Nechtělo	se	jí,	ale	dělala	to	pro	svou	matku,	pro	své tety,	a	dokonce	i	pro	sestřičku	Daisy,	jakkoliv	ta	jí	byla	trnem	v	patě.

Pochopí	to.  Musí	to	pochopit.

Dostalo	se	mu	týdne	odkladu.	Celých	sedm	dní,	než	bude	muset	jít	s	pravdou ven	a	uvidí,	jak	Irisina	tvář	pod	tíhou	jeho	zrady	zbledne	ještě	víc.	Možná	je zbabělec;	možná	že	by	měl	využít	právě	této	chvíle	a	všechno	jí	vysvětlit, připravit	ji	na	to,	co	se	musí	stát.

Ale	teď	chtěl	jen	to,	čeho	se	mu	před	svatbou	nedostalo.	Čas.

Za	sedm	dní	se	může	stát	mnoho	věcí.

Jeden	týden, 	říkal	si,	když	scházel	ze	schodů	na	jejich	první	společnou večeři	v	Maycliffu.

Jeden	týden	na	to,	aby	se	do	něj	zamilovala.

 

Iris	celé	odpoledne	strávila	odpočinkem	ve	své	nové	ložnici.	Jak	je	možné, že	sezení	v	kočáře	může	být	tak	únavné?	To	nechápala	–	vždyť	při	sezení v	křesle	v	knihovně	je	zapotřebí	stejného	množství	energie.	Přesto	ji	třídenní cesta	do	Yorkshiru	doslova	umořila.	Snad	je	to	tím,	jak	sebou	vůz	házel, možná	za	to	může	špatný	stav	cest	v	těchto	končinách	daleko	na	severu.	Nebo možná	–	a	to	nejspíš	–	to	má	něco	společného	s	jejím	manželem.

Nerozuměla	mu.

V	jednu	chvíli	byl	naprosto	okouzlující,	a	v	příštím	okamžiku	se	vyhýbal její	přítomnosti,	jako	by	byla	nakažená	morem.	Nemohla	uvěřit,	že	nechal	na hospodyni,	aby	ji	uvedla	do	jejích	komnat.	To	je	přece	úkol	novomanžela.	Ale asi	by	ji	to	nemělo	překvapovat.	Ve	všech	třech	hostincích,	ve	kterých	byli	po cestě	ubytováni,	se	Richard	vyhýbal	jejímu	loži.	Proč	by	to	tentokrát	mělo	být jinak?

Vzdychla	si.	Nesmí	si	to	tak	brát,	musí	se	naučit	nereagovat.	Nechce	být	zlá či	protivná,	prostě	se	bude	chovat…	lhostejně.	Vždycky,	když	se	na	ni	usmál	– a	on	se	na	ni	 tak	usmíval,	ten	sketa	–,	celá	se	zatetelila	štěstím.	Bylo	by	to	tak krásné,	jen	kdyby	ji	vzápětí	neodmítl	a	neuvedl	tak	do	ještě	většího	zmatku.

Tím	to	bylo	mnohem	bolestnější.

Upřímně,	ocenila	by,	kdyby	se	k	ní	nechoval	tak	mile.	Kdyby	jí	byl nesympatický	–

Ale	ne,	na	co	to	myslí?	Vůbec	by	 nebylo	lepší,	kdyby	se	k	ní	choval	neurvale nebo	ji	naprosto	ignoroval.	Její	manželství	je	možná	komplikované,	ale	pořád lepší	než	být	nešťastná.	Nesmí	z	toho	dělat	takové	drama.	Jen	najít	rovnováhu a	udržet	si	ji.

„Dobrý	večer,	lady	Kenworthyová.“

Iris	překvapeně	vzhlédla.	Pootevřenými	dveřmi	sem	nahlížel	Richard.

„Klepal	jsem,“	usmál	se	pobaveně.

„Jistě,	určitě	jsi	klepal,“	řekla	spěšně.	„Byla	jsem	duchem	kdovíkde.“

Potutelně	se	usmál.	„Smím	hádat	kde?“

„Doma,“	zalhala,	pak	si	uvědomila,	co	řekla.	„Myslím	v	Londýně.	Teď	je můj	domov	zde.“

„Ano,“	přitakal.	Vstoupil	do	místnosti	a	tiše	za	sebou	zavřel	dveře.	S	mírně nakloněnou	hlavou	na	ni	hleděl,	dost	dlouho,	aby	se	začala	ošívat.	„Něco	sis udělala	s	vlasy?“

A	jak	to	řekl,	všechna	její	předsevzetí	jako	by	vyletěla	komínem	fuč.

Nervózně	se	dotkla	vlasů.	Tak	on	si	toho	všiml.	To	by	ji	nenapadlo.	„Jedna ze	služek	mi	pomohla	s	oblékáním,“	vysvětlila.	„Jí	se	hodně	líbí…“

Proč	na	ni	tak	utkvěle	zírá?

„Co	se	jí	líbí…“

„Copánky,“	rychle	vyhrkla.	Trapně	rychle.	Jako	nějaká	husička.

„Je	to	rozkošné.“

„Děkuju.“

Jeho	pohled	byl	plný	citu.	„Máš	tak	nádherné	vlasy.	Překrásný	odstín.	Nikdy jsem	podobnou	barvu	neviděl.“

Iris	pootevřela	ústa.	Asi	by	měla	něco	říct.	Poděkovat	mu.	Ale	zůstala	jako přimrazená	–	ne	že	by	jí	byla	zima,	prostě	zamrzla	do	země	–	a	připadala	si trapně,	že	ji	ten	kompliment	tak	rozrušil.

Richard	si	naštěstí	jejích	muk	nevšiml.	„Odpusť,	žes	musela	cestovat	bez služky,“	pokračoval.	„Přiznávám,	že	mě	to	vůbec	nenapadlo.	To	je	pro	nás muže	typické,	nemyslíš?“

„Já…	to…	to	nevadí.“

Usmál	se	ještě	srdečněji	a	Iris	uvažovala,	jestli	je	to	proto,	že	ví,	jak	ji	to vyvádí	z	míry.

„Ale	přesto,“	prohlásil,	„přijmi	mou	omluvu.“

Iris	nevěděla,	co	říct.	Což	bylo	možná	dobře,	protože	si	nebyla	jistá,	jestli vůbec	umí	mluvit.

„Ukázala	ti	paní	Hopkinsová	tvůj	pokoj?“	zeptal	se	Richard.

„Ano,“	kývla	nepatrně.	„Byla	mi	velmi	nápomocná.“

„Je	všechno	ke	tvé	spokojenosti?“

„Jistěže,“	odvětila	naprosto	upřímně.	Byla	to	překrásná	místnost,	světlá a	příjemná	díky	jižní	orientaci.	Ale	úplně	nejvíc	se	jí	líbila…

Zvedla	oči	a	zatvářila	se	blaženě.	„Ani	nevíš,	jakou	radost	mi	udělalo,	že mám	vlastní	koupelnu.“

Zasmál	se.	„Opravdu?	To	se	ti	líbí	ze	všeho	nejvíc?“

„Poté,	co	jsem	se	musela	sedmnáct	let	dělit	o	koupelnu	s	Daisy?	To	tedy

rozhodně.“	Naklonila	hlavu,	mělo	to	vypadat	rozverně.	„A	pohled	z	okna	také není	špatný.“

Se	smíchem	přistoupil	k	oknu	a	pokynul	jí,	aby	si	stoupla	vedle	něho.	„Co vidíš?“	zeptal	se.

„Nevím,	co	máš	na	mysli,“	pokrčila	rameny	Iris	a	dávala	pozor,	aby	se	ho nedotkla,	když	stáli	vedle	sebe.

Ale	Richard	byl	jiného	názoru.	Vzal	ji	kolem	pasu	a	přivinul	k	sobě.	„Na Maycliffu	jsem	prožil	celý	svůj	život.	Když	se	dívám	z	tohoto	okna,	vidím strom,	na	který	jsem	poprvé	vylezl,	když	mi	bylo	sedm.	A	místo,	kde	matka vždycky	chtěla	mít	bludiště	z	živého	plotu.“

Jeho	tvář	byla	náhle	zasněná	a	Iris	musela	odvrátit	zrak.	Připadalo	jí	to	až příliš	intimní,	vidět	ho	takhle.

„Neumím	se	dívat	na	Maycliffe	očima	nového	příchozího,“	slyšela	ho.

„Možná	bys	mi	udělala	službu,	kdybys	řekla,	co	vidíš	ty.“

Jeho	hlas	byl	něžný	a	sametový,	připomínal	horkou	čokoládu.	Dívala	se stále	před	sebe,	ale	věděla,	že	on	upírá	zrak	na	ni.	Na	tváři	ji	zašimral	jeho dech.

„Co	vidíš,	Iris?“

Polkla.	„Vidím…	trávu.	A	stromy.“	Richard	vydechl	překvapením.

„Kousek	nějakého	kopce,“	dodala.

„Na	poezii	si	moc	nepotrpíš,	že?“

„Ani	ne,“	připustila.	„A	ty?“	Obrátila	se	k	němu,	zapomínajíc,	že	se	na	něj nechtěla	dívat.	Jeho	blízkost	ji	vylekala.

„To	já	umím	být	poetický,“	řekl	tiše.

„Když	se	ti	to	hodí?“

Zvolna	se	usmál.	„Když	se	mi	to	hodí.“

Iris	se	nervózně	usmála	a	znovu	se	podívala	z	okna.	Cítila	cosi	jako	strach, nohy	se	jí	chvěly.	„Radši	bych	slyšela,	co	vidíš	ty,“	prohlásila.	„Chci	se	toho dozvědět	co	nejvíc.	Chtěla	bych	být	na	panství	Maycliffe	dobrou	paní.“

Oči	mu	zahořely,	ale	jeho	tvář	zůstala	nepohnutá.

„Prosím,“	vybídla	ho.

Chvilku	se	zdálo,	že	se	myšlenkami	toulá	kdoví	kde,	ale	pak	narovnal ramena	a	s	novým	odhodláním	se	zadíval	na	výjev	za	oknem.	„Přímo	tamhle,“

ukázal	bradou,	„na	tom	poli,	hned	za	stromy.	Tam	každý	rok	pořádáme dožínky.“

„My?“	opakovala	Iris	ozvěnou.	„Ó,	to	je	rozkošné.	To	by	se	mi	líbilo,

účastnit	se	všech	příprav.“

„Nepochybuju,	že	u	toho	budeš.“

„Není	to	na	podzim?“

„Ano,	obvykle	v	listopadu.	Já	vždycky	–“	Ztuhl	a	pak	trochu	potřásl	hlavou, jako	by	se	chtěl	zbavit	nějaké	myšlenky.	„Tamhle	ta	cesta,“	změnil	očividně téma,	„vede	na	statek	Mill	Farm.“

Iris	by	se	ráda	dozvěděla	o	dožínkách	víc,	ale	bylo	jí	jasné,	že	její	muž	už nic	neřekne,	a	tak	se	zdvořile	zeptala:	„Mill	Farm?“

„Jedna	z	nájemních	usedlostí,“	vysvětlil.	„Teď	momentálně	největší.

Nedávno	ji	převzal	syn	po	svém	otci.	Doufám,	že	si	povede	dobře.	Jeho	tátovi se	moc	nevedlo.“

„Aha.“	K	tomu	Iris	opravdu	neměla	co	dodat.

„Víš,“	obrátil	se	k	ní	náhle	Richard,	„je	možné,	že	tvé	postřehy	pro	mě budou	důležité.	Možná	uvidíš	nedostatky,	které	já	nevidím.“

„Nevidím	žádné	nedostatky,	o	tom	tě	můžu	ujistit.“

„Nic?“	zamumlal	a	jeho	hlas	byl	jako	pohlazení.

„Ovšem	o	vedení	panství	toho	moc	nevím,“	řekla	honem.

„Musí	to	být	zvláštní,	prožít	celý	život	v	Londýně,“	usmál	se	pobaveně.

Koketně	naklonila	hlavu.	„Ani	ne,	když	člověk	zná	jen	to	jediné.“

„Ach,	ale	to	přece	není	to	jediné,	co	znáš,	že	ne?“

Iris	pokrčila	čelo	a	obrátila	se	k	němu.	Chyba.	Byl	blíž,	než	si	uvědomila, a	na	chvíli	zapomněla,	co	chtěla	říct.

Tázavě	zvedl	jedno	obočí.

„Já…“	Proč	tak	zírá	na	jeho	ústa?	S	velkým	úsilím	odtrhla	zrak	a	přesunula se	k	očím,	kolem	kterých	se	vytvořila	spousta	drobných	vrásek	pobaveného úsměvu.

„Nechtělas	něco	povědět?“	zamumlal.

„Jen	že	jsem…	ach…“	Co	to	vlastně	chtěla?	Obrátila	se	k	oknu.	„Ó!“	Znovu se	obrátila	k	Richardovi.	Zase	chyba,	ale	tentokrát	alespoň	nezapomněla,	co chtěla	říct.	„Co	tím	myslíš,	že	to	není	všechno,	co	znám?“

Lehce	pokrčil	rameny.	„Nepochybně	jsi	strávila	hodně	času	na	venkově u	příbuzných.“

„To	ano,	ale	to	je	něco	jiného.“

„Ale	určitě	sis	mohla	vytvořit	názor,	jak	se	liší	život	na	venkově	a	ve	městě, nebo	ne?“

„Nejspíš	ano,“	připustila	Iris.	„Jenže	abych	byla	upřímná,	nikdy	mě	to	ani

nenapadlo.“

Upřeně	se	na	ni	zadíval.	„Myslíš,	že	se	ti	bude	na	venkově	líbit?“

Iris	nervózně	polkla	a	snažila	se	nevnímat,	že	jeho	hlas	zvážněl.	„Já	nevím,“

opáčila.	„Doufám,	že	ano.“

Cítila,	jak	jeho	dlaň	vklouzla	do	její,	a	než	si	stačila	uvědomit,	co	se	děje, znovu	se	k	němu	obrátila	a	on	se	prsty	dotkl	jejích	rtů.	„Já	také	doufám,“	řekl.

Jejich	pohledy	se	setkaly	a	vtom	jí	blesklo	hlavou	–	vždyť	on	ji	svádí.

Sváděl	ji.	Ale	proč?	Proč	má	potřebu	ji	svádět?	Nikdy	mu	nenaznačila,	že	by jeho	pokusy	o	sbližování	odmítala.

„Doufám,	že	máš	hlad,“	pronesl	a	stále	ji	držel	za	ruku.

„Hlad?“	opakovala	tupě.

„Na	večeři.“	Pobaveně	se	usmál.	„Kuchařka	nám	připravila	hostinu.“

„Ach.	Ano.	Určitě.“	Odkašlala	si.	„Mám	hlad,	myslím.“

„Myslíš?“	utahoval	si	z	ní.

Nadechla	se.	Přikázala	srdci,	aby	tlouklo	o	něco	pomaleji.	„Jsem	si	tím celkem	jistá,“	rozhodla	se.

„Výborně.“	Pokynul	hlavou	ke	dveřím.	„Půjdeme?“

 

Iris	se	připravovala	na	spaní	a	samou	nervozitou	div	nevyskočila	z	kůže.

Richard	byl	u	večeře	tak	okouzlující,	ani	si	nevzpomínala,	kdy	se	naposledy tolik	zasmála.	Báječná	konverzace,	výtečné	jídlo,	a	jak	se	na	ni	celou	dobu díval…

Jako	by	byla	jedinou	ženou	na	světě.

Což	v	podstatě	byla.	Docela	určitě	je	jedinou	ženou	v	domě.	Kromě služebnictva	bydleli	v	celém	sídle	jen	oni	dva.	Iris,	jež	vždy	ráda	pozorovala dění	kolem	sebe	zpovzdálí,	teď	najednou	byla	v	centru.

Bylo	to	znepokojivé	a	nádherné.	A	cítila	trochu	i	bázeň.	Teď	se	vrátila	do svého	pokoje	a	každou	chvíli	Richard	nepochybně	zaklepe	na	dveře	spojující jejich	ložnice.

Bude	mít	na	sobě	župan,	nohy	nahé,	na	krku	nebude	mít	vázanku.

Iris	ještě	pořád	neměla	vlastní	komornou,	a	tak	jí	přišlo	na	pomoc s	odstrojením	děvče,	které	jí	předtím	pomáhalo	s	úpravou	účesu.	Iris	cítila smrtelné	rozpaky,	když	na	sebe	navlékala	jednu	z	nočních	košilek,	které dostala	do	výbavy	nevěsty.	Látka	byla	tenoučká	a	bylo	pod	ní	všechno	vidět, a	i	když	se	Iris	postavila	ke	krbu,	ne	a	ne	se	zbavit	husí	kůže	na	pažích.

Dnes	večer	za	ní	přijde.	Určitě	za	ní	přijde.	A	ona	se	konečně	bude	cítit	jako manželka.

 

Na	druhé	straně	dveří	Richard	vypjal	hruď	a	narovnal	ramena.	Tohle	svede.

Dokáže	to. 

Nebo	možná	také	ne.

Koho	chce	obelhat?	Jestliže	vstoupí	do	její	ložnice,	vezme	ji	za	ruku.

A	jestliže	ji	vezme	za	ruku,	přiloží	ji	ke	rtům.	Políbí	každý	štíhlý	prst,	pak	za tu	ruku	mírně	zatáhne	a	ona	se	o	něj	opře,	její	hřejivé	a	nevinné	tělo	spočine	na jeho	hrudi.	Bude	ji	muset	obejmout;	tomu	se	prostě	nedá	odolat.	A	pak	ji	políbí tak,	jak	má	být	žena	líbána,	dlouze	a	vášnivě,	a	ona	pak	zašeptá	jeho	jméno a	její	hlas	bude	něžnou	prosbou,	bude	žadonit…

Hrozivě	zaklel	a	snažil	se	utnout	představy	dříve,	než	to	špatně	skončí.	Tedy v	posteli.	Neboť	té	představě	se	jen	těžko	dokázal	ubránit.  Hořel	touhou	po	své manželce.

Znovu.	Stále.

Večeře	pro	něj	znamenala	nevýslovná	muka.	Nevzpomínal	si,	co	během	ní vykládal,	jen	doufal,	že	neblábolil	úplné	nesmysly.	Neboť	během	konverzace bloudil	myšlenkami	po	zcela	nepatřičných	místech	a	pokaždé,	když	si	Iris slízla	ze	rtů	drobeček	nebo	když	se	na	něj	usmála,	nebo	hrome,	pokaždé,	když jen	vydechla,	cítil	mocné	vzrušení,	na	něž	jeho	tělo	neobyčejně	prudce reagovalo.

Jestliže	snad	Iris	zajímalo,	proč	zůstali	u	stolu	ještě	dlouho	poté,	kdy	večeře skončila,	nic	nedala	najevo.	Díky	bohu.	Richard	opravdu	nepovažoval	za vkusné	vysvětlovat,	že	potřebuje	půl	hodiny,	aby	dokázal	usměrnit	svou	erekci alespoň	na	půl	žerdi.

Dobrý	bože.	Zaslouží	si	to.	Zaslouží	si	každý	okamžik	toho	utrpení	za	to,	co se	jí	chystal	provést,	a	přesto	ani	tohle	vědomí	mu	nikterak	nepomohlo.

Richard	nebyl	žádný	požitkář,	ale	ani	se	neodříkal	rozkoší.	A	všechny	buňky v	jeho	těle	po	rozkoši	žadonily.	Bylo	doslova	šílené,	jak	nesmírně	toužil	po své	manželce.

Po	ženě,	se	kterou	by	měl	ulehnout	na	lože	bez	sebemenších	výčitek.

Všechno	se	zdálo	tak	prosté,	když	odpoledne	spřádal	své	plány.	Celý	večer	ji bude	okouzlovat,	pak	ji	vášnivě	políbí	na	dobrou	noc.	A	potom	si	najde nějakou	romantickou	výmluvu	ve	smyslu,	že	ji	chce	lépe	poznat,	než	se	budou opravdu	milovat.	Ještě	jeden	polibek	a	ona	zůstane	bez	dechu.

Pak	ji	něžně	vezme	za	bradu	a	zašeptá:	„Takže	zítra.“	A	zmizí.

Plán	to	byl	dokonalý.

Ovšem	realita	se	ukázala	jako	naprosté	fiasko.

Dlouze,	vyčerpaně	vzdychl	a	podrbal	se	v	již	tak	rozcuchaných	vlasech.

Dveře	mezi	ložnicemi	nebyly	tak	zvukotěsné,	jak	si	myslel.	Slyšel	Iris,	jak	se pohybuje	po	své	ložnici,	jak	si	sedá	u	toaletky,	možná	si	kartáčuje	vlasy.	Určitě čeká,	že	za	ní	přijde,	a	proč	by	nečekala?	Byli	přece	oddáni.

Musí	tam	jít.	Jestli	to	neudělá,	Iris	bude	zmatená.	Mohlo	by	ji	to	i	urazit.	Ne, opravdu	by	ji	nechtěl	ranit.	Ne	víc,	než	už	jí	ublížil.

Nadechl	se	a	zaklepal.

Chvíli	se	neozývalo	nic	než	dlouhé	ticho,	až	po	nekonečné	sekundě	uslyšel její	slova,	aby	vstoupil.

„Iris,“	řekl	a	snažil	se,	aby	to	znělo	mile	a	nenuceně.	A	pak	zvedl	oči.

Dech	se	v	něm	zastavil.

A	byl	si	docela	jistý,	že	se	mu	zastavilo	i	srdce.

Měla	na	sobě	něžnou	noční	košilku	z	bleděmodrého	hedvábí.	Úzká	ramínka odhalovala	paže	i	ramena	a	nebylo	pochyb,	že	košilku	někdo	ušil	výhradně	za jediným	účelem:	svést	muže	–	svést	samotného	ďábla.	Dekolt	toho	neodhaloval více	než	plesové	šaty,	ale	přesto	nabízel	mnohem	více,	sliboval.	Látka	byla tenoučká,	skoro	průsvitná,	takže	mohl	zahlédnout	obrys	bradavek.

„Dobrý	večer,	Richarde,“	pozdravila	ho	a	teprve	tehdy	si	uvědomil,	že naprosto	oněměl.

„Iris,“	zachroptěl.

Rozpačitě	se	usmála	a	on	viděl,	jak	se	jí	dlaně,	spuštěné	podél	boků,	lehce chvějí,	jako	by	dost	dobře	nevěděla,	co	s	nimi.

„Jsi	přenádherná,“	pronesl.

„Děkuju.“

Vlasy	měla	rozpuštěné.	Splývaly	jí	po	ramenou	v	něžných	vlnách,	sahaly skoro	až	po	lokty.	Vlastně	už	zapomněl,	že	zoufale	toužil	vědět,	jak	dlouhé	je má.

„Můj	první	večer	na	panství	Maycliffe,“	řekla	stydlivě.

„To	ano,“	přitakal.

Nervózně	polkla,	bezpochyby	čekala,	že	se	ujme	iniciativy	on.

„Musíš	být	unavená,“	vyhrkl	a	chopil	se	jediné	výmluvy,	která	ho	v	žáru touhy	napadla.

„Trochu.“

„Nebudu	tě	obtěžovat.“	Zamrkala.	„Cože?“

Vykročil	vpřed	a	sebral	veškerou	odvahu,	aby	dokázal,	co	si	předsevzal.

Políbil	ji,	ale	jen	na	čelo.	Věděl,	kam	až	může	zajít.

„Nechci	být	neurvalý,“	prohlásil	a	snažil	se,	aby	to	znělo	mile	a	konejšivě.

„Ale…“	Měla	tak	veliké	oči	a	v	nich	nechápavý	úžas.

„Dobrou	noc,	Iris,“	rozloučil	se	rychle.

„Ale	já…“

„Zítra,	má	lásko.“	A	pak	prchl.

Tak,	jako	to	dělají	zbabělci.








12.	kapitola

Jakožto	vdaná	paní	se	Iris	těšila	výsadě	posnídat	v	posteli,	ale	když	se	druhý den	ráno	probudila,	odhodlaně	zaťala	zuby	a	nechala	se	ustrojit.

Richard	ji	nechce.	On	ji	nechce.

Tohle	není	žádný	hostinec	u	cesty,	příliš	„prašivý“	na	svatební	noc.	Tohle	je přece	jejich	domov,	pro	boha	živého.	Celý	večer	s	ní	flirtoval.	Líbal	jí	ruku, okouzloval	ji	vtipnou	konverzací	a	pak,	když	si	oblékla	tu	tenoučkou	noční košilku	a	vlasy	vykartáčovala	do	vysokého	lesku,	jí	řekne,	že	vypadá	unaveně?

Nevěděla,	jak	dlouho	ještě	civěla	na	dveře	mezi	jejich	ložnicemi.	Ani	si neuvědomila,	že	pláče,	dokud	ze	sebe	nevydala	zoufalý,	strašlivý	vzlyk a	zjistila,	že	košilka	–	kterou	už	na	sebe	nikdy	nevezme,	přísahala	si	–	je promočená	od	slz.

A	nedokázala	myslet	na	nic	jiného	než	na	to,	že	on	ji	na	druhé	straně	dveří slyší.	Což	bylo	ještě	horší.

Iris	odjakživa	věděla,	že	neoplývá	tím	druhem	krásy,	jež	vyvolává	v	mužích vášeň	a	okouzlení.	Možná	někde	existuje	země,	kde	jsou	ženy	pro	svou	bledou pleť	a	lehce	nazrzlé	vlasy	uctívány,	ovšem	Anglie	to	není.

Ale	poprvé	v	životě	si	začala	připadat	krásná.	Tyto	pocity	v	ní	vyvolal	právě Richard	svými	kradmými	pohledy	a	vroucnými	úsměvy.	Každou	chvilku	ho přistihla,	jak	si	ji	nenápadně	prohlíží,	a	cítila	se	zvláštně.	Vzácně.

Jenže	všechno	byla	lež.	Anebo	byla	hloupá	a	domýšlela	si	něco,	co	ve skutečnosti	neexistovalo.

Nebo	je	prostě	hloupá,	tečka.

Dobrá.	Ale	jen	tak	mu	to	nedaruje.	A	rozhodně	nedá	najevo,	jak	hluboce	se	jí to	dotklo.	Půjde	na	snídani,	jako	by	se	nic	nestalo.	Namaže	si	topinku	džemem, přečte	si	noviny,	a	až	promluví,	její	hlas	bude	energický	a	bude	samý	vtip a	zábava,	tak	jak	si	to	vždycky	představovala.

Vlastně	si	ani	nebyla	jistá,	zda	touží	dělat	všechny	ty	věci,	které	sezdaní	lidé provádějí	v	posteli,	ať	už	o	tom	sestřenka	Sarah	básnila,	jak	chtěla.	Ale	bylo	by milé,	kdyby	projevil	zájem.

Mohla	si	alespoň	vyzkoušet,	jaké	to	je.

Služebná,	která	jí	asistovala	včera	večer,	měla	dnes	ráno	jiné	povinnosti,

a	tak	se	Iris	ustrojila	sama.	Vlasy	si	smotala	do	úhledného	uzlu,	nazula	si pantoflíčky	a	vykradla	se	z	ložnice.	Když	míjela	Richardův	pokoj,	na	chvilku zaváhala.	Je	ještě	v	posteli?	Přistoupila	ke	dveřím	a	byla	v	pokušení	přiložit	na ně	ucho.

Ale	to	tak!

Vždyť	se	chová	jako	malá.	Poslouchat	za	dveřmi.	Na	to	nemá	čas.	Měla	hlad a	už	se	nemohla	dočkat	snídaně,	čekalo	ji	dnes	tolik	věcí	a	žádná	neměla	nic společného	s	jejím	manželem.

Potřebuje	si	najít	komornou,	to	zaprvé.	A	vyznat	se	v	domě.	Navštívit vesnici.	Seznámit	se	s	poddanými.

Dát	si	odpolední	čaj.

Cože,	ptala	se	sama	sebe.	Odpolední	čaj	je	důležitý.	Nejsme	přece	v	Itálii.

„Už	začínám	ztrácet	rozum,“	pronesla	nahlas.

„Co	jste	říkala,	paní?“

Iris	div	nevyskočila	z	kůže.	Na	konci	chodby	nervózně	postávala	služtička s	péřovým	oprašovátkem	v	rukou.

„Nic.“	Iris	se	tvářila,	že	jí	vůbec	není	trapně.	„Jen	jsem	kašlala.“

Služebná	přikývla.	Byla	to	jiná	než	ta,	která	jí	pomáhala	s	účesem, uvědomila	si	Iris.

„Paní	Hopkinsová	se	nechá	ptát,	v	kolik	hodin	chcete	snídani,“	pípla	služka.

Udělala	malé	pukrle	a	nepodívala	se	Iris	zpříma	do	očí.	„Včera	večer	jsme neměli	příležitost	se	vás	zeptat	a	sir	Richard…“

„Nasnídám	se	dole,“	přerušila	ji	Iris.	O	tom,	co	si	myslí	sir	Richard, nechtěla	nic	slyšet.	Vůbec	nic.

Služka	se	znovu	uklonila.	„Jak	si	přejete.“

Iris	se	na	ni	rozpačitě	usmála.	Nebylo	lehké	chovat	se	jako	paní	domu,	když pán	měl	jiné	představy.

Kráčela	dolů	po	schodech	a	tvářila	se,	jako	by	si	vůbec	nevšimla,	že	se	na	ni všichni	sloužící	dívají	a	předstírají,	že	se	nedívají.	Byl	to	takový	zvláštní taneček	a	ona	měla	sólo.

V	duchu	se	ptala,	jak	dlouho	bude	trvat,	než	přestane	být	„novou“	paní	na Maycliffu.	Měsíc?	Rok?	A	bude	se	manžel	její	ložnici	vyhýbat	navěky?

Vzdychla,	pak	se	na	chvilku	zastavila	a	ujišťovala	sama	sebe,	že	je	to všechno	hloupost.	Nečekala,	že	její	manželství	bude	plné	vášně,	tak	proč	se	teď upíná	na	tu	jedinou	věc?	Stala	se	lady	Kenworthyovou,	jakkoliv	to	zní	divně, a	musí	se	podle	toho	chovat.

Iris	narovnala	ramena,	zhluboka	se	nadechla	a	vstoupila	do	jídelny.

Zjistila,	že	tu	nikdo	není.	Hrom	aby	do	toho.

„Á!	Lady	Kenworthyová!“	zajásala	paní	Hopkinsová,	která	právě	vtrhla	do jídelny.	„Annie	mi	teď	řekla,	že	dnes	ráno	chcete	snídat	dole.“

„Ehm,	ano.	Snad	to	nebude	problém.“

„Vůbec	ne,	paní.	Ve	spižírně	je	toho	ještě	spousta	po	snídani	sira	Richarda.“

„On	už	byl	dole?“	Iris	se	nemohla	rozhodnout,	zda	ji	to	zklamalo.	Nebyla	si ani	jistá,	jestli	chce	být	zklamaná.

„Ani	ne	před	čtvrthodinkou,“	přisvědčila	hospodyně.

„Určitě	si	myslel,	že	chcete	snídat	v	posteli.“	Iris	stála	a	mlčela.

Paní	Hopkinsová	se	na	ni	potutelně	usmála.	„Požádal	mě,	abych	vám	dala	na podnos	květinu.“

„Opravdu?“	zamumlala	Iris	a	nenáviděla	svůj	hlas,	který	se	jí	zadrhl	v	hrdle.

„Škoda,	že	nemáme	irisy.	Kvetou	brzy	zjara.“

„Takhle	daleko	na	severu?“	podivila	se	Iris.

Paní	Hopkinsová	kývla:	„Každým	rokem	se	objeví	na	západní	louce.	Já mám	nejradši	ty	fialové.“

Iris	už	chtěla	říct,	že	je	téhož	názoru,	když	vtom	se	v	hale	ozvaly	těžké kroky,	rázné	a	rozhodné.	To	může	být	jedině	Richard.	Žádný	sluha	by	se nemohl	po	domě	pohybovat	tak	hlučně	a	bezstarostně.

„Paní	Hopkinsová,“	spustil	Richard,	„hodlám…	ach.“	Uviděl	Iris	a	zamrkal.

„Ty	už	jsi	vzhůru.“

„Jak	vidno.“

„Říkalas,	že	si	ráno	ráda	přispíš.“

„Dnes	ne,	jak	vidíš.“

Dal	si	ruce	za	záda	a	mírně	si	odkašlal.	„Už	jsi	jedla?“

„Ne,	zatím	ne.“

„Ty	ses	nechtěla	nasnídat	v	ložnici?“

„Ne,“	prohlásila	Iris	a	dumala	nad	tím,	jestli	někdy	v	životě	vedla	podobně stručný	rozhovor.	Copak	se	přihodilo	tomu	muži,	jenž	byl	předchozího	večera tak	šarmantní?	Ten,	o	kterém	si	myslela,	že	by	ji	měl	navštívit	v	ložnici?

Popotáhl	si	vázanku.	„Měl	jsem	dnes	v	plánu	navštívit	své	statky.“

„Smím	jet	s	tebou?“

Jejich	pohledy	se	setkaly.	Iris	si	nebyla	jistá,	kdo	z	nich	je	překvapenější.

Vlastně	si	ani	neuvědomila,	co	říká,	dokud	jí	ta	slova	nevylétla	z	úst.

„Budu	rád,“	odvětil	Richard.	Co	jiného	také	mohl	říct	před	paní

Hopkinsovou?

„Zajdu	si	pro	kabátek,“	prohlásila	Iris	a	vykročila	ke	dveřím.	Tady	na dalekém	severu	bylo	jaro	ještě	chladné.

„Nezapomnělas	na	něco?“	Ohlédla	se.

Pokynul	ke	stolku.	„Nasnídat	se?“

„Ach.“	Cítila,	jak	se	jí	tvář	zalévá	červení.	„No	jistě.“	Přikročila	ke	stolu, vzala	si	talířek	a	skoro	sebou	trhla,	když	ucítila	u	ucha	Richardův	dech.

„Měl	bych	si	dělat	starosti,	jestli	tě	má	přítomnost	neodvádí	od	jídla?“

Znehybněla.	On	s	ní	teď	koketuje?	„Dovolíš?“	Bránil	jí	v	přístupu k	párečkům.

Ustoupil.	„Umíš	jezdit	na	koni?“

„Moc	ne,“	připustila.	A	pak	mrzutě	opáčila.	„A	ty?“

Stáhl	se	a	zatvářil	se	vyděšeně.	A	rozmrzele.	Více	rozmrzele	než	vyděšeně.

„Pochopitelně.“

Usmála	se	a	šla	si	sednout.	Nic	tak	muže	neurazí	jako	pochybnosti	o	jeho jezdeckém	umění.

„Nemusíš	na	mě	čekat,“	prohlásila	a	s	přesností	chirurga	odřízla	sousto párku.	Naoko	si	počínala	naprosto	normálně,	i	když	on	ji	samozřejmě	neznal natolik,	aby	poznal,	co	je	normální.	Ale	pro	ni	to	byla	věc	cti.

Svezl	se	na	židli	naproti.	„Jsem	ti	naprosto	k	dispozici.“

„Skutečně?“	zamumlala.	Kéž	by	ta	poznámka	nepřiměla	její	srdce k	zběsilému	běhu.

„Opravdu.	Už	jsem	byl	na	odchodu,	když	jsem	tě	uviděl.	Teď	nemůžu	než čekat.“

Iris	zvedla	oči,	zatímco	si	natírala	džem	na	topinku.	Rozvaloval	se	na	židli nanejvýš	neformálním	způsobem.

„Měla	bych	s	sebou	vzít	nějaké	dárky,“	napadlo	ji	na	jednou.

„Prosím?“

„Dárečky.	Pro	lidi	ze	statků.	Nevím,	košíky	s	jídlem	nebo	něco	takového.	Co říkáš?“

Chvilku	nad	tím	dumal	a	pak	prohlásil:	„Máš	pravdu.	To	mě	nikdy nenapadlo.“

„Nuže,	přiznej	si,	žes	neměl	v	plánu	vzít	mě	dnes	na	své	statky	s	sebou.“

Přikývl	a	usmál	se,	zatímco	zvedala	topinku	k	ústům.	Znehybněla:	„Něco	je špatně?“

„Proč	by	něco	mělo	být	špatně?“

„Směješ	se	na	mě.“

„A	to	nesmím?“

„Ne,	já	–	ach,	proboha,“	zamumlala	si	pro	sebe.	„To	je	jedno.“

Přešel	to	bez	poznámky.	Ale	stále	se	na	ni	usmíval.	Byla	z	toho	velice	nesvá.

„Vyspala	ses	dobře?“	zeptal	se.

No	ne?	Skutečně	se	jí	ptá	právě	na	tohle?

„Iris?“

„Tak	dobře,	jak	se	dalo	očekávat,“	odvětila,	když	konečně	našla	slova.

„To	nezní	příliš	pěkně.“

Pokrčila	rameny.	„Je	to	cizí	prostředí.“

„To	ti	potom	vadilo	i	spaní	v	hostincích.“

„To	mi	tedy	vadilo,“	připustila.

V	očích	měl	náhle	starost.	„Mělas	mi	to	říct.“

Kdybys	byl	v	mé	ložnici,	viděl	bys	to	sám, 	měla	chuť	odseknout.	Místo	toho řekla:	„Nechtěla	jsem	ti	přidělávat	starosti.“

Richard	se	předklonil	a	vzal	ji	za	ruku,	trochu	nešikovně,	neboť	právě sahala	po	šálku	s	čajem.	„Doufám,	že	se	nikdy	nebudeš	zdráhat	svěřit	se	mi	se svými	problémy.“

Iris	nasadila	neutrální	výraz,	přesto	náhle	měla	pocit,	že	si	ji	prohlíží	jako nějaký	zoologický	exemplář.	Je	hezké,	že	projevuje	takový	zájem	o	její	blaho, ovšem	oni	spolu	mluví	pouze	o	několika	nocích,	kdy	moc	dobře	nespala.	„To jistě,“	řekla	s	napjatým	úsměvem.

„Dobře.“

Neklidně	se	rozhlédla	po	jídelně.	Stále	ji	držel	za	ruku.

„Dala	bych	si	čaj,“	kývla	k	šálku.

„Och,	promiň.“	Ale	když	ji	pouštěl,	něžně	jí	pohladil	prsty.

Paží	jí	projelo	zvláštní	rozechvění.	Na	jeho	tváři	se	znovu	objevil	milý, lenivý	úsměv,	který	ji	dokázal	rozpálit.	Znovu	ji	svádí.	O	tom	nepochybovala.

Ale	proč?	Proč	by	s	ní	zacházel	jako	se	vzácným	pokladem	a	pak	ji	znovu odmítl?	Tak	krutý	snad	není.	To	není	možné.

Spěšně	upila	čaje.	Kéž	by	se	na	ni	tak	nedíval.	„Jaká	byla	tvá	matka?“	zeptala se	nenadále.

To	ho	vyvedlo	z	míry.	„Má	matka?“

„Nikdy	jsi	mi	o	ní	nevyprávěl.“	A	co	víc,	není	to	téma,	které	by	navozovalo romantickou	náladu.	Iris	potřebovala	nějaký	neutrální	námět	k	rozhovoru,	aby mohla	dojíst	snídani.

„Matka	byla…“	nedokázal	rychle	najít	slova.

Iris	vložila	do	úst	další	sousto	a	pozorovala	ho	s	vážným	výrazem,	až nakrčil	nos	a	několikrát	mrkl.	Možná	jsem	trošku	potvora,	pomyslela	si	Iris, ale	teď	se	bavím.	On	ji	vyvádí	z	míry	celou	dobu.	Je	to	jen	spravedlivé,	když	se role	na	chvilku	obrátí.

„Velice	ráda	se	procházela	přírodou,“	řekl	nakonec.

„Pěstovala	růže.	I	jiné	květiny,	ale	růže	milovala	nejvíce.	Dodnes	si	pamatuju jejich	jména.“

„Jak	vypadala?“

„Trochu	se	podobala	Fleur.“	Vzpomínal	dál	a	svraštil	obočí.	„I	když	matka měla	zelené	oči.	Fleur	je	má	spíš	oříškově	hnědé	–	ona	má	oči	po	otci	i	matce.“

„Takže	otec	měl	hnědé	oči?“

Richard	přitakal	a	zamyšleně	se	zhoupl	i	s	židlí.

„Jsem	zvědavá,	jaké	oči	budou	mít	naše	děti.“

Richardova	židle	s	hlasitým	lomozem	dopadla	a	čaj	se	rozlil	po	stole.

„Omlouvám	se,“	zamumlal.	„Ztratil	jsem	rovnováhu.“

Iris	se	dívala	do	talíře,	všimla	si,	že	má	topinku	politou	čajem,	a	řekla	si,	že stejně	už	dojedla.	To	je	opravdu	zvláštní	reakce.	Richard	snad	určitě	chce	děti, ne?	Každý	muž	touží	po	dětech.	Nebo	alespoň	každý	muž,	který	vlastní	půdu.

„Je	Maycliffe	dědičné	panství?“	otázala	se.

„Proč	se	ptáš?“

„Takové	věci	bych	snad	měla	vědět,	ne?“

„Ne.	Tedy	není	to	dědičné	panství.	A	ano,	měla	bys	jisté	věci	znát,“	uznal.

Iris	si	vzala	čistý	šálek	a	nalila	si	další	čaj.	Neměla	sice	žízeň,	ale	v	duchu	si řekla,	že	mu	tenhle	rozhovor	neodpustí.	„Tvoji	rodiče	museli	být	dost	rádi,	že jejich	první	dítě	je	syn,“	poznamenala.	„Určitě	by	nechtěli,	aby	se	majetek oddělil	od	titulu.“

„Přiznávám,	že	jsem	o	tom	s	nimi	nikdy	nemluvil.“

„Ne.	To	asi	ne.“	Přidala	si	do	čaje	mléko,	zamíchala	a	napila	se.	„Co	se	stane s	titulem,	když	zemřeš	bezdětný?“

Povytáhl	jedno	obočí.	„Uvažuješ	o	mém	odchodu	ze	světa?“

Vrhla	na	něj	krátký	pohled.	„Mám	pocit,	že	bych	měla	vědět	ještě	něco.

Nemyslíš?“

Pohrdavě	mávl	rukou.	„Vzdálený	bratranec.	Myslím,	že	žije	v	Sommersetu.“

„Myslíš?“	Jak	to,	že	to	neví	určitě?

„Nikdy	jsem	se	s	ním	nesetkal,“	pokrčil	Richard	rameny.

„To	bych	se	musel	vrátit	někam	k	prapradědovi,	abych	vypátral	společného předka.“

To	je	asi	fakt,	usoudila	Iris.	Ona	znala	rodokmen	jejich	rodiny	do	mnoha podrobností,	ale	většinou	šlo	o	příbuzné	z	prvního	kolena.	Pochybovala,	že	by dokázala	určit	každého	ze	vzdálenějších	příbuzných.

„Nemusíš	se	ničeho	obávat,“	prohlásil	Richard.	„Jestli	se	mi	něco	stane, budeš	dostatečně	zajištěná.	O	to	jsem	se	postaral	ve	svatební	smlouvě.“

„Já	vím,“	řekla	Iris.	„Četla	jsem.“

„Četla?“

„Neměla	jsem	snad?“

„Ženy	ji	obvykle	nečtou.“

„Jak	to	víš?“

Najednou	se	široce	usmál.	„Ty	se	chceš	hádat!“	Najednou	měla	pocit,	že	se	jí útroby	proměnily	v	rosol.

„Ne,	nechci.“

Zasmál	se.	„To	jsem	moc	rád.	Velice	by	mě	mrzelo,	kdybychom	se	hádali a	já	si	toho	nevšiml.“

„Ó,	toho	se	neobávej.“

Předklonil	se	a	tázavě	na	ni	pohlédl.

„Já	nezvedám	hlas	příliš	často…“	zamumlala	Iris.

„Ale	když	ano,	stojí	to	za	to?“

Usmála	se	a	tím	dala	najevo,	že	má	pravdu.

„Proč	mám	pocit,	že	vždycky,	když	máš	špatnou	náladu,	odnášela	to	Daisy?“

Zakývala	ukazovákem,	jako	by	chtěla	říct	–	špatně!	„To	by	ses	spletl.“

„Povídej.“

„Daisy	je…“	vzdychla.	„Daisy	je	Daisy.	Nevím,	jak	jinak	ji	popsat.	Už dlouho	si	myslím,	že	mě	nebo	ji	museli	při	porodu	vyměnit.“

„Pozor	na	to,	co	si	přeješ,“	usmál	se	Richard	varovně.

„Ona	totiž	Daisy	vypadá	přesně	jako	tvá	matka.“

Iris	měla	chuť	se	tomu	zasmát.	„To	ano,	že?	Já	jsem	spíš	po	otci.	Říká	se,	že barvu	pleti	jsem	zdědila	po	prababičce.	Je	zvláštní,	že	jsem	přeskočila	pár generací.“

Richard	na	to	kývl:	„Stejně	bych	rád	věděl,	co	tě	dokáže	rozčílit,	když	ne Daisy.“

„Ach,	neříkala	jsem,	že	mě	Daisy	 nedokáže	rozčílit.	Dokáže.	Pořád	mě rozčiluje.	Ale	málokdy	to	dojde	tak	daleko,	že	bychom	se	opravdu	pohádaly.

S	Daisy	to	jsou	jen	takové	drobné	rozmíšky,	většinou	se	pošťuchujeme.“

„A	co	tě	tedy	dokáže	rozzlobit?“	zeptal	se	tiše.	„Co	tě	dožene	k	zuřivosti,	až bys	vyletěla	z	kůže?“

Ty,	řekla	málem.

Až	na	to,	že	on	ji	nerozzuřil.	Ne	doopravdy.	Trápil	ji,	ublížil	jejím	citům,	ale nikdy	na	něj	neměla	skutečnou	zlost.

A	přesto	tušila,	že	by	to	dokázal.	Dokázal	to.

„Sarah,“	řekla	Iris	rozhodně	a	zarazila	ty	nebezpečné	myšlenky.

„Tvá	sestřenice?“

Přitakala.	„Jednou	jsem	se	s	ní	pohádala…“

Oči	mu	radostně	zasvítily	a	předklonil	se,	opíraje	se	lokty	o	stůl.	Podepřel	si bradu.	„Chci	to	vědět	do	všech	podrobností.“

Iris	se	zasmála.	„I	kdepak.“

„Ó,	musíš	mi	to	povědět.“

„A	pak	že	největší	klepny	jsou	ženské.“

„Tohle	nejsou	žádné	klepy,“	zaprotestoval,	„jen	přání	poznat	svou	manželku co	nejlépe.“

„Aha,	takže	v	tom	případě…“	znovu	se	zasmála.	„No	dobře,	bylo	to	kvůli hudebnímu	večírku.	I	když	nevím,	jestli	to	pochopíš.	Myslím,	že	to	nemůže pochopit	nikdo,	kdo	není	z	naší	rodiny.“

„Jen	to	zkus.“

Iris	vzdychla	a	přemýšlela,	jak	to	nejlépe	vysvětlit.	Richard	byl	vždycky	tak sebevědomý,	jistý	si	sám	sebou.	Nemůže	vědět,	jaké	to	je	postavit	se	na pódium	a	udělat	ze	sebe	naprostého	hlupáka,	a	to	vše	při	vědomí,	že	není	ve vaší	moci	tomu	zabránit.

„Vyprávěj,	Iris,“	naléhal.	„Opravdu	bych	to	moc	rád	věděl.“

„No	tak	dobrá.	Bylo	to	loni.“

„Tehdy,	když	byla	Sarah	nemocná?“	vpadl	do	toho	Richard.

Iris	na	něj	překvapeně	pohlédla.

„Jednou	ses	o	tom	zmínila,“	připomněl.

„Aha.	Jenže	ona	vůbec	nebyla	nemocná.“

„Tušil	jsem	to.“

„Jen	to	hrála.	Tvrdila,	že	to	udělala	kvůli	tomu,	aby	se	ten	koncert	úplně zrušil,	ale	ve	skutečnosti	myslela	pouze	na	sebe.“

„A	tys	jí	řekla,	co	si	o	tom	myslíš.“

„Ano,“	opáčila	Iris.	„Hned	nazítří	jsem	šla	k	ní	domů.	Snažila	se	zapírat,	ale

bylo	jasné,	že	nemocná	není.	A	tvrdila	to	ještě	po	půl	roce	na	Honoriině svatbě.“

„Honoria?“

Aha.	On	nezná	Honorii.	„To	je	další	sestřenka,“	vysvětlila.

„Provdala	se	za	hraběte	z	Chatteris.“

„Další	hudebnice?“

Irisin	úsměv	byl	spíše	úšklebkem.	„To	záleží	na	tom,	jak	si	to	slovo vykládáš.“

„A	Honoria	–	pardon,	lady	Chatterisová	–	byla	na	tom	koncertu?“

„Ano,	ale	ona	je	moc	milá	a	dokáže	každému	odpustit.

Určitě	dodnes	věří	tomu,	že	Sarah	ochořela.	O	každém	si	vždycky	myslí	to nejlepší.“

„Ty	ne?“

Pohlédla	na	něj	smrtelně	chladnýma	očima.	„Já	se	ne	dám	jen	tak obalamutit.“

„To	si	budu	pamatovat,“	zamumlal.

Iris	napadlo,	že	lépe	by	bylo	na	toto	téma	nepokračovat,	a	tak	řekla:

„V	každém	případě	se	Sarah	nakonec	přiznala.	Tu	noc	před	Honoriinou svatbou.	Vykládala	cosi	v	tom	smyslu,	jak	je	obětavá,	a	já	to	prostě	nedokázala přejít.“

„Cos	řekla?“

Iris	se	při	té	vzpomínce	ošila.	Nebylo	lehké	přiznat,	jak	to	po	pravdě	bylo.

„Radši	bych	o	tom	nemluvila.“

Mlčel,	nenutil	ji,	aby	zašla	do	podrobností.

„Tvrdila,	že	to	udělala	v	přesvědčení,	že	koncert	bude	zrušen,“	řekla nakonec.

„A	ty	jí	nevěříš?“

„Věřím,	že	ji	to	napadlo,	když	to	plánovala.	Ale	ne,	nemyslím,	že	to	byla	její hlavní	pohnutka.“

„Záleží	na	tom?“

„Ovšem	že	na	tom	záleží,“	stála	si	za	svým	s	vášnivostí,	která	ji	samotnou překvapila.	„Záleží	na	tom,  proč	děláme	to	nebo	ono.	Musí	na	tom	záležet.“

„I	když	výsledek	přináší	dobro?“

Přešla	to	bez	poznámky.	„Ty	všechno	chápeš	moc	hypoteticky.  Já	pořád mluvím	o	sestřenici	a	koncertu.	Ne,	výsledek	nepřinesl	nic	dobrého.	Tedy nikomu,	kromě	Sarah.“

„Ovšem	člověk	by	řekl,	že	tebe	se	tato	událost	vlastně	vůbec	netýkala.“

Iris	jen	beze	slova	zírala.

„Zkus	uvažovat,“	vybídl	ji.	„Kdyby	Sarah	nesimulovala	nemoc,	ty	bys	na tom	koncertě	stejně	hrála.“

Vyčkávavě	na	ni	hleděl	a	ona	přisvědčila.

„Ale	ona	simulovala	nemoc,“	pokračoval.	„A	tys	na	tom	večírku	hrála.“

„Nechápu,	kam	tím	míříš.“

„Ať	tak	či	tak,	pro	tebe	to	neznamenalo	žádnou	změnu.	Její	počínání, jakkoliv	nečestné,	na	tebe	nemělo	nejmenší	vliv.“

„Jistě	že	mělo!“

„Jaký?“

„Protože	jsem	musela	hrát.	A	proto	by	bylo	spravedlivé,	kdyby	ona	hrála také.“

Zasmál	se.	„Nezní	to	trochu	dětinsky?“

Iris	rozčileně	zaskřípala	zuby.	Jak	se	opovažuje	se	tomu	smát?	„Víš,  ty	jsi nikdy	nestál	na	pódiu	a	nezažíval	takové	ponížení	před	všemi,	které	znáš.	A	co hůř,	i	před	těmi,	které	neznáš.“

„Vidíš,	mě	jsi	neznala,“	zamumlal,	„a	jak	to	dopadlo.“	Na	to	neměla	slov.

„Kdyby	nebylo	toho	koncertu,“	prohlásil	vesele,	„nebyly	bychom	manželé.“

Iris	opravdu	netušila,	jak	si	to	vyložit.

„Víš	vůbec,	co	jsem	viděl,	když	jsem	na	ten	koncert	přišel?“	zeptal	se	a	jeho hlas	zněl	něžně.

„Chceš	říct,	co	jsi	slyšel,“	zabrblala.

„Ach,	to	oba	víme	moc	dobře.“	Usmála	se,	i	když	to	neměla	v	úmyslu.

„Viděl	jsem	mladou	ženu	schovávající	se	za	cello,“	pokračoval.	„Mladou ženu,	která	na	něj	opravdu	uměla	hrát.“

Loupla	po	něm	očima.

„Tvé	tajemství	je	u	mě	v	bezpečí,“	shovívavě	se	usmál.

„Není	to	žádné	tajemství.“	Pokrčil	rameny.

„Ale	víš,	co	je	tajemství?“	zeptala	se	v	náhlé	touze	se	někomu	svěřit.	Chtěla, aby	to	věděl.	Chtěla,	aby	ji	poznal.

„Co?“

„ Nenávidím	violoncello,“	pronesla	rozhorleně.	„A	tím	nechci	říct,	že	se	mi hraní	na	večírcích	líbí,	ovšem,	že	se	mi	to	nelíbí.	Ale	já	ty	koncerty	 z	duše nenávidím,	nenávidím	je	tak,	že	to	ani	nedokážu	vyslovit.“

„Ale	vedla	sis	nadmíru	dobře.“

Zoufale	se	usmála.	„Opravdu	nenávidím	hru	na	violoncello.	Klidně	mě můžou	posadit	do	orchestru	vedle	těch	nejlepších	virtuosů	–	ne	že	by	s	nimi směla	hrát	žena	–,	a	stejně	to	budu	nenávidět.“

„Proč	tedy	hraješ?“

„Vícekrát	už	hrát	nebudu.	Teď	nemusím,	když	jsem	vdaná.	Už	nikdy nevezmu	smyčec	do	ruky.“

„Příjemné	pomyšlení,	že	jsem	přece	jen	k	něčemu	užitečný,“	poznamenal.

„Ale	můžeš	mi	říct	upřímně,  proč	jsi	hrála?	Neříkej,	žes	musela.	Sarah	se z	toho	uměla	vyvléknout.“

„Já	bych	se	nedokázala	zachovat	tak	nečestně.“

Počkala,	jestli	něco	řekne,	ale	Richard	se	jen	zamračil	a	zachmuřeně	se zadíval	do	prázdna,	jako	by	byl	myšlenkami	kdovíkde.

„Hrála	jsem	na	cello,“	vzdychla,	„protože	se	to	ode	mě	očekávalo.

A	protože	rodiče	měli	radost.	Přes	to,	co	jsem	o	nich	řekla,	miluju	je	z	celého srdce.“

„Já	vím,“	zamumlal.

Upřímně	na	něj	pohlédla.	„A	i	po	tom	všem	považuju	Sarah	za	svou nejdražší	přítelkyni.“

Díval	se	na	ni	s	podivně	utkvělým	výrazem.	„Nepochybně	dokážeš	mnohé odpouštět.“

Tohle	tvrzení	ji	trochu	zarazilo.	„Nikdy	jsem	si	to	nemyslela,“	prohlásila.

„Já	doufám,	že	dokážeš,“	řekl	tiše.

„Prosím?“	Asi	špatně	slyšela.

Ale	Richard	už	vstal	a	podal	jí	ruku.	„Pojďme,	čeká	nás	dlouhý	den.“








13.	kapitola

„Kolik	že	chcete	těch	košíků?“

Richard	se	tvářil,	jako	by	si	pochybovačného	výrazu	paní	Hopkinsové	vůbec nevšiml.	„Jen	osmnáct,“	oznámil	vesele.

„Osmnáct,“	nechtěla	tomu	věřit.	„Víte,	jak	dlouho	to	bude	trvat?“

„Pro	jiného	by	to	byl	obtížný	úkol,	ovšem	vy	si	s	tím	jistě	poradíte,“	opáčil.

Hospodyně	přimhouřila	oči,	ale	věděla,	že	od	Richarda	je	to	kompliment.

„Nemyslíte,	že	je	to	vynikající	nápad,	donést	dárky	lidem	ze	statků?“

prohlásil,	než	se	zmohla	na	další	protesty.	Přivinul	si	Iris	k	boku.	„To	byl nápad	lady	Kenworthyové.“

„Myslela	jsem,	že	by	to	bylo	hezké	gesto,“	pípla	Iris.

„Lady	Kenworthyová	je	ohromně	velkorysá,“	pravila	paní	Hopkinsová,

„ovšem…“

„Pomůžeme	vám,“	nabídl	se	Richard.	Hospodyně	otevřela	ústa.

„Každá	ruka	se	hodí,	ne?	Nebo	jak	se	to	říká?“

„Pro	vás	to	neplatí,“	opáčila	hospodyně.

Iris	musela	tutlat	smích.	Ta	zrádkyně,	pomyslel	si	Richard.	Ale	měl	opravdu dobrou	náladu,	než	aby	ho	to	urazilo.	„To	jsou	ty	nevýhody,	když	vás služebnictvo	zná	už	od	školních	let,“	zamumlal	Iris	do	ucha.

„Od	školních	let!“	odfrkla	si	paní	Hopkinsová.	„Já	vás	znám,	když	jste	byl ještě	–“

„Vím	přesně,	jak	dlouho	mě	znáte,“	uťal	ji	Richard.	Paní	Hopkinsová nemusí	před	Iris	vzpomínat	na	dobu,	kdy	nosil	plínky.

„Já	bych	pomohla	ráda,	opravdu,“	ozvala	se	Iris.	„Nemůžu	se	dočkat,	až poznám	obyvatele	panství,	a	myslím,	že	dárky	budou	mít	větší	smysl,	když	je nachystám	sama.“

„Kdoví,	jestli	se	v	tomhle	domě	najde	osmnáct	košíků,“	bručela	si	paní Hopkinsová.

„Vždyť	to	nemusí	být	opravdové	košíky,“	prohlásila	Iris.

„Může	to	být	cokoliv,	bedýnky,	uzlíky.	Jsem	si	jistá,	že	budete	vědět	nejlépe, co	do	nich	dát.“

Richard	se	jen	usmíval	v	obdivu	nad	tím,	jak	snadno	si	jeho	manželka

s	hospodyní	poradila.	Každý	den	–	ne,	každou	hodinu	–	se	o	ní	dozvídal	stále nové	a	nové	věci.	A	s	každým	odhalením	si	uvědomoval,	jaké	má	štěstí,	že	si vybral	právě	ji.

Musel	zapátrat	v	paměti,	jaké	vlastnosti	si	u	budoucí	manželky	původně představoval.	Aby	měla	velké	věno,	samozřejmě.	Toho	se	musel	vzdát,	ale nyní,	když	pozoroval	Iris,	jak	se	zabydluje	v	maycliffské	kuchyni,	se	mu	to	už nezdálo	tak	důležité.	Oprava	domu	musí	pár	let	počkat,	ale	budiž.	Iris	není z	těch,	které	by	fňukaly.

Pomyslel	na	ženy,	o	kterých	uvažoval	před	ní.	Skoro	se	mu	vytratily	z	mysli, pamatoval	si	jen	to,	že	to	byly	povětšinou	kokety	a	zajímal	je	hlavně	tanec.

Rozmarně	ho	klepaly	vějířem	po	rameni	–	ženy,	které	vyžadovaly	pozornost.

Zatímco	Iris	si	ji	zasloužila.

Její	pronikavá	inteligence	a	nenápadný	smysl	pro	humor	si	proklestily cestičku	do	jeho	mysli.	Znovu	a	znovu	ho	překvapovala.

Kdo	by	si	byl	pomyslel,	že	si	ji	tak	zamiluje?	Zamiluje.

Kdo	by	si	zamiloval	vlastní	manželku.	V	jeho	světě	byly	manželky tolerovány,	trpěny,	a	pokud	některá	měla	opravdu	štěstí,	stala	se	předmětem touhy.	Ale	zamilovat	si	ji?

Kdyby	se	s	Iris	neoženil,	chtěl	by	ji	za	přítelkyni.	Dobrá,	mohla	by	být	jeho přítelkyní,	kdyby	ovšem	nedošlo	k	té	komplikaci,	že	tak	nesmírně	toužil	sdílet s	ní	lože,	až	se	mu	z	toho	pletly	myšlenky.	Včera	večer,	když	jí	přišel	popřát dobré	noci,	se	málem	přestal	ovládat.	Nesmírně	si	přál,	aby	byl	skutečně	jejím manželem,	chtěl,	aby	věděla,	jak	moc	ho	přitahuje.	Před	očima	měl	její	tvář, když	ji	políbil	na	čelo.	Byla	tak	zmatená.	Ublížená.	Určitě	si	myslela,	že	po	ní netouží.

Že	po	ní	netouží? 

Bylo	to	tak	vzdálené	pravdě,	až	to	bylo	skoro	směšné.	Co	by	si	pomyslela, kdyby	věděla,	že	celou	noc	nezamhouřil	oka	spalovaný	touhou,	když	si představoval	všechny	způsoby,	kterými	by	v	ní	chtěl	vyvolat	rozkoš.	Co	by	asi řekla,	kdyby	jí	svěřil,	jak	moc	touží	se	s	ní	milovat,	učinit	vše,	aby	pochopila, že	je	jeho,	že	chce,	aby	byla	jeho,	a	že	mu	bude	největším	potěšením,	když	on bude	patřit	jen	jí.

„Richarde?“

Obrátil	se	za	hlasem	manželky.	Lépe	řečeno	mírně	se	natočil.	Hříšné myšlenky	nenechaly	jeho	tělo	beze	změny	a	on	byl	rád,	že	se	mohl	schovat	za pult.

„Říkals	něco?“	zeptala	se.	Řekl	něco?

„Zdálo	se	mi,	že	něco	slyším,“	pokrčila	rameny.	Propána,	jak	tohle	vydrží dalších	několik	měsíců?

„Richarde?“	řekla	znovu.	Tvářila	se	pobaveně,	možná	měla	i	radost,	že	ho přistihla	zasněného	za	bílého	dne.	Když	neodpověděl	okamžitě,	s	úsměvem zavrtěla	hlavou	a	vrátila	se	ke	své	činnosti.

Chvilku	ji	pozoroval,	pak	ponořil	ruce	do	misky	s	vodou	a	nenápadně	si opláchl	obličej.	Když	se	cítil	dostatečně	ochlazen,	vykročil	k	místu,	kde	Iris a	paní	Hopkinsová	chystaly	dárky.

„Co	tam	dáváte?“	Nahlédl	Iris	přes	rameno	a	díval	se,	jak	ukládá	předměty do	dřevěné	bedničky.

Iris	na	chvilku	zvedla	hlavu.	Práce	jí	evidentně	dělala	radost.	„Paní Hopkinsová	říkala,	že	Millerovi	potřebují	nové	utěrky.“

„Utěrky?“	To	se	mu	zdálo	dost	obyčejné	jako	dárek.

„Přesně	to	jim	přijde	vhod,“	pravila	Iris.	Ale	krátce	se	na	něj	usmála.

„A	přidáme	jim	nějaké	sušenky,	hned	jak	je	vytáhnou	z	trouby.	Protože	je	to vždycky	hezké,	když	člověk	dostane,	co	si	přeje.“

Richard	na	ni	hodnou	chvíli	zíral.

S	ostychem	si	zkontrolovala	šaty	a	sáhla	si	na	tvář.

„Mám	něco	na	obličeji?	Pomáhala	jsem	s	džemem…“

Na	tváři	neměla	vůbec	nic,	ale	naklonil	se	k	ní	a	vtiskl	jí	lehký	polibek	na koutek	úst.	„Tady,“	zamručel.

Dotkla	se	místa,	kde	ji	políbil.	Užasle	na	něj	hleděla,	jako	by	váhala,	jestli	se to	vůbec	stalo.

Ani	on	si	tím	nebyl	jistý.

„Už	je	to	lepší,“	řekl.


„Děkuju.	Já…“	po	tváři	jí	přeběhl	ruměnec.	„Děkuju.“

„Bylo	mi	potěšením.“	A	to	tedy	bylo.

Další	dvě	hodiny	Richard	předstíral,	že	pomáhá	s	košíky.	Iris	a	paní Hopkinsové	to	šlo	pěkně	od	ruky,	a	když	se	jim	Richard	snažil	radit,	buď	nad tím	mávly	rukou,	případně	jeho	návrh	zvážily	a	shledaly	neuspokojivým.

Nevadilo	mu	to.	Spokojil	se	s	rolí	ochutnávače	sušenek	(všechny	do	jedné vynikající,	jak	s	radostí	vzkázal	do	kuchyně)	a	sledoval	Iris,	jež	se	chopila	své role	paní	na	Maycliffu.

Nakonec	shromáždili	kolekci	osmnácti	košíků,	krabic	a	misek,	všechny pečlivě	zabalené	a	označené	štítky	se	jménem	rodiny	nájemců.	Žádné	z	dárků nebyly	stejné;	Dunlopovi	se	čtyřmi	chlapci	ve	věku	dvanáct	až	šestnáct	let dostanou	pořádný	koš	jídla	a	pro	Smithovy,	jejichž	tříletá	dceruška	se	právě uzdravovala	ze	záškrtu,	nachystala	Iris	do	košíku	panenku	po	Marii-Claire.

Millerovi	dostanou	ty	utěrky	a	sušenky	a	Burnhamovi	kus	šunky	a	dvě	knihy	–

učebnici	zemědělství	pro	nejstaršího	syna,	jenž	nedávno	převzal	statek, a	zamilovaný	román	pro	jeho	sestry.

A	třeba	i	pro	toho	syna,	pousmál	se	Richard.	Taková	romantická	četba	občas přijde	vhod.

Všechno	naložili	na	vůz	a	brzy	nato	Richard	s	Iris	vyrazili	na	cestu	po	svém panství.

„Silnice	tu	nejsou	nejlepší,“	usmál	se	omluvně,	když	se	natřásali	ve	voze	na hrbolaté	cestě.

Iris	si	položila	ruku	na	hlavu,	neboť	vítr	jí	div	nestrhl	čepec.	„To	nevadí.

Božínku,	dovedeš	si	představit,	že	bychom	tohle	všechno	vezli	v	bryčce?“

Neměl	bryčku,	ale	neviděl	důvod,	proč	se	o	tom	zmiňovat,	a	tak	místo	toho řekl:	„Měla	by	sis	k	tomu	čepci	přišít	tkaničky.	Nebo	si	ho	chceš	pořád	držet?“

„Když	já	nemám	ráda	tkaničky	pod	bradou.“	Ohlédla	se	po	něm	a	v	očích	se jí	zajiskřilo.	„A	od	tebe	ta	rada	sedí.	Tvůj	klobouk	drží	jen	tak	tak.“

Jako	na	zavolanou	vůz	nadskočil.	V	tu	chvíli	zafoukal	vítr	a	on	cítil,	jak	se mu	klobouk	zvedá	z	hlavy.

„Ach!“	vyjekla	Iris	a	bez	rozmyšlení	mu	klobouk	znovu	narazila	na	hlavu.

Seděli	kousek	od	sebe,	ale	v	ten	moment	se	k	němu	pevně	přitiskla.	Richard přitáhl	koním	opratě,	a	když	se	na	ni	nakonec	odvážil	pohlédnout,	zjistil,	že nádherná,	jasná	tvář	jeho	manželky	je	velice,	velice	blízko.

„Myslím…“	zamručel,	ale	když	pohlédl	do	jejích	očí,	pod	blankytnou oblohou	ještě	modřejších,	slova	mu	zmrzla	na	rtech.

„Co	myslíš?“	zašeptala.	Stále	cítil	na	hlavě	její	dlaň.	Druhou	rukou	si	držela čepec	a	asi	by	to	vypadalo	naprosto	směšně,	kdyby	to	nebylo	tak	nádherné.

Koně	nakonec	zůstali	stát,	zmateni,	že	se	jim	nedostává	povelů.

„Myslím,	že	tě	chci	asi	políbit,“	pravil	Richard.	Dotkl	se	její	tváře	a	bříškem palce	něžně	pohladil	mléčnou	pleť.	Byla	tak	krásná.	Je	to	možné,	že	si	až	do nynějška	neuvědomil,	jak	je	nádherná?

Přiblížil	ústa	k	jejím	rtům,	k	těm	něžným	rtům,	vstřícným	a	bez	dechu úžasem.	Pomalu	a	beze	spěchu	ji	políbil,	dával	si	na	čas,	aby	mohl	objevovat hebkost	jejích	rtů,	její	chuť.	Nelíbal	ji	poprvé,	ale	teď	se	mu	zdálo,	že	je	to všechno	úplné	nové.

V	tom	okamžiku	bylo	něco	nesmírně	nevinného.	Netiskl	ji	vášnivě	k	sobě, dokonce	po	tom	netoužil.	Nebyl	to	majetnický	polibek	ani	polibek	chtíče.	Bylo to	něco	úplně	jiného,	něco,	čím	toužil	ukojit	svou	zvědavost,	a	byl	tím neskutečně	okouzlen.

Líbal	ji	se	stále	naléhavější	něhou,	lehounce	se	dotýkal	jazykem	hedvábného povrchu	jejího	spodního	rtu.	Vzdychla,	tělo	jí	zvláčnělo,	jako	by	vítala	jeho laskání.

Byla	dokonalá.	Sladká.	A	on	měl	velice	zvláštní	pocit,	že	by	tu	takhle	vydržel celý	den,	nechtěl	nic	než	vnímat	její	něžnou	tvář,	její	hebkou	dlaň	ve	svých vlasech	a	nedotýkat	se	než	jejích	rtů.	Bylo	to	skoro	panenské,	přímo	duchovní zážitek.

Ale	pak	kdesi	v	dálce	křikl	pták	a	jeho	pronikavé	volání	ten	zvláštní okamžik	přerušilo.	Něco	se	změnilo.	Irisino	tělo	znehybnělo,	nebo	možná	jen znovu	začala	dýchat,	a	Richard	se	s	rozechvělým	výdechem	odtrhl	od	jejích rtů.	Zamrkal,	pak	opět	a	pokusil	se	znovu	zahrnout	svět	do	svého	zorného	pole.

Neboť	celý	vesmír	se	soustředil	do	této	jediné	ženy,	takže	neviděl	nic	než	její tvář.

Oči	měla	plné	úžasu.	Pomyslel	si,	že	stejný	výraz	musí	mít	v	očích	i	on.	Rty měla	pootevřené,	čímž	se	mu	nabízel	pohled	na	rozkošnou	špičku	růžového jazyka.	A	co	bylo	velice	zvláštní,	necítil	vůbec	nutkání	ji	políbit	znovu.	Jen	se na	ni	chtěl	dívat.	Chtěl	vidět	všechna	pohnutí	v	její	tváři.	Chtěl	pozorovat	její zornice	přizpůsobující	se	světlu.	Chtěl	si	uložit	do	paměti	tvar	jejích	rtů,	zjistit, jak	rychle	se	pohybují	řasy	nahoru	a	dolů,	když	mrká.

„To	bylo…“	zamumlal	nakonec.

„To	bylo…“	opakovala	jako	ozvěna.

Usmál	se.	Neubránil	se	úsměvu.	„To	rozhodně	bylo.“

I	jí	se	tvář	rozjasnila	úsměvem	a	čirá	radost,	která	se	ho	zmocnila,	byla	až k	nesnesení.	„Nechceš	mi	už	pustit	ten	klobouk?“	upozornil	ji	a	uvědomil	si,	že se	mu	úsměv	mění	v	potměšilý	úšklebek.

Zvedla	hlavu,	jako	by	se	o	tom	potřebovala	přesvědčit	na	vlastní	oči.

„Nemáš	strach,	že	ti	ulétne?“	zeptala	se.

„Nezbývá	mi	než	to	risknout.“

Stáhla	dlaň	z	jeho	hlavy	a	vzdálenost	mezi	nimi	jako	by	se	náhle	nesmírně zvětšila.	Richard	se	náhle	cítil	oloupený,	což	byla	ovšem	hloupost.	Vždyť	seděl na	sedátku	těsně	vedle	ní.	Jenže	měl	pocit,	jako	by	přišel	o	něco	nesmírně drahocenného.

„Možná	by	sis	měla	narazit	ten	čepec	pevněji,“	poradil	jí.	Cosi	zamumlala	na souhlas.

Lehce	si	odkašlal:	„Měli	bychom	pokračovat	v	cestě.“

„Jistě.“	Usmála	se,	nejprve	váhavě,	pak	rozhodně.	„Jistě,“	opakovala.	„Ke komu	pojedeme	nejdřív?“

Byl	za	tu	otázku	vděčný,	protože	musel	vymyslet	odpověď.	Nutně potřeboval	přimět	mozek	k	činnosti.	„Hm…,	myslím,	že	k	Burnhamovým,“

rozhodl.	„Je	to	největší	sta	tek	a	nachází	se	nejblíž.“

„Výborně.“	Iris	se	ohlédla	na	hromadu	dárků	na	voze.

„Pro	ně	je	ta	dřevěná	bedýnka.	Kuchařka	jim	zabalila	pár	džemů	navíc.

Mladý	pán	Burnham	prý	rád	mlsá.“

„Ovšem	mladý	pán	bych	mu	už	asi	neříkal,“	prohlásil	Richard	a	pobídl koně.	„Johnu	Burnhamovi	musí	být	už	jednadvacet,	možná	třiadvacet.“

„Pořád	je	mladší	než	ty.“

Kysele	se	usmál.	„Pravda,	ale	je	hlava	rodiny	a	vede	statek	stejně	jako	já.

Když	má	člověk	takové	starosti,	mládí	je	to	tam.“

„Bylo	to	moc	těžké?“	zeptala	se	tiše.

„Byla	to	ta	nejtěžší	věc	na	světě.“	Richard	se	myslí	vrátil	do	minulosti,	do doby	po	otcově	smrti.	Připadal	si	tak	ztracený,	ochromený	žalem.	A	zatímco musel	předstírat,	že	ví,	jak	spravovat	panství	a	k	tomu	nahradit	sestrám	rodiče, utápěl	se	v	lítosti.	Svého	otce	miloval.	Možná	si	to	neřekli	z	očí	do	očí,	ale mezi	nimi	existovalo	pevné	pouto.	Otec	ho	naučil	jezdit	na	koni.	Naučil	ho	číst –	ne	jen	písmena	a	slova;	naučil	ho	milovat	knihy,	chápat	jejich	hodnotu, hodnotu	vědění.	Ale	jednu	věc	ho	nenaučil	a	nikoho	by	ani	ve	snu	nenapadlo, že	by	to	bylo	nutné.	Nenaučil	ho,	jak	spravovat	majetek	a	vést	panství.	Bernard Kenworthy	nebyl	žádný	stařec,	když	onemocněl.	Nebyl	důvod	nevěřit,	že	to potrvá	ještě	léta,	ne-li	desetiletí,	než	Richard	převezme	otěže	vlády.

Ale	nutno	přiznat,	že	toho	nebylo	mnoho,	co	by	otec	svého	syna	mohl	učit.

Bernard	Kenworthy	se	ani	neobtěžoval	naučit	se	to	sám.	Nebyl	dobrý	správce půdy.	Nikdy	ho	to	nezajímalo,	a	když	už	se	tím	musel	obtěžovat,	jeho rozhodnutí	nebyla	moudrá.	Ne	že	by	byl	lakotný.	Raději	se	věnoval příjemnějším	věcem	a	záležitostem,	které	nevyžadovaly	mnoho	času	a	energie.

A	na	panství	Maycliffe	to	bylo	znát.

„Vždyť	jsi	byl	teprve	chlapec,“	pronesla	Iris.

Richard	se	úsečně	zasmál.	„To	je	na	tom	nejsměšnější.	Považoval	jsem	se	za muže.	Studoval	jsem	v	Oxfordu,	už	jsem…“	chtěl	říct	„se	miloval	s	ženami“, ale	včas	se	zarazil.	Iris	je	jeho	manželka.	Nemusí	vědět	o	úspěších,	kterými mladíci	poměřují	svou	mužnost.

„Myslel	jsem,	že	jsem	muž,“	opakoval	a	žalostně	nakrabatil	rty.	„Ale	pak…, když	jsem	se	musel	vrátit	domů	a	postarat	se…“

Položila	mu	dlaň	na	paži.	„To	je	mi	moc	líto.“

Pokrčil	rameny,	vlastně	jen	jedním.	Nechtěl,	aby	sundala	ruku.

„Vykonal	jsi	mnoho	práce,“	prohlásila.	Rozhlédla	se	kolem	sebe,	jako	by	ty zelené	stromy	byly	důkazem	jeho	úspěchu.	„Maycliffe	prospívá,	podle	všeho.“

„Podle	všeho?“	pousmál	se.	„Pověz,	co	všechno	ses	dozvěděla	za	tu	dlouhou dobu,	co	zde	bydlíš?“

Zasmála	se,	až	trochu	vyprskla,	a	strčila	do	něj	ramenem.	„Povídá	se leccos,“	řekla	nadneseně.	„A	abys	věděl,	já	umím	naslouchat.“

„To	jistě.“

Díval	se,	jak	se	usmívá.	Koutky	úst	se	jí	zálibně	zvedly	a	to	se	mu	ohromně líbilo.

„Povíš	mi	ještě	něco	o	Burnhamových“	zeptala	se.

„Chci	vědět	všechno	o	zdejších	nájemcích,	ale	měli	bychom	začít s	Burnhamovými,	když	k	nim	půjdeme	jako	k	prvním.“

„Nevím	přesně,	co	bys	chtěla	vědět.	Je	jich	šest:	paní	Burnhamová,	její	syn John,	to	je	teď	hlava	rodiny,	a	ještě	čtyři	děti,	dva	chlapci	a	dvě	děvčata.“	Na chvilku	se	zamyslel.	„Už	si	nepamatuju,	kolik	jim	je,	ale	ten	nejmladší,	Tommy –	tomu	není	víc	než	jedenáct.“

„Jak	je	to	dlouho,	kdy	jim	zemřel	otec?“

„Dva	roky,	možná	tři.	Ne	že	by	to	nečekali.“

„Nečekali?“

„Pil.	A	hodně.“	Richard	se	zamračil.	O	mrtvých	jen	dobře,	ale	byla	to pravda.	Pan	Burnham	měl	velkou	zálibu	v	pivu,	a	to	byla	jeho	zkáza.	Napřed ztloustl,	pak	zežloutl	a	umřel.

„Syn	je	po	něm?“

To	nebyla	hloupá	otázka.	Synové	se	často	potatí,	jak	Richard	dobře	věděl.

Když	zdědil	Maycliffe,	i	on	dělal	jen	to,	co	se	mu	hodilo.	Sestry	vypravil z	domu	a	poslal	je	bydlet	k	tetě,	zatímco	sám	vedl	veselý	život	v	Londýně,	jako by	doma	neměl	žádné	povinnosti.	Pár	let	trvalo,	než	si	uvědomil,	jak	prázdný je	jeho	život.	A	dokonce	i	teď	splácel	cenu	za	svůj	špatný	úsudek.

„Johna	Burnhama	moc	dobře	neznám,“	odpověděl,	„ale	myslím,	že	nepije.

Tedy	ne	víc	než	normální	muž.“

Iris	nic	neříkala,	a	tak	pokračoval.	„Bude	z	něj	dobrý	hospodář,	určitě	lepší než	jeho	táta.“

„Jak	to	myslíš?“	zeptala	se.

Richard	se	na	chvíli	zamyslel.	Aby	přemýšlel	o	Johnu	Burnhamovi,	na	to nikdy	neměl	čas,	jen	věděl,	že	to	je	hlavní	správce	největšího	ze	zdejších	statků.

To,	co	se	o	něm	doslechl,	se	mu	zamlouvalo,	ale	jejich	cesty	se	nikdy nezkřížily	a	nikdo	to	ani	nečekal.

„Je	to	seriózní	člověk,“	odpověděl	nakonec	Richard.

„Vede	si	dobře.	Dokonce	má	za	sebou	díky	mému	otci	studia.“

„Tvému	otci?“	opakovala	Iris	dost	překvapeně.

„Platil	mu	školné.	Oblíbil	si	ho.	Říkal,	že	je	velice	inteligentní.	Toho	si	otec vždycky	hodně	cenil.“

„Toho	by	si	měl	cenit	každý.“

„Pravda.“	Koneckonců	tohle	byl	jeden	z	důvodů,	proč	si	cenil	právě	jí.	Ale teď	nebyl	čas	to	rozvádět,	a	tak	jen	dodal:	„John	by	možná	odešel	z	domu a	studoval	práva,	kdyby	se	nemusel	vrátit	na	statek.“

„Sedlák	advokátem?“	poznamenala	Iris.	„Skutečně?“

Richard	pokrčil	rameny.	„Proč	ne.	Když	se	chce,	tak	všechno	jde.“

Iris	chvíli	mlčela	a	posléze	se	zeptala:	„Je	pan	Burnham	ženatý?“

Udiveně	na	ni	pohlédl	a	znovu	věnoval	pozornost	cestě	před	sebou.

„Pročpak	tě	to	zajímá?“

„Ráda	bych	věděla	i	takové	věci,“	připomněla	mu.	Trochu	se	zavrtěla	na sedátku.	„A	jsem	zvědavá.	Zajímají	mě	lidi.	Musel	se	vrátit	ze	školy,	aby	se postaral	o	rodinu.	Možná	by	rád	studoval	práva.“

„Nevím,	jestli	chtěl	na	práva.	Jen	říkám,	že	byl	dost	inteligentní	na	to,	aby mohl	studovat.	Ženatý	není.	Ale	má	rodinu,	o	kterou	se	musí	starat.	Neopustil by	matku	ani	sourozence.“

Iris	mu	položila	dlaň	na	rameno.	„Tak	jako	ty,	viď?“	Richard	neklidně	polkl.

„Moc	hezky	se	staráš	o	sestry,“	pokračovala.

„Ještě	jsi	je	ani	neviděla,“	připomněl	jí.

Mírně	pokrčila	rameny.	„Poznám	na	tobě,	že	jsi	oddaný	bratr.

A	opatrovník.“

Richard	si	přehodil	opratě	do	jedné	ruky	a	byl	rád,	že	může	změnit	téma.

„Už	jsme	skoro	na	místě,	tamhle	za	tou	zatáčkou	to	je.“

„Mill	Farm?“

Obrátil	k	ní	hlavu.	V	jejím	hlase	zazníval	zvláštní	tón.

„Snad	nejsi	nervózní?“

„Trochu	ano,“	přiznala.

„Nebuď.	Jsi	paní	na	Maycliffu.“

Trochu	zafuněla.	„Právě	kvůli	tomu	jsem	nervózní.“	Richard	chtěl	něco	říct, ale	pak	jen	zavrtěl	hlavou.	Copak	si	neuvědomuje,	že	ti,	kteří	by	měli	být	ze setkání	nervózní,	jsou	Burnhamovi?

„Ach!“	vykřikla	Iris.	„Je	to	mnohem	větší,	než	jsem	čekala.“

„Však	jsem	říkal,	že	je	to	největší	usedlost	na	Maycliffu,“	zabručel	Richard a	zastavil	koně.	Burnhamovi	obdělávali	zdejší	půdu	již	několik	generací	a	za	tu dobu	si	zde	vybudovali	krásné	stavení	se	čtyřmi	ložnicemi,	velkým	salonem a	pracovnou.	Kdysi	zaměstnávali	i	děvečku,	ale	tu	museli	propustit,	když	po smrti	pana	Burnhama	nastaly	zlé	časy.

„Se	sestřenkami	jsme	nikdy	na	návštěvy	nejezdily,“	řekla	Iris	v	rozpacích.

Richard	vyskočil	z	vozu	a	podal	jí	ruku.	„Proč	jsi	najednou	tak	nejistá?“

„Asi	proto,	že	toho	vím	tak	málo.“	Ukázala	k	domu.

„Myslela	jsem,	že	sedláci	bydlí	v	malých	chaloupkách.“

„Většina	ano.	Ale	některým	se	daří	docela	dobře.	Člověk	nemusí	vlastnit půdu,	aby	se	mu	vedlo.“

„Ale	někdo	musí	vlastnit	půdu,	chce-li	být	považován	za	urozeného.	Nebo	se přinejmenším	musí	narodit	do	rodiny,	která	půdu	vlastní.“

„Je	to	tak,“	přisvědčil.	Vždyť	ani	svobodní	zemani	nemůžou	být	považováni za	šlechtu.	K	tomu	je	třeba	vlastnit	velké	polnosti.

„Sire	Richarde!“	uslyšeli	výkřik.

Richard	se	radostně	usmál	na	chlapce,	který	se	k	nim	rozběhl.	„Tommy!“

zavolal.	Chlapec	k	nim	doběhl	a	Richard	mu	vesele	pocuchal	vlasy.	„Čím	tě	ta máma	krmí?	Vždyť	jsi	od	minula	vyrostl	skoro	o	půl	metru.“

Tommy	Burnham	přímo	zářil.	„John	mě	bere	na	práci	na	pole.	Máma	říká, že	to	je	sluníčkem.	Že	rostu	jako	z	vody.“

Richard	se	zasmál,	pak	představil	Iris,	jež	si	vysloužila	věčnou	Tommyho oddanost	tím,	že	s	ním	jednala	jako	s	dospělým	a	podala	mu	ruku.

„Je	John	doma?“	zeptal	se	Richard	a	natáhl	se	na	vůz	pro	tu	správnou bedýnku.

„S	mámou,“	přitakal	Tommy	a	trhl	hlavou	k	domu.

„Zrovna	máme	přestávku	na	svačinu.“

„Je	to	ona?“	zašeptal	Richard	k	Iris.	Když	přikývla,	uchopil	dárek	a	pokynul jí,	aby	ho	následovala	do	domu.	„To	máte	asi	i	další	pomocníky,	viď?“	zeptal se	Tommyho.

„Ano.“	Tommy	se	zatvářil,	jako	by	Richarda	ani	nemohlo	napadnout	něco jiného.	„Sami	bychom	to	nezvládli.	Vlastně	mě	moc	nepotřebujou,	ale	Johny tvrdí,	že	musím	taky	přiložit	ruku	k	dílu.“

„Tvůj	bratr	je	moudrý	muž,“	prohlásil	Richard.	Tommy	zakoulel	očima.

„Jo,	to	taky	říká.“

Iris	se	tiše	zasmála.

„Dávej	si	na	ni	dobrý	pozor,“	kývl	Richard	k	Iris.	„Ona	má	taky	příliš mnoho	sourozenců	jako	ty	a	má	pěkně	ostré	lokty.“

„I	kdež,“	opravila	ho	Iris.	„Jen	se	vyznám	v	tlačenici.“

„To	je	ještě	horší.“

„On	je	zase	nejstarší,“	řekla	Tommymu	významně.

„Ovšem	čeho	on	dosáhne	hrubou	silou,	my	dokážeme	svým	důvtipem.“

„Ta	vám	to	dala,	sire	Richarde,“	rozchechtal	se	Tommy.

„Jako	vždycky.“

„Vskutku?“	zabručela	Iris	a	nakrčila	čelo.

Richard	se	jenom	tajuplně	usmál.	Jen	ať	si	Iris	myslí,	co	chce.

Vstoupili	do	domu	a	Tommy	hned	u	dveří	hlásil	matce,	že	je	tu	sir	Richard se	svou	paní,	lady	Kenworthyovou.	Paní	Burnhamová	hned	přiběhla	a	utírala	si do	zástěry	zamoučené	ruce.	„Sire	Richarde,“	udělala	pukrle.	„To	je	veliká pocta.“

„Přišel	jsem	vám	představit	svou	choť.“

Iris	se	mile	usmívala.	„Přinesli	jsme	vám	dáreček.“

„Ó,	ale	to	my	bychom	měli	dávat	dárky	vám,“	zaprotestovala	paní Burnhamová.	„Ke	svatbě.“

„Nesmysl,“	prohlásila	Iris.	„Přijali	jste	nás	ve	svém	domě,	na	své	půdě.“

„Teď	je	to	ovšem	i	tvoje	půda,“	připomněl	jí	Richard	a	postavil	bedničku s	dobrotami	na	stůl.

„Ano,	ale	rod	Burnhamových	tu	je	o	celé	jedno	století	déle	než	já.	Já	si musím	své	místo	teprve	zasloužit.“

Tím	si	Iris	získala	loajalitu	paní	Burnhamové	až	na	věčnost	a	v	určitém slova	smyslu	i	oblibu	u	všech	obyvatel	v	okolí.	Společenské	vztahy	jsou	všude stejné.	Paní	Burnhamová	vládla	největší	z	místních	usedlostí	a	tím	pádem	stála na	nejvyšším	žebříčku	místního	společenství.	Irisina	slova	se	do	večera dostanou	k	uším	každé	duše	na	maycliffském	panství.

„Tak	vidíte,	proto	jsem	se	s	ní	oženil,“	poznamenal	Richard.	Ta	slova	mu

vylétla	z	úst	úplně	přirozeně,	ale	poté,	co	je	vyslovil,	bodlo	ho	svědomí.

Protože	to	 nebyl	pravý	důvod,	proč	si	ji	vzal.

Ale	kéž	by	tomu	tak	bylo.

„Johne,“	oslovila	kohosi	paní	Burnhamová,	„pojď	sem	a	pozdrav	novou lady	Kenworthyovou.“

Richard	si	ani	nevšiml,	že	do	místnosti	vstoupil	John	Burnham.	Byl	to odjakživa	tichý	člověk	a	teď	stál	u	kuchyňských	dveří	a	čekal,	až	si	ho	ostatní všimnou.

„Paní,“	pozdravil	John	s	mírnou	úklonou.	„Je	mi	ctí,	že	vás	poznávám.“

„Mně	též,“	odvětila	Iris.

„Jak	jde	hospodářství?“	zeptal	se	Richard.

„Výborně,“	odpověděl	John	a	oba	muži	se	dali	do	hovoru	o	polích	a	úrodě a	zavlažování,	zatímco	Iris	vedla	zdvořilou	konverzaci	s	paní	Burnhamovou.

„Tak	už	se	musíme	rozloučit,“	prohlásil	nakonec	Richard.	„Chceme	se zastavit	ještě	na	dalších	statcích,	než	se	vrátíme	zpátky	na	Maycliffe.“

„To	musí	být	u	vás	v	domě	asi	klid,	když	jsou	vaše	sestry	pryč,“

poznamenala	paní	Burnhamová.

John	se	prudce	obrátil.	„Vaše	sestry	odjely?“

„Jen	na	návštěvu	k	tetě.	Ono	ji	totiž	napadlo,	že	bychom	byli	rádi	nějaký	čas sami.“	Spiklenecky	se	na	Johna	usmál,	že	si	jako	chlapi	rozumějí.	„Sestřičky a	líbánky,	to	nejde	moc	dohromady.“

„To	si	dovedu	představit,“	přitakal	John.

Rozloučili	se,	Richard	vzal	Iris	za	loket	a	vyvedl	ji	ven.

„Myslím,	že	to	šlo	dobře,“	vydechla	si,	když	jí	pomáhal	na	vůz.

„Byla	jsi	báječná,“	ujistil	ji.

„Opravdu?	Neříkáš	to	jen	tak?“

„Mohl	bych,“	připustil,	„ale	je	to	pravda.	Paní	Burnhamová	tě	už	teď zbožňuje.“

Iris	pootevřela	rty,	snad	chtěla	říct	něco	jako	„Vážně?“	nebo	„Myslíš	to doopravdy?“,	ale	pak	se	jen	usmála	a	tváře	jí	zrůžověly	radostí.	„Děkuju,“

šeptla.

Na	oplátku	ji	políbil	a	pak	švihl	opratěmi.

„To	je	nádherný	den,“	prohlásila,	když	vyjížděli	ze	dvora.

„Dneska	je	mi	báječně.“

Souhlasil.	Nejkrásnější	den,	jaký	si	pamatoval.








14.	kapitola

O	tři	dny	později

 

Iris	byla	do	svého	manžela	zamilovaná	čím	dál	víc.	Bylo	to	nad	slunce jasnější	a	ona	nechápala,	proč	by	to	mělo	být	jinak.

Ovšem	láska	by	měla	člověku	poplést	hlavu,	ne?	Neměla	by	se	správně převalovat	v	noci	na	lůžku	pod	tíhou	mučivých	myšlenek	–	 Je	to	skutečná láska?	Pravá	láska? 	Tenkrát	v	Londýně	se	na	to	ptala	sestřenky	Sarah	–	Sarah, která	byla	tak	hluboce	a	očividně	do	svého	manžela	zamilovaná	–	a	dokonce i	ona	přiznala,	že	si	z	počátku	nebyla	jistá.

Ovšem	Iris	musela	vždy	dělat	vše	po	svém,	a	tak	se	ráno	prostě	probudila a	pomyslela	si:	 Miluju	ho. 

A	jestli	ho	ještě	nemiluje,	brzy	to	tak	bude.	Je	to	jen	otázka	času.	Kdykoliv Richard	vešel	do	pokoje,	pokaždé	se	v	ní	zatajil	dech.	Neustále	na	něj	myslela.

A	dokázal	ji	rozesmát	–	ach,	jak	ji	uměl	rozesmát.

A	ona	to	dokázala	také.	Když	se	tak	stalo,	srdce	jí	poskočilo	radostí.

Ten	den,	kdy	jezdili	po	návštěvách	obyvatel	panství,	byl	okouzlující	a	ona věděla,	že	on	to	cítí	také	tak.	Líbal	ji,	jako	by	pro	něj	byla	pokladem	nedozírné ceny	–	ne,	pomyslela	si,	tak	ne.	To	by	bylo	povrchní	vyjádření.

Richard	ji	líbal,	jako	by	byla	světlo	a	žár	a	duha,	to	všechno	dohromady.

Líbal	ji,	jako	kdyby	slunce	vyslalo	jediný	paprsek	světla	určený	jen	jim,	pouze jim.

Bylo	to	dokonalé.

Naprosto	kouzelné.

A	pak	už	to	neudělal	ani	jednou.

Celé	dny	trávili	spolu	objížděním	statků	a	prohlídkou	celého	panství.

Láskyplně	se	jí	díval	do	očí.	Držel	ji	za	ruku,	dokonce	ji	líbal	na	jemnou	kůži na	zápěstí.	Ale	jejích	rtů	už	se	nedotkl.

Domníval	se	snad,	že	jí	je	dvoření	nepříjemné?	Myslel	si,	že	je	ještě	příliš brzo?	Jak	by	mohlo	být	brzo?	Jsou	přece	manželé,	pro	boha	živého.	Ona	je jeho	žena.

Copak	ho	nenapadlo,	že	je	jí	možná	trapné	se	na	to	zeptat?

A	tak	se	i	nadále	tvářila,	jako	by	vše	považovala	za	normální.	Ostatně mnoho	sezdaných	párů	má	oddělené	ložnice.	Jestli	její	rodiče	sdílejí	jedno lože,	nevěděla.

Ani	by	to	nechtěla	vědět,	otřásla	se	v	duchu.

Jenže	i	kdyby	Richard	dával	přednost	odděleným	ložnicím,	určitě	si	přeje jejich	svazek	naplnit,	jak	náleží.	Matka	jí	říkala,	že	se	 to	mužům	líbí.	A	Sarah říkala,	že	se	to	může	líbit	i	ženám.

Jediné	vysvětlení	je,	že	po	ní	Richard	netouží.	I	když	snad…	možná,	napadlo ji…	že	po	ní	touží.

Dvakrát	ho	přistihla,	jak	se	na	ni	dívá	s	takovou	naléhavostí,	až	se	jí	prudce zrychlil	tep.	A	zrovna	dnes	ráno	ji	znovu	málem	políbil.	Byla	si	tím	jistá.	Šli do	oranžerie,	kráčeli	po	klikaté	pěšině	a	ona	zakopla.	Richard	přiskočil a	zachytil	ji,	ona	padla	na	jeho	hrudník	a	přitiskla	se	k	němu	ňadry.

Nikdy	nebyli	tak	blízko	u	sebe.	Zvedla	zrak	a	pohlédla	mu	přímo	do	očí.

Svět	kolem	nich	někam	zmizel	a	Iris	neviděla	nic	než	milovanou	tvář.	Sklonil se	k	ní	a	pásl	se	pohledem	na	jejích	rtech,	ona	vzdychla…

A	on	od	ní	ustoupil.

„Odpusť,“	zašeptal	a	znovu	pokračovali	v	cestě.

Ale	kouzlo	toho	rána	bylo	pryč.	Jejich	rozhovor,	jenž	prve	plynul	tak příjemně	a	bezstarostně,	se	začal	zadrhávat	a	Richard	se	jí	už	nedotkl,	ani bezděky.	Necítila	jeho	dlaň	na	zádech,	na	paži.

Jiná	žena	–	taková,	která	by	měla	více	zkušeností	s	muži	nebo	která	by	uměla číst	myšlenky	–	by	možná	pochopila,	proč	se	Richard	chová,	jak	se	chová,	ale Iris	byla	zmatená.

A	rozčarovaná.	A	smutná.

Zaúpěla	a	vrátila	se	k	rozečtené	knize.	Blížil	se	večer	a	ona	si	v	knihovně našla	starý	román	Sarah	Gorelyové	–	který	si	patrně	pořídila	jedna z	Richardových	sester.	Nedokázala	si	představit,	že	by	si	takovou	knihu	koupil Richard.	Román	celkem	za	nic	nestál,	ale	děj	byl	dramatický	a	hlavně	ji zabavil.	A	modrá	lenoška	v	salonu	skýtala	neobyčejné	pohodlí.	Potah	byl odřený	přesně	tak,	aby	to	bylo	příjemné,	ale	zase	ne	tolik,	aby	se	dal	nazývat ušmudlaným.

Ráda	si	chodila	číst	do	salonu.	Odpoledne	sem	dopadalo	nádherné	světlo a	zde,	v	srdci	domu,	skoro	dokázala	přesvědčit	samu	sebe,	že	na	toto	místo patří.

Pohroužila	se	do	příběhu	a	přečetla	asi	jednu	kapitolu,	když	zaslechla	v	hale

kroky,	jež	mohly	patřit	jedině	Richardovi.

„Jakpak	se	dnes	odpoledne	máš?“	zeptal	se	od	dveří	a	pozdravil	ji zdvořilým	pokývnutím	hlavou.

Zvedla	oči	a	usmála	se	na	něj.	„Báječně,	děkuju.“

„Co	čteš?“

Iris	zvedla	knihu,	ačkoliv	nebylo	pravděpodobné,	že	z	druhého	konce místnosti	bude	titul	čitelný.	„ Slečna	Truesdaleová	a	němý	džentlmen.	Je	to román	od	Sarah	Gorelyové.	Nepatří	k	jejím	nejzdařilejším	dílům,	obávám	se.“

Vešel	do	místnosti.	„Nic	od	té	autorky	neznám.	Ale	asi	je	hodně	známá,	ne?“

„Myslím,	že	by	se	ti	nelíbila,“	prohlásila	Iris.

Usmál	se	srdečným,	ležérním	úsměvem,	jenž	rozzářil	jeho	tvář.	„Můžu	to zkusit.“

Iris	zamrkala,	zadívala	se	na	knihu	a	pak	mu	ji	podala.	Vesele	se	zasmál.

„Nemůžu	ti	ji	přece	vzít.“	Překvapeně	zvedla	oči.	„Chceš,	abych	ti	četla?“

„Proč	ne?“

Zvedla	obočí	v	tázavých	obloucích.	„Ale	nestěžuj	si,	že	jsem	tě	nevarovala,“

zamumlala	a	trochu	se	zavrtěla	na	pohovce	ve	snaze	umlčet	osten	zklamání, když	usedl	do	křesla	naproti	a	ne	vedle.

„Objevilas	ji	v	knihovně?“	zeptal	se.	„Tak	to	si	ji	nejspíš	koupila	Fleur.“

Iris	kývla,	založila	si	stránku	a	nalistovala	počáteční	kapitolu.	„Máte	tu doslova	sebrané	spisy	Sarah	Gorelyové.“

„Skutečně?	Ani	jsem	nevěděl,	že	je	sestra	tak	náruživá	čtenářka.“

„Říkals,	že	ráda	čte,“	připomněla	Iris.	„A	Gorelyová	je	velice	populární spisovatelka.“

„Slyšel	jsem,“	zamumlal.

Iris	na	něj	pohlédla	a	on	blahosklonně	kývl	na	znamení,	že	může	začít.

„Kapitola	první,“	oznámila.  „Slečna	Ivory	Truesdaleová	osiřela	jednoho…“

Znovu	zvedla	hlavu.

„Opravdu	chceš,	abych	ti	to	četla?	Nedokážu	si	představit,	že	by	tě	to bavilo.“

Pobaveně	si	ji	změřil.	„Je	ti	jasné,	že	mi	to	musíš	přečíst	po	tom,	cos	teď řekla?“

Iris	zavrtěla	hlavou.	„No	tak	dobře.“	Odkašlala	si.  „Slečna	Ivory Truesdaleová	osiřela	jednoho	středečního	odpoledne	v	okamžiku,	kdy	srdce jejího	otce	proklál	otrávený	šíp	vyslaný	rukou	maďarského	lučištníka,	jehož povolali	do	Anglie	za	jediným	účelem,	a	sice	sprovodit	nebohou	oběť	ze	světa  tímto	hrůzným	způsobem.“

Zvedla	hlavu.

„To	je	děs,“	prohlásil	Richard.

Iris	přitakala.	„Bude	to	ještě	horší.“

„Copak	to	ještě	jde?“

„Ten	maďarský	lukostřelec	se	za	pár	kapitol	rovněž	dočká	smrti.“

„Budu	hádat.	Nehoda	v	kočáře.“

„To	by	bylo	moc	banální,“	ušklíbla	se	Iris.	„To	je	ta	spisovatelka,	která v	jiné	knize	nechala	člověka	uklovat	holuby.“

Richard	pootevřel	ústa	a	pak	je	zase	zavřel.	„Holuby,“	pronesl	nakonec a	rychle	zamrkal.	„Pozoruhodné.“

Iris	zvedla	knihu.	„Mám	pokračovat?“

„Prosím,“	řekl	se	zvláštním	výrazem	člověka,	jenž	si	není	tak	docela	jistý, kráčí-li	po	správné	stezce.

Iris	si	znovu	odkašlala.  „Následujících	šest	let	Ivory	nedokázala	prožít středeční	odpoledne	bez	vzpomínky	na	tichý	svist	šípu,	jenž	proletěl	kolem	její tváře	na	cestě	do	otcova	srdce	odsouzeného	k	záhubě.“

Richard	si	cosi	zamumlal.	Iris	nepochytila,	co	to	bylo,	ale	určitě	zaslechla slovo	 zhůvěřilost.

„Každá	středa	pro	ni	znamenala	muka.	Už	jen	vstát	z	prostého	lůžka	jí	bralo síly,	kterých	se	jí	nikdy	nedostávalo.	Nebyla	s	to	pozřít	žádného	pokrmu a	jediným	únikem	byl	pro	ni	spánek,	pokud	ho	ovšem	byla	schopna.“

Richard	si	odfrkl.

Iris	zvedla	hlavu.	„Cože?“

„Nic.“

Vrátila	se	ke	knize.

„Ovšem,“	pronesl	pobouřeně,	„každou	středu?“	Znovu	zvedla	hlavu.

„Ta	ženská	se	bojí	pokaždé	středy?“

„Zjevně	ano.“

„Jen	středy.“

Iris	pokrčila	rameny.

„A	co	čtvrtky?“

„Zrovna	jsem	to	chtěla	říct.“

Richard	jen	zakoulel	očima	a	pokynul,	ať	čte	dál.

Vrhla	na	něj	trpělivý	pohled,	jímž	dávala	najevo	jistotu,	že	ji	stejně	zase přeruší.	Vrátil	jí	podobně	ironický	pohled	a	Iris	se	znovu	pustila	do	čtení.

 „Každý	čtvrtek	přinášel	naději	a	obrodu,	ačkoliv	jeden	by	neřekl,	že	Ivory	má důvod	k	naději,	ani	nebylo	lze	říct,	že	její	duše	je	obrozená.	Život	v	sirotčinci slečny	Winchellové	byl	přinejlepším	úmorný	a	přinejhorším	zatracený.“

„Úmorný	je	první	smysluplné	slovo	tohoto	románu,“	ušklíbl	se	Richard.

Iris	nakrčila	čelo.	„Mám	přestat?“

„Prosím.	Myslím,	že	dál	už	to	nevydržím.“

Iris	spolkla	úsměv	a	cítila	se	skoro	nemravně,	když	se	tak	zlomyslně kochala	jeho	znechuceným	výrazem.

„Ale	rád	bych	věděl,	jak	zemřel	ten	maďarský	lučištník,“	dodal	Richard.

„To	bych	ti	zkazila	celý	příběh,“	opáčila	Iris	a	zatvářila	se	přísně.

„O	tom	bych	silně	pochyboval.“

Iris	se	uchichtla.	Neměla	to	v	úmyslu,	ale	Richard	dokázal	vyslovit	větu	s	tak potutelným	výrazem,	že	ji	to	pokaždé	pobavilo.	„Tak	dobře.	Tomu	lučištníkovi prostřelí	hlavu.“

„To	není	zase	tak	hrozně	zajímavé.“	Když	viděl	její	výraz,	dodal:

„Z	literárního	hlediska,	samozřejmě.“

„Z	té	zbraně	vystřelil	pes.“	Richard	zkoprněl.

„Vida,	další	němý	džentlmen,“	pravila	Iris	s	povýšeným	úsměvem.

„Ne,	to	ne,“	ohradil	se	Richard.	„Musím	protestovat.“

„Proti	komu?“

Teď	se	zdál	docela	vyvedený	z	konceptu.	„Nevím,“	přiznal	nakonec.

„Ovšem	protest	musí	být	vznesen	tak	jako	tak.“

„Ale	ten	pes	neměl	v	úmyslu	ho	zastřelit,	myslím,“	uvažovala	Iris.

„Chceš	říct,	že	autorka	motivaci	šelmy	psovité	dostatečně	neobjasnila?“

Iris	nasadila	nevyzpytatelný	výraz.	„Na	to	asi	její	spisovatelské	nadání nestačilo.“

Odpovědí	jí	bylo	pohrdlivé	odfrknutí.

„Říkala	jsem,	že	tenhle	román	nepatří	k	jejím	nejpodařenějším	dílům,“

připomněla.

Richard	se	zatvářil,	jako	by	nebyl	mocen	odpovědi.

„Mohla	bych	ti	předčítat	z	některé	jiné	její	knihy,“	navrhla,	a	ani	se	nesnažila skrýt	své	veselí.

„Prosím,	jen	to	ne.“

Iris	se	rozmarně	zasmála.

„Jak	je	možné,“	nechápal	Richard,	„že	je	to	jedna	z	nejoblíbenějších spisovatelek	naší	doby?“

„Když	je	to	tak	zábavné	čtení,	člověk	přijde	na	jiné	myšlenky,“	přiznala	Iris.

Měla	pravdu.	Nebyl	to	výkvět	literatury,	ale	v	těch	příbězích	se	nacházelo	něco, co	čteáři	bránilo	knihu	odložit.

„Nejspíš	přijde	o	zdravý	rozum,“	ušklíbl	se	Richard.	„Kolik	slečna Gorelyová	napsala	románů?	Nebo	je	to	paní?“

„Nemám	potuchy,“	připustila	Iris.	Podívala	se	na	přední	a	zadní	stránky.

„Nic	tu	o	ní	nepíšou.	Ani	slovo.“

Lhostejně	pokrčil	rameny.	„To	se	dalo	čekat.	Kdybys	napsala	knihu	ty,	také bych	nechtěl,	abys	ji	vydala	pod	svým	pravým	jménem.“

Iris	vylekaně	zvedla	hlavu.	„Ty	by	ses	za	mě	styděl?“

„Jistěže	ne,“	odtušil.	„Ale	nerad	bych,	aby	tvoje	sláva	zasahovala	do	našeho soukromí.“

„Ty	myslíš,	že	bych	byla	slavná?“

„Samozřejmě.“	S	klidnou	tváří	si	ji	prohlížel,	jako	by	tato	úvaha	byla	tak nasnadě,	že	nezasluhovala	diskusi.

Iris	nad	tím	uvažovala	a	snažila	se	nedat	najevo,	že	se	přímo	tetelí	radostí; cítila,	jak	se	jí	rozpalují	tváře.	Lehce	se	zahryzla	do	spodního	rtu;	samu	ji překvapil	ten	nával	radosti,	protože	on	si	myslel…	myslel	si	o	ní…	inu,	že	je chytrá.

Zvedla	hlavu	a	plaše	se	usmála.	„Tobě	by	opravdu	nevadilo,	kdybych napsala	román?“

„Ty	chceš	napsat	román?“	Zamyslela	se	nad	tím.	„Ani	ne.“

Zasmál	se.	„Tak	proč	vedeme	tuhle	konverzaci?“

„Nevím.“	Iris	se	usmála,	napřed	na	něj	a	pak	jen	pro	sebe.	Na	klíně	stále měla	 Slečnu	Truesdaleovou	a	němého	džentlmena,	a	tak	znovu	knihu	zvedla a	zeptala	se:	„Přeješ	si,	abych	pokračovala?“

„Ne!“	zvolal	a	vstal.	Podal	jí	ruku.	„Pojď.	Radši	půjdeme	na	procházku.“

Iris	vložila	svou	dlaň	do	jeho	a	snažila	se	nevnímat	radostné	rozechvění, které	se	jí	při	tom	doteku	zmocnilo.

„Jak	to	psisko	stisklo	spoušť?“	zeptal	se	Richard.	„Ne,	neříkej	mi	to,	radši	to nechci	vědět.“

„Určitě	ne?	Je	to	vlastně	velice	důvtipné.“

„Máš	v	úmyslu	to	naučit	naše	lovecké	psy?“

„My	máme	psy?“

„Zajisté.“

Iris	dumala	nad	tím,	co	ještě	o	svém	novém	domově	neví.	Patrně	je	toho

spousta.	Uprostřed	haly	ho	zastavila,	pohlédla	mu	do	očí	a	vážně	řekla:

„Slibuju,	že	žádného	našeho	psa	nenaučím	střílet	z	pušky.“

Richard	se	hlasitě	rozesmál.	„Jsi	poklad,	Iris	Kenworthyová,“	prohlásil a	znovu	vykročili	ke	dveřím.

Poklad,	pomyslela	si	Iris	a	píchlo	ji	u	srdce.	Opravdu?

„Líbí	se	ti	nové	jméno?“	zeptal	se	jakoby	nic.

„Vyslovuje	se	to	o	něco	lépe	než	Smythe-Smithová,“	připustila.

„Hodí	se	k	tobě,“	prohlásil.

„Také	myslím,“	zamumlala.	Protože	jméno,	se	kterým	se	narodila,	bylo mimořádně	nepraktické.

Richard	otevřel	těžké	vstupní	dveře	a	dovnitř	vtrhl	závan	ledového	větru.	Iris se	okamžitě	schoulila	a	zakryla	si	paže.	Bylo	později,	než	myslela,	a	venku	se hodně	ochladilo.	„Zaběhnu	si	do	pokoje	pro	šál,“	řekla.	„Je	ode	mě	hloupost	jít v	krátkých	rukávech.“

„Hloupost?	Nebo	optimismus?“

Zasmála	se.	„Málokdy	bývám	optimistická.“

„Opravdu?“

Iris	už	byla	v	polovině	schodiště,	když	zjistila,	že	jde	za	ní.

„Rozhodně	neznám	nikoho,	kdo	se	umí	tak	vesele	smát	a	přitom	o	sobě tvrdit,	že	je	pesimista,“	přemítal	nahlas.

„To	taky	nejsem,“	oponovala.	Tedy	alespoň	si	to	myslela.	Nežije	tím,	že	by neustále	očekávala	nějakou	katastrofu	nebo	zklamání.

„Ani	optimista,	ani	pesimista,“	pronesl	Richard,	když	vyšli	nahoru.	„Tak	to mi	řekni:	co	jsi?“

„Ani	manželka,“	zamumlala.	Strnul.	„Cos	říkala?“

Iris	zatajila	dech	leknutím	nad	vlastními	slovy,	jež	nechtěně	vypustila	z	úst.

„Promiň,“	vyhrkla.	„Já	jsem	to	nemyslela…“	Zvedla	oči	a	hned	si	přála,	aby	to neudělala.	Díval	se	na	ni	s	nevyzpytatelným	výrazem	a	ona	se	cítila	příšerně.

Trapně	a	rozzlobeně	a	lítostivě	a	ukřivděně	a	ještě	alespoň	osm	různých pocitů,	které	ani	nedokázala	pořádně	popsat.

„Promiň	mi	to,“	zamumlala,	prudce	se	otočila	a	vyrazila	ke	své	ložnici.

„Počkej!“	zavolal	na	ni.	Nepočkala.

„Iris,	počkej!“

Zrychlila	krok,	šla	co	nejrychleji,	ze	všech	sil	se	snažila,	aby	potupně neutíkala.	Ale	pak	zakopla	–	ani	nevěděla	o	co	–	a	jen	tak	tak	udržela rovnováhu.

Richard	byl	v	mžiku	u	ní	a	pevně	ji	vzal	kolem	ramen.

„Nestalo	se	ti	nic?“

„Nic	mi	není,“	řekla	sevřeným	hlasem.	Chtěla	se	mu	vytrhnout,	ale	držel	ji pevně.	Měla	chuť	se	smát.	Nebo	možná	brečet.	Teď	se	jí	chce	dotýkat?

Najednou	ji	nechce	pustit?

„Musím	si	vzít	ten	šál,“	zamumlala,	ale	na	procházku	už	se	jí	vůbec	nechtělo.

Netoužila	po	ničem	víc	než	zalézt	do	postele	a	přetáhnout	si	peřinu	přes	hlavu.

Richard	ji	chvíli	pozoroval	a	pomalu	ji	pustil.	„Dobrá.“

Pokusila	se	o	úsměv,	ale	nedařilo	se	jí	to.	Třásly	se	jí	ruce	a	najednou	si připadala	nemocná.

„Iris,	určitě	ti	nic	není?“	staral	se.

Zavrtěla	hlavou	a	pak	si	to	rozmyslela	a	kývla.	„Asi	bych	si	měla	radši lehnout.“

„Ovšem,“	souhlasil	jako	správný	džentlmen.	„Na	procházku	můžeme	jít jindy.“

Znovu	se	zkusila	usmát	–	a	znovu	se	jí	to	nepodařilo	–	a	místo	toho	se spokojila	s	křečovitým	pukrletem.	Chtěl	ji	odvést	do	pokoje.

„Nepotřebuju	pomoc,“	řekla.	„Nic	mi	není,	opravdu.“

„Budu	přece	jen	klidnější.“

Iris	zaskřípala	zuby.	Proč	musí	být	tak	hodný?

„Pošlu	pro	lékaře,“	prohlásil,	když	překročili	práh.

„To	ne,	prosím.“	Propána,	co	by	doktorovi	asi	řekla?	Že	má	zlomené	srdce?

Že	byla	blázen,	když	si	myslela,	že	jejímu	manželovi	na	ní	záleží?

Pustil	její	ruku	a	vzdychl,	bloudil	pohledem	po	její	tváři.

„Iris,	já	vím,	že	něco	není	v	pořádku.“

„Jsem	jen	unavená.“

Neřekl	na	to	nic,	jen	se	na	ni	utkvěle	díval	a	ona	věděla,	že	nad	něčím uvažuje.	Předtím	dole	v	salonu	nebyla	ani	trošku	unavená.

„Za	chvilku	mi	bude	lépe,“	ujistila	ho	a	s	uspokojením	si	uvědomila,	že	její hlas	zní	věcně	jako	obvykle.	„Slibuju.“

Stiskl	rty	a	Iris	poznala,	že	neví,	jestli	jí	to	má	věřit.	Nakonec	řekl:	„Tak dobrá,“	položil	jí	dlaně	na	ramena	a	sklonil	se	– Aby	ji	políbil! 	Iris	zatajila	dech.	V	bláhovém	očekávání	zavřela	oči a	nastavila	ústa.	Toužila	po	jeho	rtech,	toužila	ucítit	jeho	jazyk	na	tom	hebkém místečku	v	koutku	úst.

„Richarde,“	zašeptala.

Dotkl	se	rty	jejího	čela.	To	přece	není	polibek	milence.	S	pocitem	ponížení se	vymanila	z	jeho	sevření	a	obrátila	se	ke	stěně,	k	oknu,	kamkoliv,	jen	aby	ho neviděla.

„Iris…“

„Prosím,“	dusila	se.	„Běž	pryč.“

Neřekl	ani	slova,	ale	z	pokoje	neodešel.	To	by	slyšela	jeho	kroky.	To	by cítila	ztrátu.	Stála	tam,	schoulená	do	sebe,	a	v	duchu	ho	prosila,	aby	ji	poslechl.

A	on	to	udělal.	Slyšela,	jak	se	obrací,	slyšela	nezaměnitelný	zvuk	kroků vysokých	bot	na	koberci.	Má,	co	chtěla,	co	po	něm	žádala,	ale	všechno	bylo špatně.	Chtěla	tomu	všemu	porozumět.	Musí	to	vědět.

Prudce	se	otočila.

Zůstal	stát	s	rukou	na	klice.

„Proč?“	zeptala	se	zlomeným	hlasem.	„Proč?“	Neobrátil	se.

„Nedělej,	že	mě	neslyšíš.“

„Slyším,“	řekl	tiše.

„Tak	se	netvař,	že	nevíš,	na	co	se	tě	ptám.“

Upírala	oči	na	jeho	záda,	viděla,	jak	se	jeho	tělo	napjalo.	Dlaň	na	jeho	boku se	zaťala	v	pěst,	a	kdyby	měla	rozum,	dál	by	už	nenaléhala.	Ale	Iris	už unavovalo	být	rozumná,	a	tak	pokračovala:	„Vybral	sis	mě.	Ze	všech	žen Londýna	sis	vybral	mě.“

Několik	sekund	se	nepohnul.	Pak	pomalu	pustil	kliku	a	obrátil	se	k	ní	čelem.

„Mohla	jsi	odmítnout.“

„Oba	víme,	že	to	není	pravda.“

„Takže	jsi	nešťastná?“

„Ne,“	prohlásila	a	byla	to	pravda.	„Ale	to	nijak	nevylučuje	zásadní	problém našeho	manželství.“

„Zásadní	problém,“	opakoval	netečně	dutým	hlasem,	jaký	u	něj	nikdy neslyšela.

Iris	se	odvrátila.	Nedokázala	v	sobě	sebrat	odvahu	a	pohlédnout	mu	do	očí.

„Proč	sis	mě	vzal?“	Hrdlo	se	jí	svíralo.

„Zkompromitoval	jsem	tě.“

„Poté,	cos	mě	požádal	o	ruku,“	vyjela	na	něj	a	skoro	ji	vylekala	vlastní netrpělivost.

Znovu	promluvil	a	teď	už	svůj	hlas	dokonale	ovládl.

„Většina	žen	by	považovala	nabídku	k	manželství	za	dobrou	věc.“

„Chceš	tím	říct,	že	mám	být	nadšená?“

„Nic	takového	jsem	neřekl.“

„Proč	sis	mě	vzal?“	naléhala.

„Protože	jsem	chtěl,“	pokrčil	rameny.	„A	tys	řekla	ano.“

„Nic	jiného	mi	nezbylo!“	obořila	se	na	něj.	„Postaral	ses	o	to,	abych	neměla na	výběr.“

Richard	ji	prudce	chytil	za	zápěstí	stiskem	pevným	jako	ocel.	Nebolelo	to; na	to	byl	příliš	jemný.	Ale	bylo	jí	jasné,	že	mu	neunikne.

„Kdybys	měla	na	výběr,“	řekl,	„kdyby	se	tam	zrovna	neobjevila	tvá	teta, kdyby	nikdo	neviděl	tvé	rty	na	mých…“	Odmlčel	se	a	ticho,	které	zavládlo, bylo	tak	tíživé,	že	musela	zvednout	hlavu.

„Pověz	mi,	Iris,“	pronesl	tichým	hlasem,	„byla	by	tvá	odpověď	jiná?“

Ne.

Požádala	by	o	čas	na	rozmyšlenou.	Vlastně	 požádala	o	čas	na	rozmyšlenou.

Ale	nakonec	by	jeho	nabídku	přijala.	Věděli	to	oba.

Mírně	povolil	stisk,	jeho	sevření	se	teď	podobalo	laskání.

„Iris?“

Nehodlá	jí	tu	otázku	odpustit.	Ale	ona	nenacházela	sil,	aby	odpověděla.

Vzpurně	na	něj	pohlédla,	zuby	zaťaté,	až	se	třásla.	Ona	se	nedá.	Nevěděla,	proč je	to	tak	důležité,	aby	na	jeho	otázku	neodpovídala,	ale	měla	pocit,	že	její	duše je	na	pokraji	propasti.

Její	duše.

Pane	bože,	začíná	být	stejně	melodramatická	jako	ta	vymyšlená	slečna Truesdaleová.	Tohle	dokáže	láska?	Učiní	z	inteligentního	tvora	blábolivé stvoření?

Z	hrdla	se	jí	vydral	bolestný	smích.	Byl	to	hrozný,	syrový	zvuk	plný trpkosti.

„Ty	se	 směješ?“	nechápal	Richard.

„Jak	vidíš,“	odvětila	Iris.	Sama	tomu	nevěřila.

„Proboha	proč?“

Pokrčila	rameny.	„Co	jiného	mi	zbývá?“

Nepřestával	na	ni	zírat.	„Dnes	odpoledne	nám	bylo	tak	báječně,“	řekl nakonec.

„Báječně,“	přitakala.

„Proč	se	zlobíš?“

„Nevím,	jestli	je	to	zloba,“	opáčila.	Stále	se	na	ni	nevěřícně	díval.

„Podívej	se	na	mě,“	vyzvala	ho	Iris	a	její	hlas	zněl	skoro	vášnivě.	„Teď	jsem

lady	Kenworthyová	a	vlastně	ani	nevím,	jak	se	mi	to	přihodilo.“

„Stáli	jsme	před	oltářem	a…“

„Ale	nevykládej,“	vyjela.	„Proč	jsi	tak	spěchal	na	svatbu?	Proč	to	nesneslo odklad?“

„Záleží	na	tom?“	vrátil	jí	to.

O	krok	ustoupila.	„Ano,“	přikývla	klidně.	„Ano,	podle	mě	na	tom	záleží.“

„Jsi	moje	žena,“	prohlásil	s	planoucíma	očima.	„Přísahal	jsem	ti	věrnost a	oporu.	Poskytl	jsem	ti	všechny	své	pozemské	statky.	Poskytl	jsem	ti	své jméno.“

Iris	ho	nikdy	neviděla	tak	rozzlobeného,	nikdy	by	nečekala,	že	se	doslova bude	třást	vzteky.	Svrběla	ji	dlaň,	nejradši	by	mu	dala	políček,	ale	k	něčemu takovému	se	odmítala	snížit.

„Proč	ti	na	tom	tak	záleží?“	uzavřel	to	Richard.

Iris	se	nadechla,	ale	tak	se	jí	sevřelo	hrdlo,	že	nedokázala	vyslovit,	co	měla v	úmyslu.	Sebrala	veškerou	odvahu	a	naléhavě	mu	pohlédla	do	očí.

Chvíli	vydržel	její	pohled…	a	pak	odvrátil	zrak.










15.	kapitola


Bídák.	Je	ten	nejhorší	bídák	na	světě.

To	Richard	dobře	věděl,	přesto	se	obrátil	ke	dveřím.	Mohl	jí	povědět pravdu.	Není	důvod,	proč	by	nemohl,	až	na	to,	že	je	sobec	a	taky	zbabělec.	Ale chtěl	si	ponechat	ještě	těch	pár	dnů,	než	se	její	nespokojenost	nadobro	změní v	nenávist.	Žádá	toho	tak	moc?

„Nechám	tě	tu	o	samotě,“	řekl	stroze.	Ano,	to	udělá.	Když	se	teď	nic	nestane, jestliže	Iris	neřekne	ani	slovo,	otevře	dveře	a	vyjde	na	chodbu.	Bude	bloumat nazdařbůh	po	domě	a	pak	se	s	lahví	brandy	zavře	ve	své	ložnici.	Zdi	jsou	dost tlusté,	aby	neslyšel	její	pláč.

Ale	když	stiskl	kliku,	uslyšel	tichá	slova.	„Udělala	jsem	něco	špatně?“

Jeho	ruka	znehybněla.	Paže	se	mu	chvěla.

„Nevím,	co	tím	myslíš,“	ohradil	se.	Ale	samozřejmě	věděl,	co	tím	myslí.

„Totiž	–	já…“

Sebral	všechny	síly	a	obrátil	se.	Ach	bože,	ten	pohled	byl	tak	bolestný,	když tam	tak	stála,	rozpačitá	a	zraněná,	neschopná	dokončit	větu.	Má-li	se	považovat za	muže,	musí	najít	nějaký	způsob,	jak	ji	ušetřit	ponížení.

Těžce	polkl	a	hledal	slova,	i	když	věděl,	že	budou	marná.

„Jsi	vším,	co	bych	si	mohl	u	své	ženy	přát.“	Viděl	jí	na	očích,	že	mu	nevěří.

Dlouze	se	nadechl.	Takhle	ji	tu	nemůže	nechat.	Vykročil	k	ní	a	vzal	ji	za ruku.	Možná	když	si	ji	přiloží	ke	rtům,	když	tu	ruku	políbí…

„Ne!“	Vytrhla	se	mu	a	v	jejím	hlase	byla	stejná	bolest	jako	v	jejích	očích.

„Nemůžu	pořádně	myslet,	když	tohle	děláš.“

Za	jiných	okolností	by	ho	takové	vyznání	potěšilo.

Iris	odvrátila	oči	a	na	chvíli	křečovitě	stiskla	víčka,	jen	na	okamžik,	a	pak neznatelně	zavrtěla	hlavou.	„Nerozumím	ti,“	řekla	velice	tiše.

„A	potřebuješ	rozumět?“

Pohlédla	na	něj.	„Co	je	to	za	otázku?“

Pokrčil	rameny	a	snažil	se,	aby	to	vypadalo	normálně.

„Já	nerozumím	nikomu.“	A	sobě	už	vůbec	ne.

Dívala	se	na	něj	tak	dlouho,	až	musel	přemáhat	nutkání	přenést	váhu	na druhou	nohu.	„Proč	sis	mě	vzala?“	zeptal	se	nakonec.

„O	tomhle	jsme	právě	teď	mluvili,	ne?“

Nepřátelsky	sevřela	rty.	Mlčela.	Mlčela	tak	dlouho,	až	se	rozhodl	to	ticho nějak	vyplnit.

„Ty	víš,	proč	jsem	si	tě	vzal,“	řekl,	ale	do	očí	se	jí	nepodíval.

„Ne,“	odpověděla.	„Opravdu	nevím.“

„Kompromitoval	jsem	tě.“

Vrhla	na	něj	zdrcující	pohled.	„Oba	víme,	že	to	začalo	už	předtím.“

V	duchu	se	zkusil	dopočítat,	jak	dlouho	dokáže	předstírat	nezájem.

„Ach,	pro	lásku	boží,	Richarde,	prosím,	nechtěj	urážet	mou	inteligenci.

Tenkrát	večer	jsi	mě	políbil	zcela	zjevně	jen	proto,	aby	nás	viděla	teta.	Netvrď, že	to	bylo	jinak,	protože	tím	mě	jen	ponižuješ.“

„Políbil	jsem	tě,“	vyhrkl	rozpáleně,	„protože	jsem	chtěl.“	Byla	to	pravda.

Sice	ne	celá,	ale	do	jisté	míry	ano.

Iris	nevěřícně	vydechla.	„Možná	to	tak	bylo,	ale	otázka	je,	proč	jsi	to	chtěl.“

Pane	bože.	Prohrábl	si	vlasy.	„Proč	chce	muž	líbat	ženu?“

„Jak	to	mám	vědět?“	div	nevyprskla.	„Protože	teď	jsem	najednou	manželovi odporná.“

Ucouvl	o	krok,	oněmělý	úžasem.	Nakonec,	protože	věděl,	že	musí	něco	říct, vypálil:	„Nemluv	nesmysly.“

To	nebyla	nejlepší	slova.	Oči	se	jí	rozšířily	a	naplnily	se	vztekem,	pak	se otočila	na	podpatku	a	chtěla	se	vzdálit.

Byl	rychlejší	a	znovu	ji	chytil	za	zápěstí.	„Nejsi	mi	odporná.“

Loupla	po	něm	očima.	„Možná	nemám	tolik	zkušeností	jako	ty,	ale	vím,	jak to	mezi	manželi	chodí.	A	my	jsme	ještě	ne…“

„Iris,“	přerušil	ji.	Zoufale	si	přál,	aby	mlčela.	„Proč	se	tak	trápíš?“

Oči	jí	zaplály	ledovým	vztekem	a	znovu	mu	vytrhla	ruku.

„Netvař	se,	že	tě	to	zajímá!“

„To	přece	nedělám.“

„Ale	chceš.“

Pravda.	Jistěže	chtěl.

„Iris,“	začal	znovu.

„Tobě	se	líbí	muži?	Je	to	tak?“

Přerývaně	se	nadechl,	nějak	se	mu	nedostávalo	vzduchu.	Jako	by	mu	někdo dal	pěstí	do	břicha.

„Protože	je-li	tomu	tak…“

„Ne!“	doslova	zavyl.	„Jak	si	můžeš	něco	takového	myslet?“	Chladně	si	ho

změřila.	Měl	nepříjemný	pocit,	že	přemýšlí,	má-li	mu	věřit.	„Znám	jednoho takového,“	přiznala	nakonec.

„Jednoho…	Koho?“

„No,  takového,“	zamumlala.	„Bratr	mého	bratrance.“

„Nemám	zálibu	v	mužích,“	řekl	Richard	upjatě.

„Možná	bych	byla	radši,“	zamumlala	a	uhnula	pohledem.	„To	by	alespoň vysvětlovalo	–“

„Dost!“	zahřímal	Richard.	Pane	bože,	co	všechno	musí	člověk	vydržet?

Neměl	zálibu	v	mužích	a	skutečně	toužil	po	své	ženě.	V	tuto	chvíli	velice naléhavě,	mimochodem.	A	měl	by	se	postarat,	aby	to	věděla,	a	to	jakýmkoliv možným	způsobem.

Přistoupil	těsně	k	ní.	Dost	blízko,	aby	ji	to	znepokojilo.

„Tak	ty	myslíš,	že	mě	nepřitahuješ?“

„Já	–	já	nevím,“	zašeptala.

„Tak	dovol,	abych	ti	to	předvedl.“	Vzal	do	dlaní	její	tvář	a	přiblížil	se k	jejím	rtům,	rozpálený	touhou.	Poslední	týden	nedělal	nic,	než	že	po	ní	toužil, představoval	si	tisíce	něžností,	které	s	ní	bude	dělat,	až	spolu	konečně	ulehnou na	lůžko.	Týden	odpírání,	týden	muk,	trestání	těla	tím	nejprimitivnějším způsobem.	Nyní	už	to	dosáhlo	nejzazší	meze.

Možná	nebude	moct	vyhovět	svým	vlastním	přáním,	ale	přisámbůh,	ona musí	poznat	rozdíl	mezi	touhou	a	přezíráním.

Vrhl	se	na	její	rty	drtivým	polibkem,	vášnivým	a	slastným,	nenasytně	si	ho vychutnával.	Jako	by	se	všechny	okamžiky	jeho	života	spojily	v	tomto	jediném polibku,	a	kdyby	se	od	jejích	rtů	odpoutal,	i	kdyby	jen	kvůli	nadechnutí, všechno	by	rázem	zmizelo.

Postel. 	Na	nic	jiného	myslet	nedokázal,	i	když	věděl,	že	je	to	chyba.	Musí	ji dostat	do	postele.	Musí	ji	cítit	pod	sebou,	otisknout	své	tělo	do	její	kůže.

Ona	je	jeho.	A	musí	to	vědět.

„Iris,“	zachroptěl	se	rty	na	jejích	ústech.	„Má	ženo.“

Mírně	se	do	ní	opřel,	a	pak	ještě	o	kousek,	až	narazili	na	pelest	lůžka.	Byla tak	štíhlá,	tak	útlounká,	ale	vracela	mu	polibek	se	stravující	vášní.

Kdo	mohl	tušit,	co	se	skrývá	pod	tím	mírným	zevnějškem?	A	nikdo	jiný	se to	ani	nedozví,	přísahal	si.	Ona	může	jiné	poctít	úsměvem,	jenž	bere	dech, nebo	je	pobavit	svým	jemným	humorem	a	vtipem,	ale	tohle…

Tohle	patřilo	jen	jemu.

Sjel	dlaněmi	na	její	záda	a	nezastavil	se,	dokud	nenahmatal	rozkošné	křivky

hýždí.	„Jsi	tak	dokonalá,“	zamumlal	jí	do	kůže.	„Jako	stvořená	pro	mou náruč.“

Jedinou	odpovědí	byl	rozvášněný	vzdech.	Náhle	jí	neobyčejně	rychlým pohybem	vyhrnul	šaty	a	prudce	si	ji	přivinul	k	tělu.	„Přitiskni	se	ke	mně.	Co nejpevněji,“	poručil	ji.

Učinila	tak.	Div	se	z	toho	nepomátl.

„Cítíš	to?“	zachroptěl	a	přitlačil	své	vzedmuté	pohlaví	k	její	pánvi.

„Ano,“	řekla	zoufale.

„Opravdu?	Opravdu	to	cítíš?“

Kývla	hlavou,	ale	nepovolil,	dokud	znovu	nezašeptala:

„Ano.“

„Už	nikdy	mě	neobviňuj,	že	po	tobě	netoužím.“

Odtáhla	se.	Ne	boky;	držel	ji	příliš	pevně.	Ale	zaklonila	hlavu	natolik,	aby	se jí	musel	dívat	do	očí.

Modré.	Tak	bledé	a	přitom	tak	modré.	A	plné	zmatku.

„Určitě	bys	našla	mnohé,	z	čeho	bys	mě	mohla	obvinit,“	zavrčel,	„ale	určitě ne	z	nedostatku	vášně.“

Skáceli	se	na	lůžko,	až	tiše	zalapala	po	dechu,	když	na	ni	nalehl.

„Jsi	nádherná,“	zašeptal	a	ochutnal	mírně	slanou	kůži	pod	jejím	uchem.

„Jsi	dokonalá,“	zamručel	a	jazykem	sjel	po	křivce	jejího	hrdla.

Dospěl	až	k	nabíranému	živůtku	a	udělal	s	ním	krátký	proces,	v	mžiku	jej rozerval	a	odhalil	neobyčejně	svůdné	obrysy	ňader	pod	tenkým	hedvábím spodničky.	Vzal	je	do	dlaní,	něžně	je	laskal	a	ona	se	zachvěla	touhou.

„Jsi	moje,“	řekl	a	sklonil	se	ústy	k	hrotu	jejího	ňadra.	Líbal	ji	přes hedvábnou	tkaninu,	a	pak	mu	to	nestačilo;	líbal	ji	na	nahou	kůži,	rozpálený zadostiučiněním,	když	uviděl	třešňově	zbarvenou	bradavku.

„Tady	nejsi	ani	trochu	bledá,“	poznamenal	a	jazykem	obkroužil	hříšný kroužek	kolem	bradavky.

Zajíkavě	vyslovila	jeho	jméno,	ale	on	se	jen	zasmál.

„Máš	tak	bílou	pleť,“	vyhrkl	ochraptěle	a	pomalu	sjel	dlaní	po	jejím	stehně.

„To	byla	první	věc,	které	jsem	si	na	tobě	všiml.	Tvé	vlasy…“

Uchopil	kadeř	jejích	vlasů	a	pošimral	ji	mezi	prsy.

„Tvé	oči…“

Sklonil	se	a	dotkl	se	rty	jejího	spánku.

„Tvoje	pleť…“

Poslední	slova	byla	už	jen	zaúpěním,	protože	teď	před	ním	ležela	odhalená,

s	kůží	mléčně	bílou	a	hladkou,	v	nápadném	kontrastu	s	vnadnými	růžovými hroty	ňader.

„A	jakou	barvu	máš	asi	tady?“	zamumlal	a	putoval	prsty	nahoru	po	jejím stehně.	Zachvěla	se	pod	tím	dotekem	a	slastně	vydechla,	když	dospěl	do hebkého	ohbí	rozkroku.

„Co	mi	to	děláš?“	zašeptala.

Na	tváři	se	mu	objevil	úsměv	dravce.	„Hodlám	tě	pomilovat.“	Pak,	hnán jakýmsi	ďábelským	smyslem	pro	humor,	se	k	ní	sklonil	a	rozpáleným	dechem jí	zašeptal	do	ucha.	„Myslel	jsem,	že	je	to	zřejmé.“

Překvapeně	se	uchichtla	a	on	se	proti	své	vůli	musel	jejímu	výrazu	usmát.

„To	bych	nevěřila,	že	se	tomu	budu	smát,“	Nevěřícně	si	zakryla	ústa.

„A	proč	ne?“	podivil	se.	„Vždyť	to	má	být	zábavné.“	Otevřela	ústa,	ale mlčela.

„Protože	 já	se	bavím.“

Iris	ze	sebe	vyrazila	další	překvapený	smích.

„A	ty?“	zamumlal.	Kývla.

„Není	to	moc	přesvědčivé.“	Nakrčila	čelo.	„Ne?“

Pomalu	zavrtěl	hlavou.	„Máš	na	sobě	moc	oblečení	na	to,	aby	ses	opravdu bavila.“

Sklonila	hlavu	a	pohlédla	na	sebe.	Šaty	měla	nahoře	odhalené	a	dole vyhrnuté.	Vypadalo	to	poněkud	zvrhle.

Líbila	se	mu	tak,	uvědomil	si.	Nechtěl	ji	stavět	na	piedestal.	Chtěl	ji rozcuchanou	a	zemitou,	ležící	pod	jeho	tělem	a	rozpálenou	rozkoší.	Přiblížil rty	k	jejímu	uchu.

„Je	to	čím	dál	lepší.“

Teď	už	byla	napůl	svlečená,	stačilo	málo	a	mohl	ji	zbavit	šatů	docela.	„Tohle taky	musí	dolů,“	prohlásil	a	vzal	za	lem	spodní	košile.

„Ale	ty	–“

„Jsem	úplně	oblečený,	já	vím,“	zachechtal	se.	„Tak	s	tím	musíme	něco udělat.“	Nadzvedl	se,	ale	zůstal	na	ní	obkročmo	sedět	a	strhl	ze	sebe	kabátec i	vázanku.	Nespouštěl	oči	z	její	tváře.	Viděl,	jak	si	špičkou	jazyka	navlhčila	rty a	pak	se	zahryzla	do	spodního	rtu,	jako	by	byla	z	něčeho	nervózní	nebo	by	se snažila	dospět	k	nějakému	rozhodnutí.

„Řekni,	co	bys	chtěla,“	poručil	velitelským	hlasem.

Pohlédla	mu	do	očí,	znovu	sklopila	víčka	a	začala	mu	rozepínat	knoflíky	na vestě.	Richard	jen	sykl	vzrušením.

„Chci	tě	vidět,“	zašeptala.

Celou	svou	bytostí	toužil	servat	z	ní	poslední	kus	oblečení,	ale	ovládl	se a	zůstal	bez	hnutí,	jen	hrudník	se	mu	prudce	zvedal.	Jako	uhranutý	sledoval	její útlé	prsty	potýkající	se	s	knoflíky.	Proč	jí	to	trvá	tak	dlouho?	Copak	dá	tolik práce	provléknout	ten	malý	kotouček	knoflíkovou	dírkou?

„Promiň,“	řekla	zaraženě,	„Já…	“	Vzal	ji	za	ruce.	„Neomlouvej	se.“

„Ale…“

„Nemusíš…“	Pohlédla	mu	do	očí.

Pokusil	se	o	úsměv.	„…	se	omlouvat.“

Společnými	silami	knoflíky	přemohli	a	pak	si	Richard	přetáhl	přes	hlavu košili.

„Jak	jsi	krásný,“	zašeptala.	„Ještě	nikdy	jsem	muže	neviděla.	Takhle.“

„To	doufám,“	pokusil	se	o	vtip,	ale	když	se	prsty	dotkla	jeho	hrudi,	ztratil dech.	„Co	mi	to	děláš,“	zajíkl	se	a	znovu	se	na	ni	položil.	Snad	si	neuvědomila, že	si	nesvlékl	kalhoty.

Protože	nemohl.	Všechno	to	zašlo	příliš	daleko	a	ve	víru	horečných představ	věděl,	že	pokud	se	zbaví	tohoto	posledního	kusu	oblečení,	bude	to jeho	konec.

Vezme	si	ji.	Vezme	si	ji	v	pravém	slova	smyslu.	A	to	nesmí.

Zatím	ještě	ne.

Ale	teď	nemůže	jen	tak	přestat.	Vždyť	ona,	tak	jak	tu	pod	ním	leží,	je	přímo ztělesněním	pokušení.

Nemohl	si	vzít,	po	čem	tak	zoufale	toužil,	ale	mohl	to	dát	jí.

Zasloužila	si	to.

A	cosi	mu	našeptávalo,	že	možná,	opravdu	možná,	její	rozkoš	bude	stejně tak	nádherná	jako	jeho	vlastní.

Překulil	se	společně	s	ní	na	bok	a	zmocnil	se	jejích	rtů	v	dalším	žhnoucím polibku.	Zabořila	mu	prsty	do	vlasů,	pak	se	svezla	dlaněmi	na	jeho	záda	a	on	jí zulíbal	celé	hrdlo;	cítil,	jak	jí	pod	kůží	tepe	žíla.	Byla	vzrušená,	možná	stejně jako	on.	Jistě	je	ještě	panna,	ale	on	jí	přesto	poskytne	rozkoš,	to	si	přísahal.

Sáhl	jí	mezi	nohy	a	jemně	jí	rozevřel	klín,	na	chvíli	se	zastavil	nad	svůdným pahrbkem.	Strnula,	ale	trpělivě	vyčkávala,	a	když	ji	chvíli	laskal,	uvolnila	se natolik,	že	mohl	zajet	prstem	mezi	hebké	záhyby.

„Pšš,“	konejšil	ji	a	sklonil	se	k	její	tváři.	„Nebraň	se	tomu.“	Křečovitě přikývla,	i	když	sotva	tušila,	co	myslí	tím	„ tomu“.	Až	ho	to	zahanbovalo,	jakou důvěru	v	něj	vkládala.	Věděl	moc	dobře,	že	si	to	nezaslouží.

Skropil	její	tvář	něžnými	polibky	a	zatím	jeho	prsty	prováděly	s	jejím klínem	hotová	kouzla.	Cítil	ten	žár	a	vlhkost,	její	ženskost	a	bylo	to	nádherné.

On	sám	byl	na	vrcholu	vzrušení,	ale	na	sebe	nehleděl.	Vášnivě	ji	políbil a	zašeptal:	„Je	to	hezké?“

Znovu	přikývla,	oči	omámené	touhou.

„Věříš	mi?“

„Ano,“	špitla.	Přesunul	se	na	její	hruď,	zulíbal	každé	z	jejích	ňader	a	pak pokračoval	ještě	níž.

„Richarde?“	Její	hlas,	spíš	jen	vzdech,	zněl	vyplašeně.

„Věř	mi,“	zamumlal	a	jeho	slova	zanikla	v	hebké	kůži	pod	jejím	bříškem.

Zaryla	prsty	do	prostěradla,	ale	to	mu	nezabránilo	pokračovat	ve	smyslném laskání.

Políbil	ji	tam,	přímo	na	místo	nejdůvěrnější,	něžně	se	s	ní	miloval	jazykem a	rty.	Rozevřel	jí	stehna,	aby	mu	nic	nebránilo	v	milostném	dobývání.

Začala	se	pod	ním	zmítat	a	on	ji	líbal	ještě	náruživěji,	zasunul	do	ní	prst a	zasténal	touhou,	když	ucítil,	jak	se	hebké	stěny	její	pochvy	sevřely.	Musel	na chvíli	přestat,	aby	nabral	dech	a	trochu	se	vzpamatoval.	A	když	ji	tam	políbil znovu,	vzepjala	se	k	němu	pánví,	tělo	křečovitě	prohnuté	touhou.

„Nenechám	tě	jen	tak,“	prohlásil	a	bylo	mu	jedno,	jestli	ho	slyší.	Ještě	víc	jí roztáhl	nohy	a	líbal	ji	a	sál	a	dráždil	jazykem,	až	nahlas	křičela	jeho	jméno a	divoce	sebou	zmítala.

Opájel	se	jí	a	nepouštěl	ji,	dokud	se	nevrátila	zpátky	na	zem.

„Richarde,“	vydechla	a	rozhodila	ruce.	„Richarde…“

Zvedl	se	a	na	chvíli	se	nad	ní	vzepřel	na	rukou,	aby	mohl	nahlížet	do	její tváře	proměněné	vášní.

„Proč	jsi	to	udělal?“	zašeptala.

Zemdleně	se	usmál.	„Tobě	se	to	nelíbilo?“

„Ano,	ale…“	Rychle	zamrkala	a	bylo	vidět,	že	se	jí	nedostává	slov.

Uvelebil	se	vedle	ní	a	políbil	ji	na	ucho.	„Bylo	to	příjemné?“

Její	hrudník	se	několikrát	prudce	zvedl,	než	odpověděla:

„Bylo,	ale	ty	–“

„I	pro	mě	to	bylo	velice	příjemné,“	přerušil	ji.	A	rozhodně	nelhal,	i	když právě	teď	prožíval	pekelná	muka.

„Ale	ty…	ty…“	Sáhla	mu	na	pásek	kalhot.	Nevěděl,	jestli	ve	víru	vášně nenachází	slov,	nebo	jestli	se	jen	stydí	hovořit	o	intimních	záležitostech.

„Pššš.“	Položil	jí	prst	na	rty.	Nechtěl	o	tom	mluvit.	Nechtěl	na	to	ani	myslet.

Držel	ji	v	náručí,	dokud	neusnula.	A	pak	se	vykradl	z	postele	a	odpotácel	se do	své	ložnice.

Nemohl	zůstat	na	lůžku	vedle	ní.	Nevěřil	si	natolik,	aby	se	mohl	probudit v	její	náruči.








16.	kapitola

Iris	procitla	těsně	před	večeří.	Pomalu	a	otupěle	zvedla	víčka,	cítila	se báječně	malátná,	údy	měla	ztěžklé	spánkem	a	ještě	něčím…	něčím	smyslným a	rozkošným.	Přistihla	se,	jak	hladí	chodidly	prostěradlo	a	myslí	na	to,	jestli	jí vždycky	připadalo	tak	hebké.	Vzduch	sladce	voněl,	cítila	čerstvé	květiny	a	ještě něco	zemitého	a	svěžího.	Zhluboka	se	nadechla,	přetočila	se	na	bok	a	zabořila tvář	do	polštáře.	Už	si	ani	nepamatovala,	kdy	naposled	se	tak	dobře	vyspala.

Cítila	–	Víčka	jí	prudce	vylétla.	Richard.

Rychle	se	rozhlédla	po	ložnici,	udiveně	otáčela	hlavou	na	jednu	a	na	druhou stranu.	Kde	je	Richard?

Zakryla	si	nahé	tělo	prostěradlem,	zpříma	se	posadila	a	pohlédla	na	druhou půlku	postele.	Kolik	je	hodin?	Kdy	odešel?

Zadívala	se	na	vedlejší	polštář.	Co	myslela,	že	uvidí?	Otisk	jeho	tváře?

Co	to	dělali?	On…	A	ona…

Ale	on	přece	určitě	ne…

Zmučeně	zavřela	oči.	Co	se	to	vlastně	děje?	Ničemu	 nerozuměla.

Je	jisté,	že	nenaplnil	jejich	svazek.	Vždyť	si	ani	nesvlékl	kalhoty.	Iris	se v	záležitostech,	které	se	pojí	s	manželským	ložem,	možná	nevyznala,	ale	tohle prostě	věděla.

Zakručelo	jí	v	žaludku.	Kdy	vlastně	jedla	naposledy?	Nebesa,	má	ale pořádný	hlad.	Kolik	je	vlastně	hodin?	Snad	nezmeškala	večeři?

Podívala	se	do	okna,	jak	moc	pokročil	den.	Někdo	zatáhl	těžké	sametové závěsy.	To	asi	Richard,	pomyslela	si,	protože	nebyly	zatažené	pořádně.	Služka by	je	takhle	nenechala.

Venku	bylo	přítmí	–	ale	co.	Stejně	by	měla	vstát	a	zjistit,	jaká	je	situace.

Stáhla	prostěradlo	z	postele	a	omotala	si	ho	kolem	těla.	Nevěděla,	proč	má podivné	nutkání	vědět,	kolik	je	hodin,	ale	rozhodně	to	nebude	zjišťovat	podle zbytku	světla	mezi	nepořádně	zataženými	závěsy.

Trochu	zakopávala	o	konec	prostěradla,	ale	nakonec	doklopýtala	k	oknu a	vyhlédla	ven.	Na	obloze	zářil	měsíc,	ještě	ne	docela	v	úplňku,	ale	dost	velký, aby	okolí	zalil	perleťovým	svitem.	Už	dávno	se	setmělo.	Jak	dlouho	mohla spát?

„Ani	jsem	nebyla	unavená,“	zabručela.

Pořádně	se	zabalila	do	prostěradla	a	ušklíbla	se,	protože	se	v	tom	skoro nedalo	chodit.	Ale	už	to	tak	nechala.	Malými	krůčky	a	poskoky	dohopsala	ke krbové	římse	s	hodinami.	Musela	je	trochu	natočit,	aby	na	ně	dopadlo	měsíční světlo.	Skoro	půl	deváté.	To	znamená,	že	spala…	co?	…tři	hodiny?	Čtyři?

Ovšem	to	by	musela	vědět,	jako	dlouhou	dobu	strávila	s	Richardem,	když dělali…

To. 

Zachvěla	se.	Nebyla	jí	ani	trochu	zima,	ale	celá	se	roztřásla.

Musí	se	obléknout.	Musí	se	obléknout	a	něco	sníst	a	–	Vtom	se	otevřely dveře.

Iris	zavřískla.

A	stejně	tak	služka	ve	dveřích.

Ale	jen	jedna	z	nich	byla	zabalená	jako	mumie.	Iris	se	leknutím	zapotácela a	upadla	na	zem.

„Ó,	paní!“	zvolala	služebná.	„Promiňte,	promiňte	mi	to.“

Vrhla	se	k	Iris,	podávala	jí	ruku,	aby	jí	pomohla	vstát,	ale	pak	přestala, neboť	si	nebyla	jistá,	jak	se	správně	zachovat	k	baronetově	manželce,	která polonahá	leží	na	zemi.

Iris	chtěla	požádat	o	pomoc,	ale	pak	si	to	rozmyslela.	Upravila	se	a	zaujala pokud	možno	důstojnou	pózu	a	pohlédla	na	služku,	jako	by	se	nic	nedělo.

V	tu	chvíli	jí	blesklo	hlavou,	že	právě	teď	se	podobá	matce.

„Ano?“	pronesla	melodickým	hlasem.

„Ehm…“	Služebná	se	zatvářila	nanejvýš	rozpačitě	–	jinak	se	to	nedalo popsat	–	a	toporně	poklesla	v	kolenou.

„Sir	Richard	se	nechá	ptát,	budete-li	si	přát	povečeřet	v	pokoji.“

Iris	majestátně	pokynula	hlavou.	„To	by	bylo	vynikající,	děkuju.“

„Máte	nějaké	přání,	co	se	týče	jídla?“	zeptala	se	služebná.

„Kuchařka	přichystala	ryby,	ale	jestli	je	nechcete,	může	uvařit	něco	jiného.

Mám	se	vás	na	to	zeptat.“

„Dám	si	to,	co	sir	Richard,“	prohlásila	Iris.	Určitě	se	najedl	už	před	hodinou a	Iris	si	nepřála,	aby	personál	musel	znovu	roztápět	kamna	jen	kvůli	jejím rozmarům.

„Tak	dobře,	paní.“	Služka	udělala	další	pukrle	a	doslova	utekla	z	pokoje.

Iris	vzdychla	a	pak	se	začala	smát,	protože	co	jiného	zbývalo?	Vsadila	by	se, že	do	pěti	minut	veškerý	personál	bude	vědět,	že	paní	domu	se	v	prostěradle válela	na	zemi.	Kromě	manžela,	ovšem.	Tomu	se	nikdo	neodváží	nic	ani naznačit.

Nezbývalo,	než	se	upnout	k	této	naději	a	zachovat	si	poslední	špetku důstojnosti.

Za	deset	minut	již	na	sobě	měla	novou	hedvábnou	noční	košilku	a	přes	ni	si oblékla	župan,	aby	alespoň	trochu	zahalila	tělo.	Zapletla	si	vlasy	do	copu	tak jako	každý	večer	před	spaním,	neboť	hned	po	večeři	se	hodlala	vrátit	do postele.	I	když	dnes	po	dlouhém	odpoledním	spánku	usne	jen	těžko.	Ale	může si	číst.

Nebude	to	poprvé,	kdy	stráví	polovinu	noci	s	knížkou	a	svíčkou.

Přistoupila	ke	stolku	a	probírala	se	hromádkou	knih,	které	si	po	obědě přinesla	z	knihovny.  Slečnu	Trues	daleovou	a	němého	džentlmena	nechala	dole v	salonu,	maďarští	lukostřelci	už	ji	přestali	bavit.

Stejně	jako	patetické	dámy,	které	marnily	svůj	čas	pochybnostmi,	fňukáním a	čekáním	na	svého	hrdinu.

Přečetla	si	totiž	konec	příběhu.	Věděla,	jak	to	dopadne.

Ne,	s	chudinkou	slečnou	Truesdaleovou	už	nestráví	ani	minutu.

Brala	do	ruky	jednu	knížku	po	druhé	a	rozmýšlela	se.	Další	román	od	Sarah Gorelyové,	nějaký	Shakespeare,	dějiny	Yorkshiru.

Vybrala	si	tu	historickou	knihu.	Doufala,	že	bude	nudná.

Ale	ještě	než	se	s	knihou	uvelebila	na	lůžku,	ozvalo	se	zaklepání	na	dveře.

„Dále!“	zavolala.	Už	se	nemohla	dočkat	večeře.

Ale	dveře,	které	se	otevřely,	nebyly	ty	na	chodbu.	Byly	to	dveře	spojující	její a	manželovu	ložnici.	A	osoba,	která	vstoupila	dovnitř,	byl	její	choť.

„Richarde!“	vypískla	a	honem	chtěla	slézt	z	postele.

„Dobrý	večer,“	pozdravil	hlasem	hebkým	jako	brandy.	Ne	že	by	ji	někdy pila,	ale	všichni	ji	chválili,	že	je	hebká.

Propána,	je	tak	nervózní.

„Ty	ses	oblékl	k	večeři,“	vyhrkla.	Slušelo	mu	to,	vzal	si	lahvově	zelený kabátec	a	světle	žlutou	brokátovou	vestu.	Iris	dobře	věděla,	že	nepotřebuje v	kabátci	žádné	vycpávky,	vždyť	jí	vyprávěl,	jak	často	pomáhá	nájemcům	na poli.	Věřila	mu	to.

„Zato	ty	ne,“	poukázal	na	její	oblečení.

Sklopila	oči	k	županu	s	pevně	utaženým	páskem.	Zakrýval	toho	víc	než většina	plesových	šatů,	ovšem	většinu	plesových	šatů	nerozvážete	zatažením	za jeden	konec	pásku.

„Chtěla	jsem	se	najíst	v	pokoji,“	vysvětlila	mu.

„To	já	také.“

Pohlédla	na	otevřené	dveře	za	ním.

„U	tebe	v	pokoji,“	upřesnil.	Zamrkala.	„U	mě?“

„Vadí	to?“

„Ale	tys	už	přece	večeřel.“

Zvedl	koutek	úst.	„Vlastně	ani	ne.“

„Vždyť	je	půl	deváté,“	nevěřila.	„Jak	to,	že	ses	nenajedl?“

„Čekal	jsem	na	tebe,“	prohlásil,	jako	by	to	byla	ta	největší	samozřejmost.

„Ach.“	Těžce	polkla.	„Ale	nemusels.“

„Chtěl	jsem.“

Schoulila	se	do	sebe,	objala	se	pažemi	a	cítila	se	zvláštně,	jako	by	se	chtěla chránit	nebo	se	zakrýt	nebo	 něco.	Připadala	si	opravdu	nesvá.	Ten	muž	ji	viděl nahou.	Jistě,	je	to	její	manžel,	ale	i	tak,	ty	věci,	které	s	ní	dělal…	a	jakým způsobem	reagovala…

Najednou	zrudla.	Ani	se	nemusela	dívat	do	zrcadla,	aby	věděla,	jak	jí zčervenaly	tváře.

Zvedl	jedno	obočí.	„Myslíš	na	mě?“

To	už	na	ni	bylo	moc.	„Myslím,	že	bys	měl	odejít.“

„Ale	já	mám	hlad.“

„Na	to	jsi	měl	pomyslet	dřív.“

Usmál	se.	„Hodláš	mě	trestat	za	to,	že	jsem	chtěl	počkat	na	svou	ženu?“

„Tak	jsem	to	nemyslela	a	ty	to	víš.“

„A	já	myslel,	že	se	zachovám	jako	džentlmen,	když	tě	nechám	zdřímnout.“

„Byla	jsem	unavená,“	prohlásila	a	pak	znovu	zrudla,	protože	oba	věděli proč.

Dalších	trapných	rozpaků	je	ušetřilo	klepání	na	dveře	a	vzápětí	do	ložnice vstoupili	dva	lokajové	se	stolkem	a	židlemi	a	za	nimi	dvě	služebné	s	podnosy.

„Proboha,“	vydechla	Iris,	když	sledovala	tu	činorodou	aktivitu.	Původně myslela,	že	se	nají	v	posteli.	To	ovšem	nejde,	když	Richard	trvá	na	tom,	že povečeří	s	ní.

Lokajové	zručně	postavili	stolek	a	židle	do	pokoje	a	udělali	místo služebným,	které	naservírovaly	jídlo.	Vonělo	to	božsky,	a	když	se	služebnictvo vzdálilo,	Iris	zakručelo	v	žaludku.

„Ještě	moment,“	požádal	Richard,	šel	ke	dveřím	a	nahlédl	do	haly.	„Á,	tady.

Děkuju.“	Vrátil	se	do	pokoje	s	vysokou	úzkou	vázou.

A	v	ní	jediný	kosatec.

„Pro	tebe,“	řekl	něžným	hlasem.

Rty	se	jí	chvěly.	„Kde	jsi	to	–	v	téhle	době	přece	nikde	nerostou.“

Pokrčil	rameny	a	na	kratičký	okamžik	se	na	jeho	tváři	objevilo	znepokojení.

Ale	to	nebylo	možné;	nikdy	nebyl	nervózní.	„Ještě	jich	pár	zůstalo,“	prohlásil,

„když	člověk	ví,	kde	hledat.“

„Ale	to	–“	Zarazila	se	a	udiveně	otevřela	ústa.	Pohlédla	k	oknu,	ačkoliv závěsy	teď	byly	úplně	zatažené.	Byl	pozdní	večer.	Šel	ven	takhle	potmě?	Jen aby	jí	utrhl	květinu?

„Děkuju,“	usmála	se.	Protože	když	jde	o	dárek,	někdy	je	lepší	se	neptat.

Někdy	je	nejlepší	radovat	se	jen	tak.

Richard	postavil	vázu	doprostřed	stolku	a	Iris	upřeně	hleděla	na	květ, uchvácena	jemnými	zlatými	kartáčky	uvnitř	fialového	okvětí,	tak	něžnými a	jásavými.

„Je	překrásný.“

„To	irisy	bývají.“

Oči	jí	zalétly	k	jeho	tváři.	Nedokázala	se	tomu	ubránit.	Podal	jí	ruku.

„Pojď,“	vyzval	ji.	„Měli	bychom	se	najíst.“	Tohle	byla	omluva.	Došlo	jí	to, když	viděla	jeho	nataženou	ruku.	Jen	by	ráda	věděla,	za	co	se	omlouvá.

Dost	otázek,	poručila	si.	Protentokrát	se	bude	bavit	a	radovat.	Vždyť	nemusí vědět,	proč	to	všechno.	Zamilovala	se	do	svého	muže	a	je	to	nádherné.	Dokázal jí	přivodit	nepředstavitelnou	rozkoš.	A	to	je	také	nádherné.

A	to	stačí.	Musí	to	stačit.

Vložila	svou	dlaň	do	jeho.	Byla	velká,	silná	a	teplá	a	vůbec	taková,	jaká	má dlaň	být.	Jaká	má	dlaň	být?	Nesmyslně	se	tomu	uchichtla.	Milosrdný	bože, začíná	se	chovat	jak	v	nějakém	románu.

„Co	je	na	tom	legračního?“	zeptal	se.

Zavrtěla	hlavou.	Jak	mu	má	vysvětlit,	že	právě	hloubala	nad	dokonalostí dlaní	a	jemu	se	dostalo	nejvyššího	hodnocení?

„Pověz	mi	to.“	Sevřel	ji	o	něco	pevněji.	„Trvám	na	tom.“

„Ne.“	Pořád	vrtěla	hlavou	a	rozmarně	se	usmívala.

„Řekni,“	zamručel	a	přivinul	si	ji	k	hrudi.

Pevně	stiskla	rty,	ale	koutky	úst	se	jí	přes	všechno	úsilí	stáčely	vzhůru.

Dotkl	se	rty	jejího	lalůčku.	„Znám	způsob,	jak	tě	přinutit	k	řeči.“

Hlavou	jí	bleskla	nejasně	hříšná	myšlenka,	zmocnila	se	jí	nenasytná	touha.

Zuby	jí	jemně	stiskl	lalůček.	„Řekni	mi	to,	Iris…“

„Tvoje	ruce,“	vydechla	a	sotva	poznávala	svůj	hlas.	Strnul,	ale	ona	cítila,	jak se	usmívá.	„Moje	ruce?“

„Hm.“

Vzal	ji	pevně	kolem	pasu.	„Tyhle	ruce?“

„Ano.“

„Líbí	se	ti?“

Kývla	a	pak	se	zajíkla,	když	se	ty	ruce	svezly	níž	a	polaskaly	svůdné	obliny jejích	hýždí.

Něžně	jí	zulíbal	hrdlo	a	pak	se	zaměřil	na	koutek	jejích	rozechvělých	úst.

„A	co	se	ti	ještě	líbí?“

„Všechno,“	vyhrkla	bez	váhání.	Asi	by	měla	cítit	rozpaky,	ale	nebylo	to	tak.

Nemohla.	S	ním	to	nešlo.

Richard	se	tiše	zasmál	a	v	tom	smíchu	slyšela	mužskou	hrdost.	Uchopil volně	visící	konce	pásku	na	županu.

Znovu	se	dotkl	rty	jejího	ucha.	„Budeš	můj	dáreček?“

Než	mohla	zareagovat,	prudce	zatáhl	a	dychtivě	sklopil	zrak	k	odhalenému dekoltu.

„Richarde,“	zašeptala,	ale	on	pokračoval	dál,	klouzal	těma	nádhernýma rukama	po	jejím	těle,	na	jeden	mučivý	okamžik	se	zastavil	u	ňader,	pak pokračoval	k	ramenům	a	pomalu	jí	stáhl	župan.	Hedvábná	látka	se	svezla	na podlahu	jako	modrý	obláček.

Iris	před	ním	stála	v	hříšné	noční	košilce,	další	z	nevěstiny	výbavy.	Nebyl	to příliš	praktický	kousek,	ani	nevypadal,	že	by	ji	v	noci	zahřál.	Ale	ještě	nikdy v	životě	se	necítila	tak	žensky,	tak	žádoucí	a	vyzývavá.

„Jsi	přenádherná,“	zašeptal	Richard	a	znovu	jí	lehce	polaskal	ňadra.	Přes tenké	hedvábí	něžně	obkroužil	bradavku.

„Já…“	Zmlkla.

Prstem	jí	lehce	zvedl	bradu,	dokud	se	mu	nepodívala	do	očí.	Tázavě	nakrčil čelo.

„Ale	nic,“	zamumlala	Iris.	Chtěla	protestovat,	málem	řekla,	že	vůbec	není krásná,	protože	prostě	není.	Žena	nemůže	dospět	do	věku	jednadvaceti	let,	aniž by	věděla,	je-li	krásná	nebo	ne.	Ale	když	si	to	tak	vezme…

Ne.	Ne.	Jestli	si	on	myslí,	že	je	krásná,	byl	by	v	tom	čert,	aby	mu odporovala.	Jestliže	ji	považuje	za	krásnou,	pak	je	tedy	krásná,	alespoň	této noci,	v	tomto	pokoji.

„Polib	mě,“	zašeptala.

S	planoucíma	očima	se	sklonil	k	jejím	rtům.	Když	se	jejich	rty	setkaly,	Iris pocítila	příval	touhy	v	nejintimnějším	místě	svého	ženství.	V	místě,	které	jí líbal	před	pár	hodinami.	Tiše	zasténala.	Už	jen	při	té	představě	se	jí	dělalo mdlo.

Ale	tentokrát	ji	líbal	na	rty.	Cítila	jeho	jazyk	laskající	její	ústa	a	žadonící o	odezvu.	Odpověděla	rozpálená	touhou,	a	když	zamručel	a	přivinul	si	ji k	hrudi,	tělo	jí	překypovalo	energií.	Položila	mu	dlaně	na	hrudník	a	stáhla	mu kabátec	z	ramenou,	prudce	jím	trhla	a	vysvobodila	jeho	ruce	z	rukávů.

Znovu	chtěla	cítit	jeho	tělo.	Rozvášnila	se	skoro	k	nepříčetnosti.	Od	té poslední	chvíle	uplynulo	sotva	pár	hodin	a	ona	měla	chuť	odtáhnout	ho	do postele	a	znovu	na	sobě	pocítit	tíhu	jeho	těla.

Tohle	nemůže	být	normální,	ta	neuvěřitelná	rajská	dychtivost.

„A	ty	jsi	dárek	pro	mě,“	řekla	a	dotkla	se	sněhobílé	vázanky	na	jeho	krku.

Uzel	byl	naštěstí	jednoduchý,	s	těmi	složitými,	tak	oblíbenými	u	londýnských dandyů,	by	si	její	prsty	asi	neporadily.

Pak	se	věnovala	třem	knoflíčkům	na	límečku	košile.	Samým	soustředěním pootevřela	rty	a	srdce	se	jí	prudce	rozbušilo,	když	uviděla	obnažený	krk.

Dotýkala	se	ho	a	těšilo	ji,	jak	se	mu	svaly	pod	jejími	prsty	napjaly.

„Jsi	čarodějka,“	zachroptěl	a	prudce	si	stáhl	košili	přes	hlavu.

Jen	se	usmála,	protože	opravdu	měla	pocit,	že	vládne	zvláštní	mocí.	Před	pár hodinami	se	dotýkala	jeho	hrudníku,	cítila	uvolněné	svaly,	ale	víc	nestihla.	Byl rychlejší.	Když	poprvé	na	těle	ucítila	jeho	dlaně,	ztratila	nad	sebou	vládu, a	poté,	co	se	vrhl	ústy	na	její	nejcitlivější	místo,	všechny	myšlenky	se	jí vypařily	z	hlavy.

Ale	tentokrát	to	bude	jinak.	Tentokrát	chtěla	poznat	víc.

Naslouchala	Richardovu	těžkému	dechu,	zatímco	její	prsty	putovaly	po pevném	břichu	až	k	tenké	linii	chloupků,	tmavých	a	kučeravých,	sahajících	od pupku	až	k	pásku	kalhot.	Když	se	jich	dotkla,	prudce	břicho	zatáhl,	jako	by	ji vyzýval,	aby	vklouzla	dlaní	do	kalhot.

Neudělala	to.	Tolik	troufalosti	v	sobě	nenašla.	Zatím.	Ale	jednou	se	odhodlá.

Než	uplyne	noc,	určitě	se	odhodlá.

Na	jídlo	docela	zapomněli.	Richard	ji	vzal	do	náruče	a	nesl	do	postele.

Položil	ji	na	lůžko	–	ne	hrubě,	ale	ani	ne	něžně	–	a	Iris	cítila	mrazení	ženské rozkoše,	když	si	uvědomila,	jak	blízko	je	okamžik,	kdy	nad	sebou	Richard ztratí	vládu.

Dodala	si	odvahy	a	znovu	se	vrátila	k	jeho	kalhotám.	Ještě	dříve,	než	zajela

prsty	pod	pásek,	ucítila	jeho	pevnou	ruku.

„Ne,“	řekl	ochraptěle.	A	pak,	dřív	než	našla	řeč,	aby	se	zeptala	proč,	zasípal:

„Nemůžu.“

Usmála	se	na	něj	a	objevila	v	sobě	démona	koketnosti.

„Cože?“	zamumlala.

„Udělám	ti	potěšení.“	Volnou	rukou	zamířil	k	jejímu	stehnu	a	stiskl	je.

„Udělám	ti	nádherné	potěšení.“

„Ale	já	chci	udělat	potěšení	tobě.“

Zavřel	oči	a	Iris	si	na	okamžik	pomyslela,	že	ho	něco	bolí.	Zuby	měl	zaťaté a	na	tváři	drsnou,	napjatou	masku.	Zvedla	ruku	a	pohladila	mu	čelo,	prsty	sjela po	tváři	a	on	se	něžně	otřel	o	její	dlaň.

Cítila,	jak	se	jí	podvoluje,	jak	z	jeho	těla	pomalu	mizí	napětí,	a	tak	druhou rukou,	která	nebezpečně	spočívala	na	jeho	břichu,	zajela	pod	kalhoty.

Neodvážila	se	jít	dál,	jen	po	chumáč	chloupků	pod	plochým	břichem.

Překvapilo	ji	to,	i	když	vlastně	nevěděla	proč.	Skousla	si	ret	a	zvedla	k	němu oči.

„Nepřestávej,“	zavrčel.

To	ani	nechtěla,	ale	kalhoty	měl	tak	těsné,	že	tam	nemohla	vsunout	celou dlaň.	Vrátila	se	k	zapínání	a	pomalu	ho	vysvobodila.

Zajíkla	se.

Něco	takového	na	sochách	v	muzeu	opravdu	neviděla.	Mnohé	z	toho,	co	jí vyprávěla	matka,	začalo	dávat	smysl.	Tázavě	na	něj	pohlédla	a	on	rozechvěle kývl.	Se	zatajeným	dechem	se	ho	znovu	dotkla,	napřed	váhavě, a	trochu	ucukla,	když	se	jeho	úd	pod	jejími	prsty	pohnul.

Překulil	se	na	bok	a	Iris	se	svezla	vedle	něho.	Uvědomila	si,	že	je	stále	ještě obutý	v	kožených	holínkách.

Bylo	jí	to	jedno.	A	jemu	zřejmě	také.

Schoulila	se	vedle	něho	a	jen	se	dívala.	Jak	to,	že	se	to	tak	zvětšilo?

Další	nepochopitelná	věc.

Znovu	se	ho	dotkla,	tentokrát	nechala	prsty	klouzat	po	překvapivě	hedvábné kůžičce.	Richard	sykavě	zadržel	dech	a	cukl	sebou,	ale	ona	věděla,	že	je	to slastí,	ne	bolestí.

Nebo	jestli	to	byla	bolest,	tak	to	byl	příjemný	druh	bolesti.

„Pokračuj,“	zachrčel	a	tentokrát	vzala	jeho	úd	do	dlaně	a	dívala	se	mu	do tváře,	jestli	to	dělá	dobře.	Měl	zavřené	oči	a	prudce	oddechoval.	Pohnula	dlaní, jen	kousek,	ale	dřív	než	stačila	udělat	další	pohyb,	sevřel	její	prsty	a	zarazil	ji.

Na	okamžik	si	myslela,	že	mu	způsobila	bolest,	ale	pak	uvolnil	stisk	a	ona	si uvědomila,	že	jí	ukazuje,	co	má	dělat.	Po	několika	pohybech	ji	pustil	a	nechal, aby	sama	pokračovala,	vzrušená	tím,	jakou	má	nad	ním	moc.

„Bože	můj,	Iris,“	zachroptěl	Richard.	„Co	mi	to	děláš…“

Zahryzla	se	do	rtu	a	byla	pyšná	sama	na	sebe.	Toužila	ho	přivést	k	vrcholu blaha,	tak	jak	on	předtím	ji.	Po	tolika	nocích	o	samotě	chtěla	důkaz,	že	po	ní touží,	že	je	ženou	schopnou	ho	uspokojit.	Teď	už	se	nemůže	schovávat	za cudné	polibky	na	čelo.

„Smím	tě	tam	políbit?“	zašeptala.	Prudce	otevřel	oči.

„Tak	jako	ty	předtím	mě?“

„Ne,“	řekl	rychle.	„Ne,“	skoro	zasténal.

„Proč	ne?“

„Protože…	protože…“	Zaklel	a	trochu	se	nadzvedl,	opřel	se	o	loket.

„Protože	nechci	–	nejde	to	–“

„Je	ti	to	nepříjemné?“

Zaúpěl	a	zavřel	oči.	Tvářil	se	tak	zdeptaně.	Iris	se	ho	dotkla	znovu a	sledovala,	jak	sebou	opět	cukl.	Jeho	zrychlený	dech	ji	fascinoval	a	jeho výraz…	ten	výraz…

Jeho	tvář	svědčila	o	tom,	že	se	cítí	stejně	jako	ona.	Uchváceně.

Zvrátil	hlavu	a	ona	věděla,	že	v	tom	okamžiku	se	vzdává.	Něco	jí	říkalo,	že zápasí	sám	se	sebou	a	teď	je	tomu	konec.	Zahleděla	se	mu	do	tváře,	aby	se ujistila,	že	má	stále	zavřené	oči	–	kdyby	se	díval,	asi	by	v	sobě	nenašla	dost odvahy	–,	a	pak	se	sklonila	a	lehounce	políbila	vrcholek	jeho	údu.

Zatajil	dech	a	prudce	vtáhl	břicho,	ale	nebránil	jí.	Povzbuzena	ho	políbila znovu	a	tentokrát	setrvala	rty	o	něco	déle.	Zachvěl	se	a	Iris	znovu	zvedla	hlavu a	pozorovala	jeho	tvář.	Neotevřel	oči,	ale	musel	vycítit	její	váhání,	protože prudce	přikývl	a	pak	pronesl	jediné	slovo: „Prosím.“	Její	srdce	se	rozezpívalo.

Jak	zvláštní	pomyšlení,	že	ještě	před	pár	týdny	byla	slečnou	Iris	Smythe-Smithovou	ukrývající	se	za	violoncello	na	příšerném	rodinném	koncertu.	Její svět	se	tolik	změnil;	jako	by	se	země	vychýlila	ze	své	osy	a	vyvrhla	ji	sem	jako lady	Kenworthyovou,	na	lože	s	tímto	úžasným	mužem,	a	ona	ho	líbá	na	část těla,	o	jejíž	existenci	sotva	co	tušila.	Nebo	alespoň	o	tom,	v	jakém	se	může nacházet	stavu.

„Jak	se	to	jen	může	stát?“	zamumlala	si.

„Co?“

„Ale,	nic,“	začervenala	se.	„To	nic	nebylo.“

Vzal	ji	za	bradu	a	pohlédl	jí	do	očí.	„Pověz	mi	to.“

„Já	jen,	no,	myslela	jsem	na…“	Polkla,	v	hlubokých	rozpacích,	což	bylo poněkud	absurdní.	Právě	ho	 tam	znovu	hodlala	políbit	a	teď	jí	bylo	trapné myslet	na	to,	co	to	s	ním	dělá.

„Iris…“	Hlas	měl	jako	rozehřátý	med.

Nepodívala	se	přímo	na	něj	a	kývla	k	jeho	údu.	„Takhle	to	přece	nevypadá pořád?“	A	pak,	po	chvilce	přemýšlení: „Že	ne?“

Chraplavě	se	zasmál.	„To	víš,	že	ne.	To	by	mě	zabilo.“	Zmateně	zamrkala.

„To	je	touhou,	Iris,“	vysvětlil	zastřeným	hlasem.	„Tohle	s	mužem	dělá touha.	Potom	je	tak	velký	a	tvrdý.“

Něžně	na	něj	sáhla.	Opravdu.	Pod	jemnou	kůžičkou	byl	pevný	jako	žula.

„Touhou	po	tobě,“	řekl	a	pak	přiznal:	„Takový	byl	celý	týden.“

Šokovaně	vykulila	oči.	Mlčela,	ale	snad	v	jejích	očích	viděl	nevyslovenou otázku.

„Ano,“	usmál	se,	spíš	pro	sebe.	„Pak	to	bolí.“

„Ale	to	–“

„Není	to	bolest	jako	třeba	při	zranění,“	uklidnil	ji	a	pohladil	po	tváři.	„Je	to bolest	z	nenaplněné	potřeby.“

Ale	vždyť	jsi	mě	mohl	mít.	Ta	věta	zůstala	nevyslovená	v	její	mysli.	On	si asi	myslí,	že	není	připravená.	Možná	si	myslí,	jak	je	k	ní	ohleduplný.	Jenže	s	ní nikdo	nemusí	zacházet	jako	s	křehkou	květinou.	Každý	si	o	ní	myslí,	že	je křehká	a	zranitelná	–	to	kvůli	té	bledé	pleti	a	útlému	tělu.	Ona	však	nikdy nebyla	křehká	květinka.	Nikdy.	V	jejím	nitru	hořel	žár.

A	byla	připravená	to	dokázat.








17.	kapitola

Richard	nevěděl,	jestli	se	ocitl	v	nebi,	nebo	v	pekle.

Jeho	manželka,	se	kterou	ještě	neulehl	na	lože	jaksepatří,	je…	líbá	ho	na…

Dobrý	bože,	má	ústa	na	jeho	údu	a	co	se	jí	nedostává	na	dovednosti,	to	dohání svým	entusiasmem	a…

Hrome,	co	je	to	za	řeči?	Že	se	jí	nedostává	na	dovednosti?	Vždyť	ona	je ztělesněním	erotických	snů	každého	muže.	A	není	to	žádná	kurtizána,	nýbrž jeho	žena.	Jeho	manželka.

Mohl	jí	v	tom	zabránit.	Jenže	to	nedokázal,	ach	bože,	nedokáže	to.	Tak dlouho	po	ní	toužil	a	teď,	když	klečí	mezi	jeho	nohama	a	líbá	ho	na neintimnější	místo,	připadal	si	zotročený	svou	touhou.	Každý	váhavý	pohyb jejího	jazyka,	každý	pohled	na	její	oblé	boky,	to	vše	ho	přivádělo	zrádně blízko	vyvrcholení.

„Líbí	se	ti	to?“	zašeptala	Iris.

Její	hlas	zněl	skoro	stydlivě.	Ach	bože,	opravdu	se	stydí,	a	přitom	ho	má v	ústech.

Jestli	se	mu	to	líbí?	Její	bezelstnost	ho	málem	připravila	o	rozum.	Vždyť ona	netuší,	co	to	s	ním	dělá,	netuší,	že	si	ani	ve	snu	nedokázal	představit,	že	by se	mu	oddala	tímhle	způsobem.

„Richarde?“	zašeptala.

Připadal	si	jako	zvíře.	Jako	bestie.	Manželky	nemají	dělat	takové	věci, alespoň	ne	dříve,	než	jsou	něžně	zasvěceny	do	tajů	manželského	lože.

Ale	Iris	ho	překvapila.	Stále	ho	překvapuje.	A	když	ho	opatrně	vzala	do	úst, naprosto	nad	sebou	ztratil	vládu.

Nikdy	nezažil	větší	slast.	Nikdy	se	necítil	tak	milován.	Strnul.  Milován? 

Ne,	to	není	možné.	Ona	ho	nemiluje.	To	není	možné.	On	si	to	přece nezaslouží.

Ale	kdesi	v	hlavě	k	němu	promlouval	tichý	hlas	–	hlas,	jenž	nemohl	být ničím	než	jeho	špatným	svědomím	–	a	připomněl	mu,	co	měl	původně	v	plánu.

Využít	krátké	líbánky	na	Maycliffu	k	tomu,	aby	ji	svedl,	a	to	srdcem,	když	ne tělem.	Dokázat,	aby	se	do	něj	zamilovala.

Takhle	to	nemělo	být.	Něco	takového	neměl	dopustit.	A	přesto,	kdyby	ho…

jestliže	ho	miluje…

Bylo	by	to	nádherné.

Zavřel	oči	a	nechal	se	unášet	nesmírnou	slastí.	Nevinné	rty	jeho	ženy	mu přinášely	rozkoš,	jakou	by	si	v	životě	nedokázal	představit.	Rozkoš	uchvátila jeho	tělo	a	zároveň	ho	zaplavila	hřejivou,	slastnou	září.	Cítil	se…

Šťastný.

Tohle	nikdy	v	okamžicích	vášně	nezažil.	Vzrušení,	jistě.	Touha, samozřejmě.	Ale	štěstí?

A	pak	mu	to	došlo.	Nešlo	o	to,	že	se	do	něj	Iris	zamilovala.	To	on	se zamiloval	do	Iris.

„Přestaň!“	vykřikl	a	slova	se	mu	zadrhla	v	hrdle.	Tohle	jí	nemůže	udělat.

Zvedla	hlavu	a	udiveně	na	něj	pohlédla.	„Udělala	jsem	ti	něco?“

„Ne,“	řekl	rychle	a	odtáhl	se	dřív,	než	si	to	rozmyslí	a	podlehne	žádostivosti, která	se	zmocnila	jeho	těla.	Nic	mu	neudělala.	To	vůbec	ne.	Ale	on	hodlá ublížit	jí.	Je	to	nevyhnutelné.	Každičká	věc,	kterou	učinil	od	okamžiku,	kdy	ji poprvé	spatřil	na	rodinném	koncertu…

Všechno	směřovalo	k	tomuto	okamžiku.

Jak	mohl	dovolit	všechny	ty	důvěrnosti,	když	věděl,	co	se	má	stát?

Bude	ho	nenávidět.	A	pak	bude	nenávidět	sebe	kvůli	tomu,	že	s	ním	dělala takové	věci,	že	mu	prokázala	takovou	službu.

„Dělám	to	špatně?“	zeptala	se	a	upřela	na	něj	ty	světle	modré	oči.

Ach	bože,	jaká	bezelstnost.	Vždy	si	myslel,	že	právě	tohle	se	mu	na	ní	tak líbí,	ale	teď	mu	to	působilo	smrtelná	muka.

„Ne,“	hlesl.	„Nic	jsi…	tedy	chci	říct…“	Nemohl	jí	povídat,	že	je	naprosto dokonalá,	až	má	strach,	že	přijde	o	rozum.	Dokázala	v	něm	vyvolat	pocity, jaké	si	nikdy	neuměl	ani	představit.	Dotek	jejích	rtů,	jejího	jazyka…	šeptavá slůvka…	přímo	nadpozemský	prožitek.	Křečovitě	zaryl	prsty	do	prostěradla, aby	se	na	ni	nevrhl	a	nezmocnil	se	jejího	žhnoucího	těla.

S	vypětím	všech	sil	se	posadil.	Vsedě	se	mu	lépe	přemýšlelo.	Chvíli	si	mnul kořen	nosu	a	horečně	přemýšlel,	jak	reagovat.	Hleděla	na	něj	jako	ztracené ptáče,	nehybná,	až	to	bylo	nepřirozené.

Přitáhl	si	přikrývku	přes	klín	a	zakryl	ztopořený	úd.	Neexistoval	důvod, proč	by	jí	teď	nemohl	říct	pravdu,	jediný	důvod	kromě	jeho	zbabělosti.	Ale	on nechtěl.	Je	to	od	něho	skutečně	tak	sobecké,	když	chce	počkat	jen	několik	málo dní?

„Nečekal	jsem…	nečekal	jsem	to	od	tebe,“	řekl	nakonec.	Byla	to	hanebná

výmluva,	ale	nenapadlo	ho	nic	jiného.

Nechápavě	na	něj	zírala	a	po	chvilce	maličko	nakrčila	čelo.	„Já…	moc	tomu nerozumím.“

Ovšemže	nerozuměla.	Vzdychl	si.	„Manželky	obvykle	nedělají,“	–	zoufale mávl	rukou	–	„to.“

Polil	ji	nach.	„Aha,“	vzdychla	bolestně	prázdným	hlasem.

„To	si	musíš	myslet	–	já	nevím	–	jsem	tak	–“

„Nech	toho,	prosím.“	Vzal	ji	za	ruku.	Jestli	se	mu	bude	omlouvat	ještě chvíli,	asi	se	neudrží.	„Nic	špatného	jsi	neudělala.	Přísahám.	Právě	naopak,“

vyhrkl	dříve,	než	si	to	stačil	rozmyslet.

Vydrápala	se	z	postele	a	on	viděl,	jaký	má	ve	tváři	zmatek.

„Je	to	jen…	prostě	je	to	tak…	tak	brzy	po	svatbě…“	Zmlkl.	Nic	jiného	se dělat	nedalo.	Bože,	jaký	je	hlupák.

„Je	toho	moc,“	pokračoval	v	naději,	že	Iris	neuslyší	to	kratičké	zaváhání, než	dodal:	„na	tebe.“

Rychle	vyskočil	z	postele,	rychle	si	zapínal	kalhoty	a	v	duchu	se	proklínal.

Co	je	to	za	člověka?	Zneužil	ji	tím	nejhorším	způsobem.	Pro	lásku	boží,	ještě pořád	má	na	sobě	ty	zatracené	holínky.

Pohlédl	na	ni.	Rty	měla	pootevřené,	dosud	naběhlé	od	jeho	polibků.	Ale touha	z	jejích	očí	zmizela	a	vystřídalo	ji	něco,	co	nedokázal	pojmenovat.

Ani	nechtěl	vědět,	co	to	je.	Prohrábl	si	vlasy.	„Asi	bych	měl	jít.“

„Vždyť	ses	ani	nenajedl,“	připomněla.	Hlas	měla	bezbarvý.	Cítil	se	hrozně.

„To	nevadí.“

Kývla	a	on	si	byl	naprosto	jistý,	že	ani	jeden	z	nich	netuší	proč.	„Prosím,“

zašeptal	a	ještě	naposledy	si	dopřál	dotek	její	kůže.	Něžně	ji	pohladil	po	čele, prsty	sjel	po	tváři.	„Prosím,	musíš	vědět	jedno.	Neudělala	jsi	nic	špatného.“

Mlčela.	Jen	se	na	něj	dívala	velkýma	modrýma	očima,	ani	se	netvářila zmateně.	Jen…

Rezignovaně.	A	to	bylo	ještě	horší.

„Ty	za	nic	nemůžeš,“	hlesl.	„Za	všechno	můžu	já.“	Jako	by	to	s	každým slovem	bylo	ještě	horší.	Neklidně	polkl,	čekal,	že	Iris	něco	řekne,	ale	mlčela.

„Dobrou	noc,“	popřál	jí	něžně.	Se	sklopenou	hlavou	vyšel	z	ložnice.	Nikdy v	životě	neměl	tak	příšerný	pocit	z	toho,	že	dělá	správnou	věc.

 

O	dva	dny	později



Richard	seděl	v	pracovně	a	otáčel	v	dlani	sklenici	s	brandy,	když	vtom	venku uviděl	po	cestě	přijíždět	kočár	s	okny	blyštícími	se	v	podvečerním	slunci.

Snad	ne	sestry?

Poslal	tetě	vzkaz,	že	Fleur	a	Marie-Claire	nemají	zůstávat	celé	dva	týdny, ovšem	dnes	je	přece	jen	nečekal.

Postavil	skleničku	na	stolek	a	přistoupil	k	oknu.

Opravdu,	byl	to	kočár	jejich	tety.	Na	okamžik	zavřel	oči.	Netušil,	proč	se vrátily	tak	brzo,	ale	s	tím	už	nic	nenadělá.

Přišel	čas.

Nedokázal	se	rozhodnout,	zda	je	má	přivítat	sám	nebo	s	Iris,	ale	nakonec	to bylo	jedno;	Iris	si	četla	v	salonku,	a	když	šel	kolem	dveří,	zavolala	na	něj.

„Nepřijel	nějaký	kočár?“

„Sestry,“	potvrdil.

„Ach.“

Víc	neřekla.	Ach.	Inu,	za	chvíli	toho	jistě	řekne	mnohem	víc.

Zastavil	se	u	dveří	a	díval	se,	jak	pomalu	odkládá	knihu.	Seděla	schoulená	na modré	pohovce,	nohy	složené	pod	sebou,	chvilku	jí	trvalo,	než	je	spustila	dolů a	nazula	si	pantoflíčky.

„Vypadám	dobře?“	zeptala	se	a	uhladila	si	šaty.

„Samozřejmě,“	kývl	roztržitě.	Stiskla	rty.

„Vypadáš	rozkošně,“	opravil	se	a	prohlížel	si	šaty	se	zelenými	proužky a	vlasy	sepnuté	sponkami.	„Odpusť.	Byl	jsem	myšlenkami	bůhvíkde.“

Zřejmě	jí	to	vysvětlení	stačilo	a	přijala	nabízené	rámě.	Do	očí	se	mu	však nepodívala.	O	tom,	co	se	stalo	u	ní	v	pokoji	před	dvěma	dny	večer,	spolu nemluvili,	a	jak	to	vypadalo,	už	o	tom	nikdy	mluvit	nebudou.

Když	Iris	včera	ráno	přišla	dolů	na	snídani,	byl	si	naprosto	jistý,	že	jejich rozhovor	bude	váznout,	pokud	spolu	vůbec	budou	mluvit.	Ale	jako	obvykle	ho překvapila.	Nebo	možná	překvapil	sám	sebe.	Ať	už	to	bylo	jakkoliv,	bavili	se o	počasí,	o	knize,	kterou	Iris	četla,	o	problémech	Burnhamových,	kterým	voda zaplavila	pole.	Šlo	to	hladce.

Přesto	měl	pocit,	že	něco	není	v	pořádku.

Když	se	spolu	bavili,	tak	skoro…	obezřetně.	Pokud	se	drželi	triviálních témat,	mohli	se	tvářit,	že	se	nic	nezměnilo.	Jako	by	oba	byli	srozuměni	s	tím, že	povedou	neosobní	konverzaci;	pečlivě	vážili	slova	a	šetřili	jimi	jako vzácným	pokladem.

Ale	tohle	všechno	skončí.

„Čekala	jsem	je	nejdřív	ve	čtvrtek,“	podivila	se	Iris	a	pustila	ho	napřed.

„To	já	také.“

„Proč	se	tváříš	tak	zasmušile?“	zeptala	se	po	krátkém	zaváhání.

Slovo	zasmušilý	se	nezdálo	dosti	výstižné.	„Měli	bychom	na	ně	počkat	před domem,“	navrhl.

Kývla,	jako	by	jí	nevadilo,	že	neodpověděl	na	otázku,	a	zamířili	ven.

Cresswell	už	stál	v	pozoru	spolu	s	paní	Hopkinsovou	a	dvěma	lokaji u	příjezdové	cesty.	Richard	a	Iris	zaujali	místa	vedle	nich	právě	v	okamžiku, kdy	kočár	tažený	tetiným	drahocenným	párem	grošáků	zastavil.

Dveře	kočáru	se	otevřely	a	Richard	vykročil	vpřed,	aby	pomohl	sestrám vystoupit.	Jako	první	se	ve	dvířkách	objevila	Marie-Claire,	podala	mu	ruku a	pevně	ji	stiskla,	když	sestupovala	ze	stupátka.	„Má	příšernou	náladu,“

ohlásila	bez	úvodu.

„No	výborně,“	zamumlal	Richard.

„Vy	musíte	být	Marie-Claire,“	řekla	Iris	zvesela,	ačkoliv	byla	plná	obav.

Richard	to	poznal	podle	toho,	jak	pevně	svírala	dlaně.	Všiml	si,	že	když	je nervózní,	dělá	to,	aby	si	prsty	nemačkala	šaty.

Marie-Claire	udělala	pukrle.	Ve	čtrnácti	byla	vyšší	než	Iris,	ale	tvář	měla ještě	stále	dětsky	zaoblenou.	„Ano,	to	jsem	já.	Odpusťte	prosím,	že	se	vracíme tak	brzo.	Fleur	nebylo	dobře.“

„Ach	tak,“	zajímala	se	Iris	a	nahlížela	do	dveří	kočáru.	Po	Fleur	ani	známky.

Marie-Claire	se	obrátila	k	Richardovi,	a	když	se	Iris	nedívala,	naznačila gestem	nevolnost.

„V	kočáru?“	zeptal	se.

„Dvakrát.“

Trhl	sebou,	pak	vystoupil	na	stoličku,	kterou	přistavili	ke	dvířkám	kočáru, a	podíval	se	dovnitř.	„Fleur?“

Byla	schoulená	v	koutku,	bledá	a	zubožená.	Opravdu	vypadala,	že	po	cestě dvakrát	zvracela.	A	bylo	to	i	cítit.

„Nemluvím	s	tebou.“

Hrom	aby	do	toho.	„To	vidím.“

Odvrátila	se,	tmavé	vlasy	jí	padly	do	tváře.	„Radši	bych,	kdyby	mi	z	kočáru pomohl	lokaj.“

Richard	si	chvíli	třel	kořen	nosu	a	snažil	se	předejít	šílené	bolesti	hlavy, která,	jak	věděl,	se	brzy	dostaví	a	sevře	jeho	lebku	jako	do	svěráku.	Už	přes měsíc	byli	s	Fleur	na	kordy.	Věděl,	že	existuje	jen	jediné	řešení,	a	přivádělo	ho k	zuřivosti,	že	ona	se	odmítá	smířit	s	nevyhnutelným.

Unaveně	si	vzdychl.	„Pro	lásku	boží,	Fleur,	můžeš	se	na	chvilku	přestat vztekat	a	dovolit	mi,	abych	ti	pomohl	vystoupit?	Smrdí	to	tu	jako	ve	špitále.“

„Já	se	 nevztekám.“

„Ale	mě	to	vzteká.“	Urazila	se.	„Chci	lokaje.“

„Pomůžu	ti	já	a	hotovo,“	obořil	se	na	ni.

Na	chvilku	se	bál,	že	se	Fleur	vrhne	ven	druhými	dvířky,	jen	aby	ho rozčílila,	ale	zřejmě	posbírala	poslední	zbytečky	rozumu,	kterým	kdysi	vládla.

„Fajn,“	zakabonila	se,	přijala	nabízenou	dlaň	a	dovolila	mu,	aby	jí	pomohl z	kočáru.	Iris	a	Marie-Claire	tam	stály	vedle	sebe	a	dělaly,	že	se	nedívají.

„Fleur,“	oslovil	ji	Richard	a	znělo	to	přímo	hrozivě.

„Rád	bych	ti	představil	tvoji	novou	sestru.	Moje	manželka	lady Kenworthyová.“

Fleur	pohlédla	na	Iris.	Nastala	chvíle	hrozného	ticha.

„Moc	mě	těší.“	Iris	jí	podala	ruku.	Fleur	ji	nepřijala.

Poprvé	v	životě	Richard	málem	uhodil	ženu.	„Fleur,“	zavrčel	výstražně.

Fleur	pohrdavě	našpulila	rty	a	vysekla	pukrle.	„Lady	Kenworthyová.“

„Prosím,“	řekla	Iris	a	očima	nervózně	zalétla	pohledem	k	Richardovi	a	zase zpátky	na	Fleur.	„Byla	bych	ráda,	kdybychom	si	mohly	tykat.	Já	jsem	Iris.“

Fleur	si	ji	změřila	mrazivým	pohledem	a	pak	se	obrátila	k	Richardovi.

„Tohle	nebude	fungovat.“

„Teď	ne,	Fleur,“	varoval	ji.

Prudce	trhla	rukou	směrem	k	Iris.	„Vždyť	se	na	ni	podívej!“

Iris	ucouvla.	Snad	si	to	ani	neuvědomila,	napadlo	Richarda.	Jejich	pohledy se	střetly,	její	byl	užaslý,	jeho	vyčerpaný.	V	očích	mu	viděla	němou	prosbu, aby	se	neptala,	zatím	ne.

Ale	Fleur	ještě	nedomluvila.	„Já	ti	říkala	–“

Richard	ji	popadl	za	rameno	a	odvlekl	ji	kousek	stranou.	„Teď	na	to	není vhodná	chvíle.“

Vzdorně	na	něj	pohlédla	a	pak	se	mu	vytrhla.	„Budu	u	sebe	v	pokoji,“

utrousila	a	vyrazila	k	domu.	Na	prvním	schodu	zakopla	a	byla	by	upadla, kdyby	jí	Iris	nepřiskočila	na	pomoc.

Na	chvíli	obě	ženy	zůstaly	jako	zkamenělé.	Iris	držela	Fleur	za	loket,	jako	by tušila,	že	ta	mladá	žena	si	už	nějakou	dobu	není	jistá	sama	sebou	a	potřebuje pomoc.

„Děkuju,“	zahučela	Fleur	neochotně.

Iris	ustoupila	a	znovu	pevně	sevřela	ruce.	„To	nestojí	za	řeč.“

„Fleur,“	pravil	Richard	poručnickým	hlasem.	Nestávalo	se	často,	aby	se sestrami	mluvil	tímto	tónem.	Což	byla	asi	chyba.

Pomalu	se	obrátila.

„Iris	je	moje	žena,“	prohlásil.	„Maycliffe	je	teď	její	domov	stejně	jako	náš.“

Fleur	mu	pohlédla	do	očí.	„Její	přítomnost	rozhodně	nepřehlédnu,	o	tom	tě ujišťuju.“

A	pak	Richard	udělal	velice	zvláštní	věc.	Vzal	Iris	za	ruku.	Ne	aby	ji	políbil nebo	někam	odvedl.	Jen	ji	vzal	za	ruku.	Aby	cítil	její	teplo.

Její	prsty	se	propletly	s	jeho	a	on	ji	stiskl	ještě	pevněji.	Nezaslouží	si	ji.	To věděl.	Fleur	to	věděla	také.	Ale	v	tuto	hroznou	chvíli,	kdy	se	celý	jeho	život bortil,	bude	svou	ženu	držet	za	ruku	a	tvářit	se,	že	ji	nikdy	nepustí.








18.	kapitola

Iris	byla	vždycky	zvyklá	držet	jazyk	za	zuby.	Ne	že	by	neměla	co	říct; přiveďte	ji	do	místnosti	plné	sestřenek	a	nezavře	pusu	celý	večer.	Kdysi	se	otec vyjádřil	v	tom	smyslu,	že	Iris	je	rozený	stratég	a	pokaždé	myslí	dva	kroky dopředu.	Možná	právě	proto	vždycky	dokázala	včas	poznat,	kdy	se	hodí	mluvit a	kdy	je	lepší	mlčet.	Ovšem	v	životě	se	jí	nestalo,	že	by	jí	došla	slova.

Že	by	naprosto	oněměla	šokem	a	nedokázala	ze	sebe	vypravit	ani	hlásku.

Ale	když	viděla,	jak	Fleur	Kenworthyová	zašla	do	domu,	a	stále	cítila Richardovy	prsty	propletené	s	jejími,	nevybavilo	se	jí	v	hlavě	vůbec	nic.	Jen jeden	veliký	otazník.

Nejméně	pět	sekund	se	nikdo	ani	nepohnul.	Jako	první	se	probrala	paní Hopkinsová.	Zahuhlala	cosi	v	tom	smyslu,	že	se	musí	postarat	o	Fleuřin	pokoj, a	doslova	prchla.	Cresswell	se	taktéž	dal	na	diskrétní	ústup	a	odvedl	i	oba lokaje.

Iris	tam	stála	jako	solný	sloup	a	jen	těkala	očima	z	Richarda	na	Marii-Claire.

Co	se	to	u	všech	všudy	 děje?

„Promiň,“	řekl	Richard	a	pustil	jí	ruku.	„Obvykle	taková	nebývá.“

Marie-Claire	vyprskla.	„Přesnější	by	bylo,	že	taková	nebývá	 pořád.“

„Marie-Claire,“	okřikl	ji.

Vypadá	vyčerpaně,	pomyslela	si	Iris.	Naprosto	zdrceně.	Marie-Claire	si založila	paže	a	podmračeně	pohlédla	na	bratra.	„Je	příšerná,	Richarde.

Naprosto	příšerná.	Vždyť	i	teta	Miltonová	s	ní	už	ztratila	trpělivost.“

Richard	se	k	ní	prudce	obrátil.	„Snad	teta…“	Marie-Claire	zavrtěla	hlavou.

Richard	si	oddechl.

Iris	je	nepřestávala	sledovat.	A	poslouchat.	Dělo	se	tu	něco	podivného, jakýsi	skrytý	rozhovor	zachmuřených	čel	a	pokrčených	ramen.

„Nezávidím	ti,	bratříčku.“	Marie-Claire	pohlédla	na	Iris.

„Ani	tobě.“

Iris	sebou	trhla.	Už	myslela,	že	na	její	přítomnost	zapomněli.	„O	čem	to mluví?“	zeptala	se	Richarda.

„Ale	to	nic,“	řekl	úsečně.	Tak	to	byla	docela	jistě	lež.

„A	co	já?“	pokračovala	Marie-Claire.	„Já	s	ní	musím	bydlet	v	ložnici.“

Dramaticky	zaúpěla.	„To	bude	dlouhý	rok.“

„Teď	ne,	Marie-Claire,“	varoval	ji	Richard.

Sourozenci	si	vyměnili	pohled,	který	se	Iris	ani	nepokoušela	rozluštit.	Měli stejné	oči,	všimla	si,	a	stejným	způsobem	je	mhouřili,	když	chtěli	něco zdůraznit	nebo	naznačit.	Fleur	měla	oči	víc	dozelena,	zatímco	Richard	a	Marie-Claire	měli	oči	tmavě	hnědé.

„Máš	krásné	vlasy,“	pronesla	Marie-Claire	náhle.

„Děkuju,“	odpověděla	Iris	a	snažila	se	ani	nemrknout	nad	tak	náhlou změnou	tématu.	„Ty	také.“

Marie-Claire	se	zachichotala.	„Kdepak,	já	ne,	ale	je	to	od	tebe	moc	milé.“

„Máš	stejné	vlasy	jako	bratr,“	prohlásila	Iris.	Když	si	uvědomila,	co	řekla, s	trapnými	rozpaky	pohlédla	na	Richarda.	Díval	se	na	ni	zvláštně,	jako	by nevěděl,	jak	s	tím	nečekaným	komplimentem	naložit.

„Musíš	být	po	cestě	unavená,“	napadlo	Iris,	hledající	spásu.	„Nechceš	si odpočinout?“

„Ehm…	ano,	to	vlastně	ano,“	souhlasila	Marie-Claire,	„i	když	si	nejsem jistá,	jestli	v	mé	ložnici	nebude	obsazeno.“

„Já	si	s	ní	promluvím,“	slíbil	Richard	chmurně.

„Teď?“	zeptala	se	Iris.	Už	chtěla	navrhnout,	aby	počkali,	dokud	se	Fleur neuklidní,	ale	co	ona	může	vědět?	Neměla	tušení,	co	se	tu	děje.	Před	čtvrt hodinou	si	v	poklidu	četla	román.	Teď	měla	pocit,	jako	by	nějaký	román prožívala.

A	je	jedinou	postavou,	která	nezná	zápletku.

Richard	upřel	oči	k	domu	a	zatvářil	se	přísně.	Iris	sledovala,	jak	se	mu	ústa sevřela	v	tvrdou,	odmítavou	linku.

„Tohle	se	musí	vyřídit	hned,“	zamumlal.	Beze	slova	vysvětlení	vyrazil k	domu	a	nechal	Iris	s	Marií-Claire	stát	na	příjezdové	cestě.

Iris	si	odkašlala.	Trochu	trapná	situace.	Usmála	se	na	novou	sestru,	spíš sevřenými	rty	lehký	úsměv	naznačila,	ale	nebylo	v	tom	nic	neupřímného, protože	se	opravdu	snažila.

Marie-Claire	jí	vrátila	úsměv	naprosto	stejný.

„To	je	dnes	hezky,“	poznamenala	nakonec	Iris.	Marie-Claire	pokývala hlavou.	„To	ano.“

„Krásně	slunečno.“

„Ano.“

Iris	si	uvědomila,	že	se	pohupuje	na	patách	sem	a	tam.	Pevně	zůstala	stát.

Proboha,	o	čem	se	má	s	tím	děvčetem	bavit?

Nakonec	nemusela	říkat	nic.	Protože	Marie-Claire	se	obrátila	a	pohlédla	na ni	s	výrazem,	který,	jak	se	Iris	obávala,	vyjadřoval	velikou	lítost.

„Ty	nic	nevíš,	že	ne?“	zeptala	se	dívka	tiše.	Iris	zavrtěla	hlavou.

Marie-Claire	se	ohlédla	přes	rameno	a	pak	se	znovu	obrátila	k	Iris.

„Promiň.“

A	pak	i	ona	odkráčela	k	domu.	Iris	zůstala	na	cestě.

Sama.

 

„Otevři	ty	dveře,	Fleur!“

Richard	zabušil	na	tvrdé	dřevo	a	bylo	mu	jedno,	jestli	to	bolí.

Fleur	se	neozývala,	což	se	dalo	čekat.

„Fleur!“	zaburácel.	Nic.

„Budu	tady	stát	tak	dlouho,	dokud	neotevřeš,“	zavrčel.	Uslyšel	kroky	a	poté slova:	„Doufám,	že	nebudeš	potřebovat	nočník!“	Nejradši	by	ji	uškrtil.

Nabral	dech	a	dlouze	a	pomalu	vydechl.	Nemá	smysl	se	takhle	rozčilovat.

Jeden	z	nich	se	musí	chovat	jako	dospělý.	Narovnal	prsty,	pak	znovu	zaťal	pěst.

Nehty	zarývající	se	do	dlaní	měly	paradoxně	zklidňující	účinek.

Klid.	Ale	on	nebyl	klidný,	to	ani	náhodou.

„Nemůžu	ti	pomoct,	když	se	mnou	nebudeš	mluvit.“	Pečlivě	odměřoval slova.

Bez	odpovědi.

V	duchu	už	se	skoro	rozhodl	sejít	dolů	do	knihovny,	odkud	vede	tajné schodiště	do	jejího	pokoje.	Ale	jak	zná	Fleur,	jistě	na	to	již	pomyslela.	Nebylo by	to	poprvé.	Určitě	by	před	tajná	dvířka	přistavila	toaletní	stolek,	aby	nešla otevřít.	A	kromě	toho,	jakmile	Richard	opustí	své	stanoviště,	okamžitě	jí	bude jasné,	co	má	v	úmyslu.

„Fleur!“	zavřeštěl	a	uhodil	do	dveří	dlaní.	Zabolelo	to	a	on	zuřivě	zaklel.

„Říkám	ti,	otevři,	nebo	upiluju	kliku!“

Zase	nic.

„Já	to	udělám!“	zavyl.	„Nemysli	si,	že	to	neudělám!“	Ticho.

Richard	zavřel	oči	a	opřel	se	o	stěnu,	konsternován	tím,	jak	dopadl.	Ječí před	ložnicí	sestry	jako	šílenec.	Ani	nechtěl	pomyslet,	co	si	o	tom	musí	myslet služebnictvo	dole	pod	schody.	Určitě	poznali,	že	něco	není	v	pořádku;	vsadil by	se,	že	už	spřádají	kdovíjaké	domněnky.

Bylo	mu	to	jedno.	Hlavně	aby	se	nikdo	nedozvěděl	pravdu.

Nebo	spíš	to,	co	bude	za	pravdu	vydávat.

Nenáviděl	sám	sebe	za	to,	co	se	mělo	stát.	Ale	co	jiného	může	dělat?	Když otec	zemřel,	byla	mu	svěřena	péče	o	blaho	sester.	A	on	se	snažil	Fleur	chránit.

I	Marii-Claire.	Opravdu	je	tak	sobecká,	že	to	nevidí?

„Richarde?“

Polekaně	sebou	trhl.	Zatímco	tam	stál	se	zavřenýma	očima,	přiblížila	se k	němu	Iris	jako	duch.

„Promiň.	Nechtěla	jsem	tě	vyděsit.“

Div	se	nezasmál.	„V	tomhle	domě	jsi	ta	poslední,	kdo	mě	děsí,	tím	si	buď jistá.“

Neodpověděla,	což	bylo	jen	moudré.

Ale	její	přítomnost	ho	ještě	utvrdila	v	rozhodnutí	promluvit	se	sestrou.

„Omluv	mě,“	řekl	manželce	a	znovu	zařval:

„Fleur!“	Zabušil	na	dveře.	„Přisámbůh,	já	ty	dveře	vyrazím!“

„Než	upiluješ	kliku,	nebo	až	potom?“	ozvala	se	Fleur.	Zaskřípal	zuby a	zuřivě	nasál	chřípím	vzduch.	„Fleur!“

Iris	mu	něžně	položila	ruku	na	rameno.	„Můžu	ti	nějak	pomoct?“

„To	je	rodinná	záležitost,“	odsekl.

Stáhla	se.	„Promiň,“	pronesla	ostře,	„myslela	jsem,	že	také	patřím	do rodiny.“

„Znáte	se	sotva	tři	minuty,“	vyjel	na	ni.	Bylo	to	od	něj	ošklivé	a	naprosto nečekané,	ale	ve	své	rozzuřenosti	nedokázal	zkrotit	slova.

„Nechám	tě	tu	tedy,“	pravila	Iris	dotčeně.	„Když	ti	to	tak	dobře	jde.“

„Nic	o	tom	nevíš!“

Přimhouřila	oči.	„Toho	jsem	si	opravdu	dobře	vědoma.“	Bože	můj,	teď	se nemůže	hádat	s	oběma.	„Prosím,“	požádal	ji,	„zkus	být	rozumná.“

Přesně	tohle	muž	po	ženě	 nikdy	nesmí	chtít.

„Rozumná?“	rozzlobila	se.	„Ty	chceš,	abych	byla	 rozumná?	Po	tom	všem,	co se	za	dva	týdny	stalo,	je	zázrak,	že	jsem	vůbec	při	smyslech!“

„Nepřeháníš?“

„Co	si	o	sobě	myslíš?“	sykla.	Ani	se	neobtěžoval	odpovědět.

Oči	jí	zaplály	a	vykročila	k	němu,	až	se	ho	skoro	dotýkala.	„Napřed	mě přinutíš,	abych	se	za	tebe	provdala	–“

„K	ničemu	jsem	tě	nenutil.“

„Ale	klidně	bys	to	udělal.“

„Předevčírem	sis	nestěžovala.“	Trhla	sebou.

Věděl,	že	to	přehnal,	ale	už	neměl	sil.	Nevěděl,	jak	to	zastavit.	Naklonil	se k	ní,	ale	ona	neuhnula	ani	o	centimetr.	„Jsi	moje	žena	v	dobrém	i	ve	zlém.“

Čas	jako	by	se	zastavil.	Iris	zatínala	zuby,	aby	nevybuchla	vzteky,	a	Richard nemohl	spustit	oči	z	jejích	rtů,	růžových	a	lákavých.	Teď	už	věděl,	jak	chutnají.

Znal	je	tak	dobře	jako	vlastní	dech.

Rychle	se	odvrátil	a	v	duchu	se	proklínal.	Co	je	to	za	monstrum?	V	takové situaci	nedokáže	myslet	na	nic	jiného,	než	jak	ji	líbá.

Jak	si	ji	bere.

Jak	se	s	ní	miluje,	dřív	než	ho	odvrhne.

„Chci	vědět,	o	co	tady	jde,“	pronesla	Iris	a	hlas	se	jí	chvěl	vztekem.

„Teď	zrovna	si	to	musím	vyřídit	se	sestrou,“	řekl.

„Ne,	teď	zrovna	mi	povíš	–“

Přerušil	ji.	„Povím	ti,	co	bude	třeba,	v	pravý	čas.“

Což	se	patrně	stane	za	chvilku,	až	Fleur	otevře	ty	zpropadené	dveře.

„Souvisí	to	s	naším	sňatkem,	je	to	tak?“

Obrátil	se	k	ní	a	zadíval	se	jí	do	očí.	Byla	bledá,	ještě	bledší	než	obvykle,	ale on	už	nemohl	lhát.

„Fleur!“	zahřímal.	„Otevři	ty	zatra…“

Dveře	se	rozletěly	a	Fleur	stála	na	prahu,	oči	rozvášněné,	třásla	se	vztekem.

Takhle	svou	sestru	ještě	nikdy	neviděl.	Byla	rozcuchaná,	tmavé	vlasy	se	jí ježily	do	všech	stran.	Tváře	měla	rudé.

Co	se	stalo	s	tou	milou,	způsobnou	sestřičkou,	jakou	kdysi	znával?	Kolik s	ní	jen	protrpěl	odpoledních	čajů.

„Přál	sis	se	mnou	mluvit?“	Fleuřin	hlas	nemohl	být	opovržlivější.

„Tady	na	chodbě	ne,“	odsekl	zuřivě	a	vzal	ji	hrubě	za	rameno.	Pokusil	se	ji vtlačit	do	ložnice,	kterou	sdílela	s	Marií-Claire,	ale	neustoupila	ani	o	píď.

„Ona	půjde	taky,“	ukázala	hlavou	na	Iris.

„Ona	se	nějak	jmenuje,“	napomenul	ji	Richard.

„Tak	pardon.“	Fleur	se	obrátila	k	Iris	a	zamávala	řasami.

„Lady	Kenworthyová,	ráčila	byste	být	též	přítomna?“

Richardovi	se	udělalo	rudo	před	očima.	„Tímhle	tónem	s	ní	mluvit nebudeš.“

„Jak	to	myslíš,	jako	že	je	z	rodiny?“

Richard	se	musel	kousnout	do	jazyku,	aby	neřekl	něco	hrozného.	Namísto slov	zavlekl	sestru	zpátky	do	pokoje.	Iris	je	následovala,	ačkoliv	na	ní	bylo vidět,	že	si	není	jistá,	je-li	to	správné.

„My	dvě	si	určitě	budeme	velice	blízké,“	pronesla	Fleur	a	odporně	sladce	se usmála.

Iris	si	ji	s	obavami	prohlédla.	„Snad	bych	měla	přijít	jindy	–“

„Kdepak,“	odsekla	Fleur.	„Jen	zůstaň.“

„Zavři	dveře,“	poručil	Richard.

Iris	poslechla.	Richard	nepouštěl	Fleur	a	vlekl	ji	dál	do	místnosti.

„Pusť	mě,“	zasyčela	a	snažila	se	mu	vysmeknout.

„A	budeš	se	chovat	rozumně?“

„Já	se	vždycky	chovám	rozumně,“	vztekala	se.

O	tom	by	se	dalo	diskutovat,	ale	nakonec	ji	pustil.	Vždyť	se	kvůli	ní	chová jako	naprostý	šílenec.

Fleur	se	prudce	obrátila	k	Iris	a	oči	se	jí	nebezpečně	zableskly.	„Řekl	ti o	mně	Richard?“

Iris	neodpověděla	hned.	Těžce	polkla,	zalétla	očima	k	Richardovi	a	nakonec připustila:	„Něco	ano.“

„Jen	něco?“	Fleur	pohlédla	na	Richarda	a	zvedla	jedno	obočí	v	ironickém úsměvu.	„To	nejlepší	jsi	ovšem	vynechal,	že	jo?“

„Fleur…“	zavrčel	varovně.

Ta	už	se	zase	věnovala	Iris.	„Mimochodem,	nesvěřil	se	ti	můj	bratr	takhle náhodou,	že	jsem	těhotná?“

Richardovi	se	sevřelo	srdce.	Vrhl	zoufalý	pohled	na	Iris.	Z	její	tváře vyprchala	všechna	krev.	Chtěl	k	ní	přistoupit,	vzít	ji	do	náruče,	ochránit	ji,	ale věděl,	že	jediné,	proti	čemu	Iris	potřebuje	chránit,	je	on	sám.

„Brzy	už	to	bude	vidět,“	pokračovala	Fleur	výsměšně	zdvořilým	tónem a	uhladila	si	šaty	na	břiše.	„Nebude	to	k	popukání?“

„Pro	lásku	boží,	Fleur,“	obořil	se	na	ni	Richard,	„nemáš	v	sobě	ani	trochu vkusu?“

„Nemám,“	zatvrdila	se	Fleur.	„Jsem	padlá	žena.“

„Tohle	neříkej,“	zavrčel	Richard.

„Pročpak	ne?	Vždyť	je	to	pravda.“	Fleur	se	obrátila	k	Iris.	„Kdybys	věděla o	jeho	zkažené	sestře,	tak	by	sis	ho	nevzala,	že	ne?“

Iris	zavrtěla	hlavou	pomalými	pohyby,	jako	by	nedokázala	postihnout vlastní	myšlenky.	„Tys	to	věděl?“	zeptala	se.	Zvedla	ruku,	skoro	jako	by	mu chtěla	zabránit	v	odpovědi.	„Samozřejmě	věděl,“	odpověděla	si	vzápětí.

Richard	k	ní	vykročil	a	pohlédl	jí	do	očí.	„Iris,	musím	ti	něco	říct.“

„Určitě	máš	na	mysli	nějaké	řešení,“	pronesla	Iris	a	její	hlas	zněl	tak zvláštně,	skoro	horečně.	Pohlédla	na	Fleur,	prohlížela	si	skříň,	dívala	se	na všechno	kolem	sebe,	jen	na	svého	muže	se	nepodívala.	„Je	to	nepříjemná situace,	chápu,	ale	nejsi	první	mladá	dáma,	která	se	ocitla	v	takové	–“

„Iris,“	promluvil	na	ni	Richard	tiše.

„Máš	podporu	své	rodiny,“	obrátila	se	Iris	k	Fleur.	„Bratr	tě	má	velice	rád.

Já	vím,	že	ano,	a	ty	ho	máš	také	ráda.	Něco	vymyslíme.	Vždycky	se	dá	něco vymyslet.“

„Já	už	něco	vymyslel,	Iris.“	Konečně	se	na	něj	podívala.

Zašeptala:	„Proč	sis	mě	vzal,	Richarde?“	Byl	čas	vyjevit	pravdu.

„Budeš	předstírat,	že	jsi	těhotná,	Iris.	A	Fleuřino	dítě	vychováme	jako	naše legitimní.“








19.	kapitola

Iris	na	manžela	nevěřícně	zírala.	To	přece	nemůže	myslet…	to	by	přece…

„Ne,“	řekla.	Ne,	tohle	neudělá.	Ne,	to	od	ní	přece	nemůže	žádat.

„Obávám	se,	že	nemáš	jinou	volbu,“	pronesl	Richard	chmurně.

Bez	hnutí	na	něj	civěla.	„Nemám	jinou	volbu?“

„Když	to	neuděláme,	Fleur	bude	mít	zkažený	život.“

„Myslím,	že	o	to	už	se	celkem	dobře	postarala	sama,“	vyhrkla	Iris	dřív,	než si	to	mohla	rozmyslet.

Fleur	ze	sebe	vyrazila	hořký	smích,	skoro	jako	by	ji	ta	urážka	pobavila,	ale Richard	se	na	Iris	s	rozhorleným	výrazem	obořil:	„Mluvíš	o	mé	sestře.“

„A	ty	mluvíš	se	svou	ženou!“	vykřikla	Iris.	Zděšena	bolestí	ve	vlastním	hlase si	zakryla	ústa	a	odvrátila	se.	Nedokázala	mu	pohlédnout	do	tváře.	Teď	ne.

Dávno	věděla,	že	před	ní	něco	skrývá.	I	když	do	něj	byla	zamilovaná	čím	dál víc	a	přesvědčovala	samu	sebe,	že	jsou	to	jen	její	pošetilé	představy,	tušila,	že jejich	uspěchaný	sňatek	měl	nějaký	důvod.	Ale	něco	takového	by	ji	nenapadlo ani	ve	snu.	Nic	takového	by	si	nedokázala	představit.

Bylo	to	šílené.	Šílené,	a	přitom	se	tím	vše	vysvětlovalo.	Od	té	svatby narychlo	až	po	jeho	odmítání	naplnit	manželský	svazek…	všechno	to	dokonale zapadalo	do	sebe	a	bylo	to	příšerné.	Není	divu,	že	si	musel	tak	rychle	najít nevěstu.	A	nemohl	riskovat,	aby	Iris	otěhotněla	dříve,	než	Fleur	porodí.	Jakpak by	to	asi	vysvětlil?

Takto	budou	muset	tvrdit,	že	Iris	porodí	o	měsíc	předčasně	–	nebo	možná o	dva.	A	pak,	až	se	dítě	narodí,	zdravé	a	donošené,	všichni	si	budou	myslet,	že se	museli	brát,	protože	ji	Richard	svedl	ještě	před	svatbou.

Iris	se	hořce	zasmála.	Pane	bože,	nic	nemůže	být	vzdálenější	pravdě.

„Tobě	to	připadá	směšné?“	užasl	Richard.

Schoulila	se	do	sebe	a	snažila	se	překonat	neovladatelný	pocit,	že	se	zblázní.

Obrátila	se	k	němu,	aby	mu	viděla	přímo	do	tváře,	a	odpověděla.	„Ne,	ani trochu.“

Měl	dost	rozumu,	aby	nežádal	vysvětlení.	Iris	si	mohla	jen	představovat, jakou	zuřivost	asi	vidí	v	jejích	očích.

Po	chvíli	si	Richard	odkašlal	a	řekl:	„Uvědomuju	si,	že	ses	ocitla	v	obtížné

situaci…“

Obtížné?	Čelist	jí	poklesla.	On	po	ní	chce,	aby	předstírala	těhotenství	a	pak prohlásila	dítě	cizí	ženy	za	vlastní,	a	nazývá	to	 obtížnou	situací?

„…	ale	asi	sama	vidíš,	že	je	to	jediná	možnost	řešení.“

Ne.	Zavrtěla	hlavou.	„To	není	možné.  Musí	existovat	jiný	způsob.“

„Opravdu	si	myslíš,	že	jsem	k	tomu	rozhodnutí	dospěl	lehce?“	zavrčel Richard	podrážděně.	„Dovedeš	si	představit,	jak	dlouho	jsem	zvažoval	veškeré možnosti?“

Iris	cítila,	jak	se	jí	sevřely	plíce,	bojovala	s	potřebou	nadechnout	se	velkými doušky.	Nemohla	dýchat.	Nemohla	ani	pořádně	 myslet.	Kdo	je	tenhle	muž?	Byl pro	ni	skoro	cizinec,	když	se	brali,	ale	ona	věřila,	že	v	jádru	je	dobrý	a	čestný člověk.	Dovolila	mu,	aby	ji	líbal	tím	nejintimnějším	způsobem,	a	přitom	ho	ani neznala.

Myslela	si	dokonce,	že	ho	začíná	milovat.

A	nejhorší	je,	že	on	ji	opravdu	může	přinutit,	aby	udělala,	co	po	ní	žádá.	Oba to	věděli.	V	manželství	je	mužovo	slovo	zákon	a	údělem	ženy	je	poslouchat.

Ano,	mohla	by	utéct	k	rodičům,	ale	ti	by	ji	poslali	zpátky	na	Maycliffe.	Asi	by byli	v	šoku,	možná	by	si	mysleli,	že	Richard	zešílel,	když	vymyslel	takové intriky,	ale	nakonec	by	jí	řekli,	že	je	to	její	manžel,	a	jestliže	je	to	jeho	volba, ona	se	musí	podřídit.

„Zradil	jsi	mě,“	zašeptala.	„Vlákal	jsi	mě	do	manželství.“

„Je	mi	to	líto.“

Asi	mu	to	opravdu	bylo	líto,	ale	to	ho	neomlouvalo.

Pak	položila	otázku,	které	se	děsila	nejvíce.	„Proč	zrovna	já?“

Richard	zesinal.

Iris	cítila,	jak	se	jí	krev	vytrácí	z	těla,	a	zapotácela	se;	tak	krutě	ji	zasáhla jeho	nevyslovená	odpověď.	Nemusel	nic	říkat,	vysvětlení	měl	v	tváři:	vybral	si ji,	protože	 mohl.	Protože	věděl,	že	s	tím	skromným	věnem	a	nevýrazným vzhledem	si	rozhodně	nemůže	vybírat	nápadníky.	Dívka	jako	ona	se	jistě dychtivě	pohrne	do	manželství.	Dívka	jako	ona	ho	neodmítne.

Panebože,	snad	na	ni	dokonce	sháněl	 reference?	Určitě	ano.	Musel	to	tak udělat.	Vždyť	kdo	by	chodil	dobrovolně	na	koncert	Smythe-Smithových?

Před	očima	se	jí	vynořila	tvář	Winstona	Bevelstoka,	jeho	světácký	úsměv, když	je	představoval.	Pomohl	snad	 on	vybrat	Richardovi	nevěstu?

Iris	se	div	nezalkla	hrůzou.	Richard	nejspíš	požádal	přátele,	aby	mu	sepsali seznam	nejzoufalejších	žen	v	Londýně.	A	ona	se	ocitla	na	prvním	místě.

Byla	posuzována	a	hodnocena.	A	shledána	politováníhodnou.

„Tolik	jsi	mě	ponížil.“	Jen	stěží	nacházela	sílu	promluvit.

Ó,	jak	byl	Richard	chytrý.	Věděl	moc	dobře,	jakou	potřebuje	nevěstu	–

někoho	tak	zoufalého	a	vděčného	za	nabídku	k	sňatku,	že	až	jí	konečně	vyjeví pravdu,	jen	zbožně	zvedne	oči	k	nebi	a	řekne	 ano,	prosím.

Přesně	tohle	si	o	ní	myslel.

Iris	se	zajíkla	a	přikryla	si	dlaní	ústa,	aby	zadusila	křik	deroucí	se	jí	z	hrdla.

Fleur	ji	znepokojivě	pozorovala	a	pak	se	obrátila	k	Richardovi:	„Měls	jí	říct pravdu,	než	jsi	ji	požádal	o	ruku.“

„Buď	zticha,“	obořil	se	na	ni.

„Neříkej	jí,	aby	byla	zticha,“	vyjela	na	něj	Iris.

„Jo	aha,	takže	ty	jsi	při	ní?“

„Jak	to	tak	vypadá,	při	mně	není	nikdo.“

„Měla	bys	vědět,	že	jsem	s	tím	jeho	nápadem	nesouhlasila	a	taky	jsem	mu	to pověděla,“	prohlásila	Fleur.

Iris	se	k	ní	obrátila,	poprvé	za	celé	odpoledne	se	na	ni	pořádně	podívala a	snažila	se	prohlédnout	pod	povrch	té	vzdorné,	hysterické	dívky,	která	před chvílí	vystoupila	z	kočáru.	„Zbláznila	ses?“	zeptala	se.	„Co	chceš	dělat?	Kdo	je otcem	toho	dítěte?“

„Toho	nemůžeš	znát,“	odsekla	Fleur.

„Mladší	syn	jednoho	místního	barona,“	pronesl	Richard	dutě.	„Svedl	ji.“

Iris	prudce	zvedla	hlavu.	„A	proč	ho	nepřinutíš,	aby	si	ji	vzal?“

„Zemřel.“

„Aha.“	Iris	měla	pocit,	jako	by	dostala	facku.	„Aha.“	Pohlédla	na	Fleur.	„To je	mi	líto.“

„Mně	ne,“	prohlásil	Richard.	Iris	zděšeně	vyvalila	oči.

„Jmenoval	se	William	Parnell,“	ucedil.	„Byl	to	bastard.	Odjakživa.“

„Co	se	stalo?“	zeptala	se	Iris,	ale	nebyla	si	jistá,	jestli	to	chce	opravdu	vědět.

Richard	nakrčil	čelo.	„Vypadl	z	balkonu.	Byl	opilý,	mával	kolem	sebe pistolí.	Jen	zázrakem	nikoho	nepostřelil.“

„Tys	byl	u	toho?“	zašeptala	Iris.	Měla	velice	neblahý	pocit,	že	s	tím	má Richard	něco	společného.

„Ovšem	že	ne.“	Znechuceně	na	ni	pohlédl.	„Byl	tam	tucet	svědků.	Včetně	tří prostitutek.“

Iris	neklidně	polkla.

„Říkám	ti	to	jen	proto,	abys	věděla,	co	to	bylo	za	člověka.“	Iris	beze	slova

kývla.	Nevěděla,	co	na	to	říct.	Nevěděla,	co	si	má	myslet.	Po	chvíli	se	obrátila k	Fleur	–	své	nové	sestře,	připomněla	si	v	duchu	–	a	vzala	ji	něžně	za	ruce.	„Je mi	to	tak	líto.“	Snažila	se	mluvit	klidně	a	tiše.

„Ublížil	ti?“

Fleur	se	odvrátila.	„Tak	to	nebylo.“

Richard	honem	zasáhl.	„Chceš	mi	říct,	žes	mu	dovolila	–“

„Dost!“	vykřikla	Iris	a	odstrčila	ho.	„Je	zbytečné	ji	obviňovat.	Co	tím	chceš dokázat?“

Richard	provinile	sklopil	oči,	ale	nepřestávali	se	na	sebe	s	Fleur	ostražitě dívat.

Iris	těžce	polkla.	Nechtěla	být	necitlivá,	ale	musela	vědět,	v	jak	pokročilém stavu	Fleur	je	–	šaty	měla	dost	volné,	aby	zakryly	počáteční	stadium těhotenství.	Chtěla	si	to	vyjasnit	hned,	protože	byla	přesvědčena,	že	jim	to v	budoucnu	ušetří	nepříjemné	okamžiky.

„A	to	by	se	nenašel	nějaký	urozený	muž,	který	by	se	s	ní	oženil?“	zeptala	se.

„Někdo,	kdo	 –“

„Já	si	nikoho	cizího	nevezmu,“	nasupila	se	Fleur.

Já	to	udělala,	napadlo	okamžitě	Iris.

Richard	zvedl	oči	ke	stropu.	„V	žádném	případě	nemám	dost	peněz,	abych	jí mohl	koupit	manžela.“

„Určitě	bys	dokázal	někoho	najít	–“

„Kdo	by	byl	ochotný	prohlásit	její	dítě	za	vlastní,	kdyby	to	byl	chlapec?	To by	chtělo	pěkně	tučný	úplatek.“

„A	přesto	jsi	byl	připraven	to	udělat,“	konstatovala.

Richard	sebou	trhl,	ale	pak	řekl.	„To	dítě	bude	můj	synovec.	Nebo	neteř.“

„Ale	ne	tvůj	vlastní	syn	nebo	dcera!“	Iris	se	odvrátila.

„A	moje	také	ne.“

„Nedokázala	bys	mít	ráda	dítě,	které	nepochází	z	tvého	těla?“	řekl	temným, obviňujícím	tónem.

„Jistěže	dokázala.	Ale	je	to	podvod.	Není	to	správné.	A	ty	to	víš!“

„Tak	mnoho	štěstí,	jestli	ho	o	tom	chcete	přesvědčit,“	pronesla	Fleur.

„Kriste	pane,	buď	zticha!“	vyjela	na	ni	Iris.	„Copak	nevidíš,	že	ti	chci pomoct?“

Fleur	se	vylekaně	přikrčila.

„Co	asi	uděláš,	jestli	se	nám	někdy	narodí	syn?“	obrátila	se	Iris	na	Richarda.

„Copak	bys	mu	mohl	odkázat	Maycliffe?	Nemohl,	protože	už	by	patřil	někomu

jinému.“

Richard	nic	neříkal,	křečovitě	svíral	rty,	až	mu	skoro	zbělely.

„Odepřel	bys	vlastnímu	dítěti,	na	co	má	nárok?“	dorážela	Iris.

„To	se	nějak	zařídí,“	pronesl	stroze.

„Tohle	nijak	zařídit	nejde,“	vykřikla	Iris.	„To	se	nedá	obejít.	Když	jejího syna	prohlásíš	za	naše	dítě,	nemůžeš	učinit	dědicem	mladšího	sourozence.	Ty –“

„Maycliffe	není	dědičné	panství,“	připomněl	jí	Richard.	Iris	se	zlostně nadechla.	„To	je	ještě	horší.	Ty	bys	dovolil,	aby	Fleuřin	syn	věřil	tomu,	že	je tvůj	prvorozený,	a	pak	předal	Maycliffe	mladšímu	bratrovi?“

„Určitě	ne,“	skoro	zasyčel	Richard.	„Co	si	o	mně	myslíš?“

„Upřímně?	Nevím.“

Stáhl	se,	ale	pokračoval	dál.	„Když	to	bude	nutné,	rozdělím	majetek	na	dva díly.“

„Ach,	to	bude	opravdu	spravedlivé,“	zavrčela	Iris.	„Jedno	dítě	dostane	dům a	druhé	oranžerii.	A	všichni	budou	náramně	spokojeni.“

„Pro	lásku	boží,“	vybuchl	Richard,	„budeš	už	konečně	zticha?“

Iris	zalapala	po	dechu.

„Tak	tohle	jsi	přehnal,“	ozvala	se	Fleur.

Richard	cosi	na	sestru	zabručel;	Iris	nerozuměla,	ale	Fleur	o	krok	ustoupila a	všichni	tři	znehybněli	jako	podivné	sousoší,	dokud	se	Richard	nenadechl a	neoznámil	klidným	hlasem:	„Příští	týden	pojedeme	všichni	do	Skotska.

Navštívit	příbuzné.“

„Žádné	takové	nemáme,“	odtušila	Fleur.

„Teď	ano.“

Fleur	se	na	něj	dívala,	jako	by	se	zbláznil.

„Zrovna	nedávno	jsem	v	rodokmenu	objevil	část	příbuzenstva,“	prohlásil s	falešným	nadšením,	které	dávalo	tušit,	že	si	všechno	právě	vymyslel.

„Hamish	a	Mary	Tavistockovi.“

„Takže	teď	si	vymýšlíš	příbuzenstvo?“	utrousila	Fleur	pohrdavě.

Její	ironické	poznámky	si	nevšímal.	„Bude	se	ti	u	nich	tak	líbit,	že	se rozhodneš	tam	zůstat.“	Potměšile	se	usmál.

„Několik	měsíců.“

Fleur	si	založila	ruce.	„To	neudělám.“

Iris	pohlédla	na	Richarda.	V	očích	měl	takovou	bolest,	až	to	bylo k	nesnesení.	Na	okamžik	zatoužila	vzít	ho	za	ruku	a	utěšit.

Ale	ne.	Ne.	Žádné	utěšování	si	nezaslouží.	Lhal	jí.	Podvedl	ji	tím	nejhorším možným	způsobem.

„Tady	už	nemůžu	zůstat,“	řekla	náhle.	V	téhle	místnosti	nevydrží	ani	vteřinu.

Nemohla	se	na	něj	ani	podívat.	Ani	na	jeho	sestru.

„Nikam	nepůjdeš,“	utrhl	se	na	ni.

Obrátila	se.	„Jdu	do	svého	pokoje,“	vyslovila	jasně	a	zřetelně.

Nepokojně	přenesl	váhu	na	druhou	nohu.	Bylo	mu	určitě	trapně.	Tím	líp.

„A	nechci	být	rušena,“	dodala.	Richard	s	Fleur	neřekli	ani	slovo.

Iris	došla	pomalu	ke	dveřím	a	rázně	je	otevřela.	Našla	za	nimi	Marii-Claire přešlapující	na	prahu.	Ta	rychle	uskočila	a	tvářila	se,	že	vůbec	neposlouchala za	dveřmi.

„Dobré	odpoledne,“	honem	se	usmála	Marie-Claire.

„Já	jen	–“

„Ach,	proboha,“	vyjela	na	ni	Iris,	„tys	to	věděla.“

Prosmykla	se	kolem	a	bylo	jí	srdečně	jedno,	že	se	dívka	zapotácela,	div neupadla.	Když	došla	do	svého	pokoje,	nepráskla	dveřmi.	Pomalu	a	rozvážně je	zavřela,	dokud	klika	necvakla.	Nepouštěla	kliku,	jen	se	dívala,	jak	se	jí pomalu	začínají	chvět	prsty,	až	se	nekontrolovatelně	roztřásly.	A	pak	se	jí rozklepaly	nohy	a	ona	se	musela	opřít	o	dveře,	pomalu	se	svezla	dolů	na podlahu,	schoulila	se	do	klubíčka	a	dala	se	do	pláče.

Iris	byla	už	dlouho	pryč,	když	Richard	konečně	zvedl	hlavu	a	pohlédl	na sestru.

„Mně	za	to	vinu	nedávej,“	vmetla	mu	Fleur	do	tváře.	„Já	po	tobě	nic nechtěla.“

Richard	už	ani	nereagoval.	To	věčné	dohadování	ho	neskutečně vyčerpávalo.	Před	očima	měl	stále	Irisinu	otřesenou	tvář;	jako	by	se	v	ní	něco zlomilo,	něco,	co	už	nikdy	nepůjde	napravit.

Najednou	pocítil	chlad	a	mráz;	vystřídal	vztek,	jenž	ho	poslední	měsíc rozpaloval.	Tvrdě	na	Fleur	pohlédl.

„Ohromuje	mě,	jak	dokážeš	být	nevděčná.“

„Nikoho	jsem	se	neprosila	o	takový	nemorální	podvod.“	Richard	zaťal zuby,	až	se	mu	roztřásla	brada.	Copak	ona	to	nechápe?	Vždyť	se	ji	snaží chránit,	dát	jí	šanci	vést	šťastný	a	úctyhodný	život.

Fleur	na	něj	pohrdavě	pohlédla.	„Ty	sis	opravdu	myslel,	že	ti	s	úsměvem poděkuju	a	řeknu:	,Jak	si	přejete,	sire‘?“

„Se	svou	ženou	budu	jednat	tak,	jak	uznám	za	vhodné.“	Fleur	si	odfrkla.

„Pane	bože,“	vybuchl.	„Ty	nemáš	absolutně	žádné	–“	Zarazil	se,	prohrábl	si vlasy	a	obrátil	se	k	oknu.	„Myslíš,	že	mně	to	dělá	radost?“	skoro	zasyčel.

Sevřel	parapet,	až	mu	zbělaly	klouby	prstů.	„Myslíš,	že	jsem	se	bavil,	když jsem	ji	musel	takhle	oklamat?“

„Tak	to	nedělej.“

„Už	bylo	naděláno	dost	škody.“

„Ale	můžeš	to	napravit.	Stačí	jen	říct,	že	nemusí	ukrást	moje	dítě.“

Prudce	se	otočil.	„Jaképak	ukrást	–“	Všiml	si	jejího	vítězoslavného	pohledu a	užasl:	„Ty	z	toho	máš	zábavu,	že	ano?“

Fleur	nasadila	kamenný	výraz.	„Ujišťuji	tě,	že	mě	to	nebaví	ani	trochu.“

Podíval	se	na	ni,	opravdu	se	na	ni	díval.	Viděl	jí	na	očích,	že	je	stejně zlomená	jako	Iris.	Bolest	v	její	tváři…	způsobil	to	on?	Ne.	To	ne.	On	se	jí snažil	pomoct,	nedopustit,	aby	skončila	na	dně	kvůli	tomu	bastardovi Parnellovi.

Sevřel	ruce	v	pěst.	Kdyby	se	ten	zatracený	mizera	nezabil,	sám	by	ho sprovodil	ze	světa.	Ne,	počkal	by,	až	by	předstoupil	s	Fleur	před	oltář,	a	teprve pak	by	ho	zabil.	Vzpomněl	si,	jaká	byla	sestra	předtím,	dívka	samé	sny a	romantika.	Jak	ráda	posedávala	v	trávě	na	sluníčku	a	četla	si	knihy.	Tolik	se smála.

„Zkus	mi	porozumět,“	prosil.	„Proč	se	tomu	bráníš?	Copak	nechápeš,	že	je to	tvoje	jediná	naděje,	abys	mohla	vést	slušný	život?“

Fleur	se	chvěly	rty	a	poprvé	za	celé	odpoledne	se	zatvářila	nejistě.	Znovu v	jejích	očích	viděl	dítě,	kterým	bývala,	a	srdce	mu	z	toho	usedalo.

„Proč	by	to	nešlo	zařídit,	abych	se	někde	usadila	jako	mladá	vdova?“

navrhla.	„Mohla	bych	odjet	do	Devonu.	Nebo	do	Cornwallu.	Někam,	kde neznáme	živou	duši.“

„Nemám	peníze,	abych	se	ti	mohl	postarat	o	slušné	živobytí,“	prohlásil Richard	a	jeho	hlas	zněl	tvrdě,	ale	jen	proto,	že	mu	byla	hanba.	„Nedopustil bych,	abys	žila	v	chudobě.“

„Vždyť	toho	moc	nepotřebuju,“	tvrdila	Fleur.	„Jen	malý	domeček	a	–“

„To	si	jen	myslíš,	že	toho	moc	nepotřebuješ,“	nenechal	ji	domluvit.	„Nic neumíš.	Celý	život	jsi	měla	služebnictvo.	Nikdy	sis	nemusela	kupovat	jídlo	ani dříví	na	topení.“

„Ty	také	ne,“	opáčila.

„O	mě	teď	nejde.	Já	nebudu	žít	v	chalupě	s	roztrhanou	střechou	a	trápit	se, jak	je	maso	drahé.“

Fleur	sklopila	víčka.

„Já,“	pokračoval	už	mírněji,	„mám	o	tebe	starost.	Co	kdybys	onemocněla?

Co	kdyby	ti	někdo	chtěl	ublížit	a	já	byl	na	druhém	konci	země?“

Fleur	chvíli	mlčela.	„Nemůžu	se	provdat	za	otce	dítěte,“	řekla	nakonec.

„A	svého	dítěte	se	nevzdám.“

„Vždyť	bude	u	mě,“	připomněl	jí.

„Ale	nebude	moje,“	vykřikla.	„Nechci	být	jeho	tetička.“

„To	říkáš	teď,	ale	jak	to	bude	za	deset	let,	až	zjistíš,	že	si	tě	nikdo	nevezme?“

„To	si	uvědomuju	už	teď,“	vyštěkla	ostře.

„Když	si	dítě	necháš	a	budeš	ho	vychovávat	sama,	ztratíš	respekt	celé společnosti.	Nemůžeš	tady	zůstat.“

Ztichla.	„Tak	mě	můžeš	vydědit.“

„Ne,“	odmítl	rychle.	„To	nikdy.	Ale	nemohla	bys	žít	s	námi	v	domě.	Dokud se	nevdá	Marie-Claire.“

Fleur	odvrátila	zrak.

„Tvůj	hřích	by	byl	její	zkázou.	To	si	snad	uvědomuješ.“

„Ovšem	že	ano,“	řekla	rozhorleně.	„Proč	myslíš,	že	jsem	–“

Zmlkla	a	zakryla	si	ústa.

„Co?“	chtěl	vědět.	Co	tím	chtěla	naznačit?

Zavrtěla	hlavou.	A	smutně	dodala.	„Nikdy	se	neshodneme.“

Vzdychl.	„Snažím	se	ti	jen	pomoct,	Fleur.“

„Já	vím.“	Zvedla	oči,	unavené	a	smutné.

„Mám	tě	moc	rád,“	prohlásil	a	div	se	těmi	slovy	nezalkl.

„Jsi	moje	sestra.	Přísahal	jsem,	že	tě	budu	chránit.	A	nedokázal	jsem	to.

Selhal	jsem.“

„Ne,	neselhal.“

Ukázal	na	její	dosud	ploché	břicho.	„Chceš	mi	říct,	že	ses	Parnellovi	oddala ze	své	vůle?“

„Už	jsem	řekla,	že	o	tomhle	–“

„Měl	jsem	tady	být,“	vyčítal	si.	„Měl	jsem	tu	být	a	ochránit	tě,	a	nebyl	jsem tu.	Takže	pro	lásku	boží,	Fleur,	dej	mi	nyní	příležitost,	abych	tě	ochránil.“

„Nemůžu	být	tetou	vlastního	dítěte,“	oponovala	tiše.

„To	prostě	nejde.“


Richard	si	promnul	tvář.	Byl	tak	unavený.	Snad	nikdy	v	životě	nebyl	tak vyčerpaný.	Zítra	si	znovu	promluví.	Musí	ji	nějak	přesvědčit.

Vykročil	ke	dveřím.	„Ne	abys	provedla	nějakou	hloupost,“	řekl	tiše.	A	pak

dodal:	„Prosím.“

Kývla.	To	mu	stačilo.	Věřil	jí.

Vyšel	z	pokoje	a	na	okamžik	se	zarazil,	když	zaznamenal přítomnost	Marie-Claire	na	chodbě.	Ještě	pořád	stála	u	dveří,	prsty	rukou nervózně	tiskla	k	sobě.	Napadlo	ho,	že	ani	nemusela	poslouchat	s	uchem	na dveřích;	většina	rozhovoru	se	odehrávala	dost	nahlas.

„Mám	jít	dovnitř?“	zeptala	se.

Pokrčil	rameny.	Na	to	neměl	odpověď.	Šel	dál.

Chtěl	by	si	promluvit	s	Iris.	Chtěl	ji	vzít	za	ruku	a	vysvětlit	jí,	že	ani	jemu	se to	pranic	nelíbí,	že	je	mu	nesmírně	líto,	jak	ji	oklamal.

Ale	nelituje	toho,	že	si	ji	vzal.	A	nikdy	toho	litovat	nebude.

Chvíli	se	zastavil	u	jejích	dveří.	Plakala.	Toužil	ji	vzít	do	náruče.

Ale	netušil,	jak	by	ji	mohl	utěšit,	když	to	hoře	jí	způsobil	právě	on?

A	tak	šel	dál,	minul	dveře	své	ložnice	a	zamířil	po	schodech	dolů.	Vešel	do pracovny	a	zavřel.	Pohlédl	na	nedopitou	sklenici	brandy	a	rozhodl	se,	že	ani zdaleka	nemá	dost.

Jak	snadno	to	lze	napravit.

Dopil	zbytek	ve	sklenici	a	znovu	si	dolil,	a	pak	ji	pozvedl	v	tichém	přípitku ďáblovi.

Kéž	by	se	všechny	problémy	daly	vyřešit	tak	snadno.








20.	kapitola

Na	Maycliffu	nikdy	nebyla	taková	zima	a	takové	ticho.

Příští	ráno	se	u	snídaně	Richard	beze	slova	posadil	a	očima	sledoval	Fleur, jež	si	vybírala	jídlo	ze	servírovacího	stolku.	Seděla	naproti	němu,	ale	oba mlčeli,	a	když	do	jídelny	vstoupila	Marie-Claire,	jen	cosi	zabručeli	na	pozdrav.

Iris	na	snídani	nepřišla.

Richard	ji	celý	den	neviděl,	a	když	zazněl	gong	k	večeři,	málem	už	zaklepal na	její	dveře,	ale	se	zvednutou	rukou	zjistil,	že	se	nedokáže	hladkého	dřeva dotknout.	Nedokázal	z	mysli	vyhnat	její	výraz	poté,	jakmile	oznámil,	co	hodlá učinit,	nedokázal	vypudit	z	hlavy	její	pláč,	když	utekla	do	svého	pokoje.

Věděl,	že	se	to	stane.	Děsil	se	toho	od	chvíle,	kdy	jí	navlékl	prsten.	A	bylo	to mnohem	horší,	než	si	představoval.	Palčivý	pocit	viny	vystřídal	hluboký	odpor k	sobě	samému.	Snad	nikdy	už	v	duši	nepocítí	klid.

Býval	dobrým	člověkem.	Možná	ne	úplně	nejlepším,	ale	v	podstatě	se považoval	za	dobrého.

Nakonec	na	Irisiny	dveře	nezaklepal.	Do	jídelny	šel	sám	a	zastavil	se	jen	na chvilku,	aby	služebnou	poslal	s	večeří	k	Iris	do	pokoje.

Iris	nepřišla	na	snídani	ani	další	den	a	Marie-Claire	prohlásila,	že	jí	závidí.

„To	je	nespravedlivé,	že	vdané	ženy	můžou	snídat	v	posteli	a	já	ne,“	zabručela a	zabodla	nůž	do	másla.	„To	opravdu	není	–“

Zmlkla.	Rozezlené	výrazy	Richarda	a	Fleur	by	umlčely	každého.

Následujícího	rána	se	Richard	rozhodl	se	svou	ženou	promluvit.	Věděl,	že	si po	takovém	otřesu	zaslouží	soukromí,	ale	musela	pochopit,	že	čas	je	jejich nepřítel.	Dal	jí	tři	dny;	víc	už	jí	poskytnout	nemůže.

Toho	dne	opět	snídal	se	sestrami	a	opět	nikdo	ani	nehlesl.	Seděl	a	dumal,	jak s	Iris	promluvit,	jak	sestavit	slova	do	smysluplných	a	přesvědčivých	vět,	když vtom	se	objevila	ve	dveřích.	Měla	na	sobě	bledě	modré	šaty	–	ty,	která	měla nejradši,	pomyslel	si	–	a	vlasy	si	spletla	do	složitého	účesu.	Po	pravdě,	asi	by ten	účes	nedokázal	popsat,	jedině	snad	že	vypadal	mnohem	složitěji,	než	u	ní kdy	viděl.

Jako	by	se	obrnila	štítem,	uvědomil	si.	Těžko	jí	to	vyčítat.

Iris	chvíli	zůstala	stát	ve	dveřích	a	on	okamžitě	vyskočil	ze	židle,	když	si

uvědomil,	jak	na	ni	zírá.	„Lady	Kenworthyová,“	pronesl	úslužně.	Možná	to bylo	příliš	formální,	ale	sestry	ještě	seděly	u	stolu	a	musely	vědět,	že	svou ženu	chová	v	nejvyšší	úctě.

Iris	na	něj	pohlédla	ledově	modrýma	očima,	mírným	skloněním	hlavy opětovala	pozdrav	a	pak	rychle	přistoupila	k	servírovacímu	stolu.	Richard	se díval,	jak	si	na	talířek	nabrala	malou	porci	míchaných	vajíček,	přidala	dva plátky	slaniny	a	kousek	šunky.	Její	pohyby	byly	úsporné	a	odměřené	a	on	se nemohl	než	obdivovat	jejímu	vyrovnanému	výrazu,	když	se	posadila a	jednoho	po	druhém	pozdravila:	„Marie-Claire,“	potom	„Fleur,“	a	nakonec: „Sire	Richarde.“

„Lady	Kenworthyová,“	pozdravila	zdvořile	Marie-Claire.	Iris	jí	ani nepřipomněla,	že	si	tykají	a	oslovují	se	křestním	jménem.

Richard	sklopil	oči	k	talíři.	Zbývalo	mu	jen	pár	soust.	Neměl	doopravdy hlad,	ale	měl	pocit,	že	by	měl	zůstat	u	stolu,	zatímco	bude	Iris	snídat,	a	tak	si vzal	z	talíře	uprostřed	stolu	topinku	a	začal	na	ni	mazat	máslo.	Skřípání	nože znělo	v	tom	ohlušujícím	tichu	nepříjemně	hlasitě.

„Richarde?“	zamumlala	Fleur.

Pohlédl	na	sestru.	Vrhla	významný	pohled	na	jeho	topinku,	která,	nutno	říct, vypadala	poněkud	zbědovaně.

Richard	se	na	sestru	zakabonil,	k	čemuž	neměl	žádný	logický	důvod, a	zuřivě	se	do	topinky	zakousl.	Pak	se	rozkašlal.	Hrom	aby	do	toho.	Byla	suchá jako	troud.	Sklopil	oči.	Všechno	máslo,	které	se	snažil	namazat	na	krajíček,	se nahromadilo	na	kraji	nože	jako	nešťastná	mléčná	krajka.

Podrážděně	zavrčel,	pleskl	teď	už	notně	změklé	máslo	na	topinku	a	znovu	si kousl.	Iris	ho	znepokojeně	pozorovala	a	pak	pronesla	neutrálním	hlasem: „Džem?“

Zamrkal,	její	hlas	mu	v	tom	tichu	zněl	jak	poplašný	výstřel.	„Děkuju,“	řekl a	přijal	z	jejích	prstů	mističku.	Neměl	tušení,	z	jakého	ovoce	ten	džem	je	–	cosi červeného,	to	mu	asi	bude	chutnat	–,	ale	bylo	mu	to	jedno.	Kromě	jeho	jména to	bylo	první	slovo,	které	na	něj	za	poslední	tři	dny	promluvila.

Po	další	minutě	nebo	tak	nějak	si	začínal	myslet,	že	to	bude	také	jediné	slovo po	další	následující	tři	dny.	Richard	dost	dobře	nechápal,	jak	je	možné,	že	ticho může	dosáhnout	různých	stupňů	trapnosti,	ale	toto	mlčení	o	čtyřech	osobách bylo	nekonečně	hroznější,	než	když	je	sdílel	pouze	ve	společnosti	sester.

Místnost	jako	by	přikryl	ledový	plášť	a	každé	cinknutí	vidličky	připomínalo dunivé	zapraskání	ledu.

A	pak	náhle	–	díkybohu	–	promluvila	Marie-Claire.	Richard	uvažoval,	že možná	ona	je	jediná,	která	to	dokáže.	Protože	v	této	děsivé	frašce	Marie-Claire neměla	hlavní	úlohu.

„To	je	moc	dobře,	že	jsi	přišla	za	námi	dolů,“	oslovila	Iris.

„Je	to	moc	dobře,	být	tady	dole,“	prohodila	Iris	a	sotva	se	na	Marii-Claire podívala.	„Dokonce	je	mi	už	mnohem	lépe.“

Marie-Claire	zamrkala.	„Byla	jsi	nemocná?“	Iris	se	napila	čaje.	„Svým způsobem.“

Richard	koutkem	oka	postřehl,	jak	Fleur	prudce	otočila	hlavu.

„A	je	to	lepší?“	Upřeně	se	na	Iris	zadíval,	až	ta	byla	nucena	zvednout	zrak.

„Celkem	ano.“	Znovu	se	věnovala	topince,	pak	ji	odložila	a	její	pohyby	byly zvláštně	poklidné.	„Omluvte	mě	laskavě,“	řekla	a	vstala.

Richard	okamžitě	vyskočil	a	tentokrát	se	zvedly	i	sestry.

„Vždyť	jsi	nesnědla	ani	trošku,“	podivila	se	Marie-Claire.

„Bohužel,	žaludek	mám	jako	na	vodě,“	odvětila	Iris	hlasem,	který	Richard shledal	až	příliš	vyrovnaným.	Odložila	ubrousek	vedle	talíře.	„Pokud	vím, nevolnost	bývá	u	žen	v	mém	stavu	obvyklým	jevem.“

Fleur	zalapala	po	dechu.

„Nepogratulujete	mi?“	pronesla	Iris	monotónním	hlasem.	Richard	si uvědomil,	že	to	nedokáže.	Dostal,	co	chtěl	–	vlastně	ne,	tohle	nikdy	nechtěl.	Ale dostal,	o	co	 žádal.	Pokud	tomu	dobře	rozuměl,	Iris	právě	oznámila,	že	je těhotná,	ačkoliv	to	řekla	bez	úsměvu.	Všichni	tři	moc	dobře	věděli,	že	je	to	lež.

Iris	jim	tak	dala	najevo,	že	udělá,	oč	ji	Richard	žádá.	Vyhrál.

Ale	nedokázal	jí	poblahopřát.

„Omluvte	mě,“	řekla	Iris	a	opustila	jídelnu.	Zůstal	stát	jako	zkamenělý.

A	pak	–

„Počkej!“

Nakonec	se	vzpamatoval,	tedy	alespoň	natolik,	aby	přiměl	nohy	k	pohybu.

Rozeběhl	se	jídelnou,	dobře	si	vědom	toho,	že	na	něj	sestry	hledí	s	otevřenou pusou.	Zavolal	na	Iris,	ale	zmizela	mu	z	očí.	Podívejme,	jak	má	jeho	ženuška hbité	nohy.	Hodně	hbité,	nebo	se	před	ním	schovala,	pomyslel	si	Richard	trpce.

„Drahoušku?“	zavolal	a	bylo	mu	jedno,	jestli	ho	slyší	všichni	v	domě.	„Kdepak jsi?“

Podíval	se	do	salonu,	pak	do	knihovny.	K	čertu.	Těžko	se	na	ni	mohl	zlobit, že	si	s	ním	takhle	zahrává,	ale	musí	s	ní	mluvit.	Vždyť	už	je	to	věčnost,	kdy spolu	mluvili	naposledy.

„Iris!“	zavolal	znovu.	„Musíme	si	promluvit!“

Zůstal	stát	uprostřed	haly,	rozčilen	na	nejvyšší	míru.	Cítil	roztrpčení a	nakonec	nesmírné	rozpaky,	když	si	všiml	Williama,	mladšího	z	obou	lokajů, jenž	stál	ve	dveřích	a	pozoroval	ho.

Richard	se	zamračil	a	raději	dělal,	že	ho	nevidí.	Ale	pak	začal	William podivně	trhat	hlavou.	Richard	na	něj	nevěřícně	zíral.

William	naznačoval	směr	kamsi	doprava.

„Je	vám	něco?“	musel	se	Richard	zeptat.

„Paní,“	zašeptal	William.	„Šla	do	salonu.“

„Tam	není.“

William	zamrkal.	Udělal	pár	kroků	a	strčil	tam	hlavu.

„Ta	chodba,“	obrátil	se	k	Richardovi.

„Ta	–“	Richard	se	zamračil	a	nahlédl	Williamovi	přes	rameno.	„Myslíte,	že šla	do	tajné	chodby?“

„Oknem	patrně	neodešla,“	odvětil	William	a	odkašlal	si.	„Pane.“

Richard	vstoupil	do	salonu	a	očima	zaletěl	k	modré	pohovce,	na	které	si	tak ráda	čítávala.	Věděl,	že	v	protější	stěně	jsou	dokonale	zamaskované	dveře, kudy	se	mohlo	vstoupit	do	často	využívaných	tajných	chodeb	domu.

„Určitě	vešla	do	salonu?	Víte	to	jistě?“	obrátil	se	na	Williama.

Lokaj	rozhodně	kývl	hlavou.

„Pak	je	tedy	určitě	v	té	chodbě.“	Richard	třemi	dlouhými	kroky	přešel místnost.	„Děkuju,	Williame,“	řekl.	Okamžitě	nahmatal	skrytou	zástrčku a	otevřel	dveře.

„Není	zač,	pane.“

„Ale	je,“	kývl	Richard.	Otevřel	dveře	a	zamžoural	do	tmy.	Už	zapomněl, jaká	je	tam	zima	a	vlhko.	„Iris?“	zavolal.	Nemohla	se	dostat	daleko.	Už	za prvním	ohybem	byla	v	chodbě	tma	jako	pytli	a	Richard	pochyboval,	že	měla čas	opatřit	si	svítilnu.

Nic	se	neozývalo,	a	tak	Richard	zapálil	svíčku,	zastrčil	ji	do	malé	lucerny a	vykročil	do	chodby.	„Iris?“	opakoval.	Stále	žádná	odpověď.	Možná	ani	do	té chodby	nevstoupila.	Jistě,	zlobí	se	na	něj,	ale	přece	by	nebyla	tak hloupá	a	neschovávala	se	v	nějaké	černé	díře	pod	zemí,	jen	aby	se	mu	vyhnula.

Podržel	lucernu	nízko	před	sebou,	aby	viděl	na	cestu,	a	opatrně	vykročil.

Maycliffské	tajné	chodby	neměly	dláždění,	byla	tu	jen	udusaná	hrbolatá	zem, válely	se	tu	kameny	a	občas	se	z	hlíny	dokonce	prodral	kořen	stromu.	Náhle	se polekal.	Co	když	zakopla,	vyvrtla	si	kotník	nebo	si	nedej	bože	rozbila	hlavu…

„Iris!“	vykřikl	znovu	a	tentokrát	se	mu	dostalo	odezvy.	Tichý	zvuk,	něco mezi	posmrknutím	a	vzlykem.	„Díky	bohu,“	vydechl.	Tak	moc	se	mu	ulevilo, že	ani	neměl	čas	přemýšlet,	proč	asi	Iris	pláče.	Konečně	se	dostal	za	ohyb chodby	a	tam	ji	uviděl,	seděla	na	zemi,	schoulená	jako	dítě,	rukama	si	objímala kolena.

„Iris!“	Přiskočil	k	ní.	„Upadla	jsi?	Jsi	zraněná?“

Opírala	se	čelem	o	kolena	a	nezvedla	hlavu,	jen	jí	zavrtěla.

„Určitě?“	Neklidně	polkl.	Našel	ji	a	nevěděl	co	říct.	V	jídelně	u	snídaně	se chovala	tak	vyrovnaně.	S	takovou	ženou	se	nemůže	hádat.	Měl	by	jí	poděkovat za	to,	že	přistoupila	na	jeho	plán	a	stane	se	matkou	Fleuřina	dítěte.	Alespoň	by měl	dát	dohromady	pár	slov.

Ale	když	ji	tu	viděl,	opuštěnou	a	schoulenou	na	zemi…	byl	ztracen.	Opatrně ji	pohladil	po	zádech	a	s	bolestí	si	uvědomil,	že	těžko	asi	přijme	útěchu	od muže,	jenž	jí	způsobil	tolik	utrpení.

Neodtáhla	se	a	Richard	se	kdovíproč	cítil	ještě	trapněji.	Postavil	lucernu	do bezpečné	vzdálenosti	a	klekl	si	vedle	ní.	„Nezlob	se	na	mě,“	řekl,	i	když	vlastně ani	nevěděl,	za	co	se	omlouvá	–	dopustil	se	tolika	prohřešků,	že	bylo	těžké vybrat	jen	jediný.

„Zakopla	jsem,“	promluvila	náhle.	Zvedla	oči	a	vzdorně	na	něj	pohlédla.

Uplakané	odmítavé	oči.	„Zakopla	jsem.	Proto	se	zlobím.	Protože	jsem zakopla.“

„Jistě.“

„A	nic	se	mi	nestalo.	Vůbec	nic.“

Pomalu	kývl	a	natáhl	ruku.	„Pomůžu	ti	vstát,	ano?“

Chvilku	se	nehýbala.	Richard	v	mihotavém	světle	svíčky	viděl,	jak	zarputile zatíná	zuby.	Po	chvíli	přijala	jeho	dlaň.

Vstal	a	zvedl	ji.	„Můžeš	chodit?“

„Říkám,	že	mi	nic	není.“	Hlas	měla	sevřený.

Mlčel	a	ona	mu	vsunula	ruku	pod	rámě,	zatímco	se	sehnul	pro	lucernu.

„Chceš	se	vrátit	do	salonu,	nebo	se	podívat	ven?“	otázal	se	jí.

„Ven,“	oznámila	důstojně,	ale	brada	se	jí	trochu	třásla.

„Prosím.“

Kývl	a	vedl	ji	vpřed.	Zdálo	se,	že	ani	nekulhá,	ale	těžko	říct;	držela	se	velice zpříma.	Za	to	krátké	období,	které	považoval	za	líbánky,	spolu	takto	kráčeli kolikrát,	ale	teď	se	mu	zdálo,	jako	by	byla	z	křehkého	skla.

„Je	to	daleko?“	zeptala	se.

„Ne.“	Slyšel,	jak	polkla.	Nelíbilo	se	mu	to.	„Východ	je	u	oranžerie.“

„Já	vím.“

Raději	se	neptal,	jak	to	ví.	To	určitě	služebnictvo;	věděl,	že	ani	s	jednou	ze sester	nemluvila.	Chtěl	jí	ty	chodby	ukázat,	těšil	se	na	to.	Ale	nebyl	čas.	Nebo možná	si	ten	čas	neudělal.	Nebo	ji	donutil	k	tomu,	aby	si	ten	čas	udělala	sama.

„Zakopla	jsem,“	opakovala.	„Už	bych	tam	byla,	kdybych	byla	nezakopla.“

„Určitě,“	zamumlal.

Prudce	se	zastavila,	až	se	zapotácel.	„Byla,	abys	věděl!“

„Nemyslel	jsem	to	ironicky.“

Zakabonila	se	a	honem	se	odvrátila,	takže	poznal,	že	tu	zlost	nepředstírá.

„Východ	je	přímo	před	námi,“	prohlásil,	když	se	znovu	dali	do	chůze.

Odměřeně	kývla.	Richard	ji	vedl	posledním	úsekem	chodby,	pak	ji	pustil, aby	mohl	otevřít	dvířka	ve	stropě.	V	těchto	místech	se	vždycky	musel	přikrčit.

Iris,	napadlo	ho,	se	krčit	nemusela,	jen	občas	se	otřela	o	strop	plavým temenem.

„Tam	nahoře?“	zeptala	se	Iris	a	zvedla	hlavu	k	padacím	dveřím.

„Musí	se	tam	vylézt,“	odpověděl	a	manipuloval	s	petlicí.

„Zvenku	to	vypadá	jako	nějaká	bouda.“

Chvíli	ho	sledovala	a	pak	se	zeptala:	„Zavírá	se	to	zevnitř?“

Zaskřípal	zuby.	„Mohla	bys	to	podržet?“	podal	jí	světlo.

„Potřebuju	obě	ruce.“

Beze	slova	si	vzala	lucernu.	Richard	sebou	trhl,	neboť	si	skřípl	ukazovák	do petlice.	„Jde	to	trochu	ztuha,“	zabručel	a	konečně	petlici	odjistil.	„Dají	se otevřít	z	obou	stran,	ale	musíš	vědět,	jak	na	to.	Není	to	běžný	zámek.“

„To	bych	tu	zůstala	zavřená,“	řekla	netečně.

„Ne,	kdepak.“	Otevřel	dveře	a	přimhouřil	oči	v	prudkém	slunci.	„Prostě	by ses	vrátila	zpátky	do	salonu.“

„Ale	já	za	sebou	zavřela.“

„Tamty	dveře	se	otvírají	jednodušeji,“	zalhal.	Nechtěl	ji	děsit,	ale	později	jí to	bude	muset	ukázat,	už	pro	její	vlastní	bezpečí.

„Ani	utéct	nedokážu	pořádně,“	zamumlala.

Vzal	ji	za	ruku	a	pomohl	jí	po	schůdcích	nahoru.	„To	jsi	chtěla	udělat?

Utéct?“

„Chtěla	jsem	odtud	pryč.“

„V	tom	případě	sis	poradila	dobře.“

Iris	se	k	němu	obrátila	s	nevyzpytatelným	výrazem,	pak	mu	vytrhla	ruku.

Zastínila	si	tou	rukou	oči,	ale	vypadalo	to	jako	odmítnutí.

„Nemusíš	být	na	mě	hodný,“	prohlásila	bez	obalu.	Otevřel	ústa	a	na	okamžik nedokázal	zamaskovat	překvapení.	„Nevím,	proč	bych	nemohl.“

„ Nechci, 	abys	na	mě	byl	hodný!“

„Ty	přece	–“

„Jsi	netvor!“	Zakryla	si	pěstí	ústa,	ale	přesto	uslyšel	vzlyk.	A	pak	mnohem tišším	hlasem	řekla:	„Proč	jsi	na	mě	takový	a	dovolíš,	abych	tě	nenáviděla?“

„Já	nechci,	abys	mě	nenáviděla,“	namítl	něžně.

„To	nezáleží	na	tobě.“

„Ne,“	uznal.

Odvrátila	oči.	Vlasy	ve	složitém	účesu	se	jí	rozzářily	v	paprscích	ranního slunce.	Byla	tak	krásná,	až	se	mu	svíralo	srdce.	Nejradši	by	ji	popadl	do	náruče a	šeptal	jí	do	vlasů	nesmyslná	slůvka.	Toužil	ji	nějak	utěšit.	Slíbit,	že	už	ji nikdy	nikdo	ničím	neraní.

Odpustí	mu	někdy?	Kéž	by	to	alespoň	pochopila.	Ano,	co	od	ní	žádal,	bylo šílené,	ale	on	to	přece	dělá	pro	svou	sestru.	Aby	ji	ochránil.	To	by	snad	mohla pochopit,	každý	to	musí	pochopit.

„Teď	bych	chtěla	být	sama,“	prohlásila	Iris.

Richard	chvíli	mlčel	a	pak	nadhodil:	„Je-li	to	tvé	přání.“	Ale	neměl	se k	odchodu.	Chtěl	s	ní	být	ještě	chvilku,	třeba	beze	slov.

Podívala	se	na	něj,	jako	by	říkala:	co	teď?	Odkašlal	si.	„Mohl	bych	tě doprovodit	k	lavičce?“

„Ne,	díky.“

„Já	bych	–“

„Dost!“	Odskočila	a	zamávala	před	sebou	rukama,	jako	by	odháněla	zlého ducha.	„Přestaň	s	tím.	To,	cos	udělal,	se	nedá	napravit.“

„Nejsem	žádný	netvor,“	ohradil	se.

„Jsi!“	vykřikla.	„Musíš	být.“

„Iris,	já	–“

„Copak	nerozumíš?“	vzlykla.	„Nechci	tě	mít	ráda.“	Richard	pocítil	záblesk naděje.	„Jsem	tvůj	manžel.“

Měla	by	ho	mít	ráda.	Měla	by	k	němu	cítit	mnohem	víc	než	to.

„Jestliže	jsi	můj	manžel,	pak	jen	proto,	že	jsi	mě	oklamal,“	řekla	tiše.

„To	není	pravda,“	namítl,	přestože	měla	 naprostou	pravdu.	Ale	on	to	tak neviděl.	„Zkus	mě	pochopit,“	pokusil	se	o	vysvětlení,	„po	celý	ten	čas…

v	Londýně,	když	jsem	se	o	tebe	ucházel…	Vybral	jsem	si	tě	z	jistých	důvodů,

to	je	pravda,	ale	právě	kvůli	nim	jsem	si	tě	zamiloval.“

„Skutečně?“	Neznělo	to	jízlivě,	jen	nevěřícně.	„Tobě	se	líbilo,	že	jsem	tak beznadějná?“

„Ne!“	Pane	bože,	o	čem	to	mluví?

„Já	vím,	proč	sis	mě	vzal,“	vyhrkla	rozhorleně.	„Potřeboval	jsi	někoho,	kdo tě	bude	potřebovat.	Takovou,	která	přehlédne	ten	podezřelý	spěch,	když	jsi	mě požádal	o	ruku,	někoho	tak	zoufalého,	že	tu	nabídku	s	 radostí	přijme.“

Richard	se	roztřásl.	S	nelibostí	si	uvědomil,	že	právě	takové	myšlenky běžely	kdysi	jeho	hlavou.	Nevzpomínal	si	už,	že	by	se	týkaly	přímo	Iris,	ale předtím,	než	ji	potkal,	ho	něco	takového	určitě	napadlo.	Právě	proto	šel	onoho osudového	dne	na	hudební	večírek.

Slyšel	o	Smythe-Smithových.	A	beznadějná,	to	bylo	přesně	to	slovo,	které zaslechl	v	souvislosti	s	jejich	jménem.

Beznaděj. 	Právě	to	ho	upoutalo.

„Potřebovals	někoho,“	pokračovala	Iris	se	zničujícím	klidem,	„kdo	by	si mezi	nápadníky	nemohl	zrovna	moc	vybírat.	Potřeboval	jsi	ženu,	která	může volit	mezi	tebou	a	tím,	že	se	nikdy	nevdá.“

„Ne,“	zavrtěl	hlavou.	„To	není	–“

„Ale	bylo	to	tak!“	vykřikla.	„Neříkej,	že	ne.“

„Možná	na	začátku,“	nenechal	ji	domluvit.	„Možná	jsem	si	něco	takového myslel,	když	jsem	hledal	–	ne,	budu	upřímný,	právě	to	jsem	hledal.	Ale	můžeš mi	to	dávat	za	vinu?	Musel	jsem	–“

„Ano!“	křičela.	„Ano,	dávám	ti	to	za	vinu.	Předtím,	než	jsem	tě	poznala, jsem	byla	absolutně	šťastná.“

„Opravdu?“	zavrčel.	„Opravdu	jsi	byla	šťastná?“

„Byla	jsem	spokojená.	Měla	jsem	rodinu,	měla	jsem	přátele.	A	měla	jsem naději,	že	třeba	jednou	potkám	někoho,	kdo	–“	Hlas	se	jí	zachvěl	a	odvrátila	se.

„V	okamžiku,	kdy	jsem	tě	poznal,“	zašeptal,	„jsem	si	to	už	nemyslel.“

„Nevěřím	ti,“	řekla	potichu,	ale	vyslovila	to	jasně	a	zřetelně.

Znehybněl.	Jestli	se	pohne,	asi	se	neudrží.	Toužil	se	jí	dotknout.	Toužil	po tom	tak	horoucně,	až	ho	to	děsilo.

Čekal,	až	se	k	němu	obrátí	čelem.	Neotočila	se.

„Není	snadné	vést	rozhovor	s	tvými	zády.“

Napjala	ramena.	Pomalu	se	k	němu	obracela,	oči	jí	plály	hněvem.	Chtěla	by ho	nenávidět,	viděl	to	na	ní.	K	tomu	jedinému	se	upínala.	Ale	jak	dlouho	ho chce	nenávidět?	Měsíce?	Celý	život?

„Vybral	sis	mě	proto,	žes	mě	litoval,“	pronesla	tiše.	Neustoupil.	„Tak	to vůbec	nebylo.“

„A	jak	to	tedy	bylo?“	Hlas	měla	zlostný,	oči	jí	potemněly.	„Když	jsi	mě žádal,	abych	se	za	tebe	provdala?	Když	jsi	mě	musel	políbit?“

„Přesně	tak!“	vykřikl.	„Já	tě	ani	požádat	nechtěl.	Nikdy	by	mě	nenapadlo,	že bych	v	tak	krátké	době	někomu	mohl	nabídnout	manželství.“

„To	ti	pěkně	děkuju.“	Div	se	tou	urážkou	nezalkla.

„Tak	jsem	to	nemyslel,“	opravil	se	netrpělivě.	„Uvažoval	jsem,	že	budu muset	najít	vhodnou	ženu	a	přivést	ji	do	kompromitující	situace.“

Iris	na	něj	pohlédla	tak	zklamaně,	až	to	bylo	nesnesitelné.	Ale	hovořil	dál.

Musel.	Jen	tak	mu	snad	porozumí.

„Nejsem	na	to	pyšný,“	přiznal,	„ale	znamenalo	to	záchranu	pro	sestru.

A	dřív,	než	si	o	mně	pomyslíš	to	nejhorší,	věz,	že	bych	tě	před	sňatkem	nikdy nesvedl.“

„Ovšem	že	ne,“	zasmála	se	hořce.	„To	by	přece	nešlo,	aby	tvoje	žena	i	sestra byly	těhotné	zároveň.“

„Ano…	Ne!	Vlastně,	ano,	samozřejmě,	ale	na	to	jsem	tenkrát	vůbec nemyslel.	Pane	bože!“	Poškrábal	se	na	hlavě.

„Opravdu	si	myslíš,	že	bych	zneužil	nevinnou	dívku	po	tom,	co	se	stalo	mé sestře?“

Viděl,	jak	polkla.	Zápasila	se	slovy.	„Ne,“	odpověděla	nakonec.	„Ne.	Vím,	že bys	to	neudělal.“

„Díky,“	řekl	stroze.

Znovu	se	k	němu	obrátila	zády	a	třela	si	ramena.	„Teď	s	tebou	nechci mluvit.“

„To	je	mi	jasné,	ale	budeš	muset.	Když	ne	teď,	tak	brzy	určitě.“

„Už	jsem	řekla,	že	s	tvým	bezbožným	plánem	souhlasím.“

„Moc	jsi	toho	nenamluvila.“

Znovu	se	k	němu	prudce	obrátila.	„Chceš	mě	přinutit,	abych	to	řekla	nahlas?

Mé	prohlášení	u	snídaně	nestačilo?“

„Chci,	abys	mi	dala	slovo,	Iris.“

Upřeně	se	na	něj	zadívala	a	on	nevěděl,	vidí-li	v	jejích	očích	nevěřícnost nebo	hrůzu.

„Chci,	abys	mi	dala	slovo,	protože	tvému	slovu	věřím.“	Významně	se odmlčel	a	nechal	doznít	svou	řeč.

„Jsi	můj	manžel,“	řekla	chladně.	„A	já	tě	poslechnu.“

„Já	ti	nechci	–“	Zmlkl.

„Tak	co	potom	chceš?“	obořila	se	na	něj.	„ Chceš,	abych	z	toho	měla	radost?

Abych	ti	řekla,	že	všechno,	co	děláš,	je	správné?	Protože	tohle	já	říct	nemůžu.

Klidně	budu	lhát	celému	světu,	ale	tobě	ne.“

„Stačí,	že	přijmeš	Fleuřino	dítě,“	prohlásil,	i	když	mu	to	nestačilo.	Chtěl	víc.

Chtěl	všechno	a	nikdy	nebude	mít	právo	to	od	ní	žádat.

„Polib	mě,“	řekl	impulsivně,	tak	náhle,	že	tomu	ani	sám	nevěřil.

„Prosím?“

„Víc	po	tobě	nebudu	žádat,“	slíbil.	„Ale	teď	mě	polib.	Jen	jednou.“

„Proč?“

Nechápavě	se	na	ni	zahleděl.	Proč?  Proč?	„Musím	mít	důvod?“

„Vždycky	existuje	nějaký	důvod,“	pronesla	stísněným	hlasem.

Marně	se	snažil	najít	slova.	Nic	ho	nenapadalo,	žádná	romantická	slůvka, aby	jí	pomohla	zapomenout.	Tvář	mu	ovanul	ranní	vánek,	viděl,	jak	se	jí z	účesu	uvolnila	kadeř	a	zatřpytila	se	na	slunci	jako	platina.

Je	možné,	že	je	tak	krásná?	Jak	to,	že	to	neviděl?

„Polib	mě,“	řekl	znovu	a	tentokrát	to	znělo	jako	prosba.	Co	na	tom	záleží.

„Jsi	můj	manžel,“	opakovala	Iris.	Cítil	její	spalující	pohled.	„Poslechnu	tě.“

Byla	to	krutá	slova.	„Takhle	nemluv,“	sykl.	Zlobně	stiskla	ústa.

Richard	překonal	krátkou	vzdálenost	mezi	nimi	a	chtěl	ji	vzít	za	paži,	ale v	poslední	chvíli	se	zarazil.	Pomalu	zvedl	ruku	a	něžně	se	dotkl	její	tváře.

Stála	tak	vzpřímeně,	až	měl	strach,	že	si	zlomí	páteř,	a	pak,	pak	to	uslyšel	–

tichounký	vzdech,	rezignovaný	vzlyk.	Obrátila	se	k	němu	čelem	a	dovolila	mu, aby	jí	položil	dlaň	na	tvář.

„Iris,“	zašeptal.

Zvedla	oči,	blankytné	a	nesmírně	smutné.	Nechtěl	jí	ublížit.	Chtěl	ji	milovat a	chránit.

„Prosím,“	zašeptal	a	jeho	rty	se	přiblížily	na	dotek.	„Dovol	mi,	abych	tě políbil.“








21.	kapitola

Políbit	ho?

Iris	se	div	nerozesmála.	Vždyť	tato	představa	jí	nedala	už	několik	dní	spát.

Ale	takhle	to	nechtěla.	Ne	s	uplakanými	tvářemi	a	lokty	odřenými	po	pádu, když	zakopla	o	vlastní	nohy,	protože	ani	nedokázala	s	patřičnou	důstojností běžet.	A	v	té	chodbě	jí	neřekl	ani	slůvka	výčitky	a	byl	na	ni	tak	zatraceně	 hodný.

Políbit	ho? 

Po	ničem	netoužila	víc.	A	po	ničem	méně.	Při	smyslech	ji	držel	jedině	vztek, a	kdyby	ji	políbil…	kdyby	 ho	políbila…

Přinutil	by	ji	zapomenout.	A	pak	by	ztratila	sama	sebe.

„Stýskalo	se	mi	po	tobě,“	zašeptal.	Ucítila	na	tváři	jeho	teplou	dlaň	a	byl	to nádherný	pocit.

Mohla	couvnout.	Věděla,	že	by	měla,	ale	nedokázala	se	k	tomu	přinutit.

Nešlo	to.	V	tom	okamžiku	neexistovalo	nic	než	oni	dva	a	to,	jak	se	na	ni	díval.

Byl	mistr	přetvářky;	to	dobře	věděla.	Zase	tak	úplně	ji	neošálil	–	trocha hrdosti	v	ní	zůstala,	vždyť	dávno	tušila,	že	před	ní	něco	skrývá	–	ale	byl	tak dobrý,	až	ji	přiměl	k	myšlence,	že	by	ho	mohla	milovat.	A	podle	všeho	teď lásku	určitě	jen	předstírá.

Možná	že	nechce	ji.	Možná	chce	jen	její	poslušnost.

Ale	nebyla	si	jistá,	zdali	na	tom	záleží.	Protože	ona	ho	chtěla.	Chtěla	se dotknout	jeho	rtů,	chtěla	cítit	jeho	dech	na	své	tváři.	Toužila	po	tom	 okamžiku. 

Po	tom	posvátném	okamžiku	zastaveném	v	čase,	těsně	před	dotekem,	kdy	se	na ni	dívá	s	touhou	v	očích.

S	touhou.

Očekávání.	To	bylo	skoro	hezčí	než	polibek.	Když	vzduch	mezi	nimi	tím očekáváním	ztěžkl,	horký	žárem	jejich	dechu.

Iris	zůstala	nehnutě	stát	a	nejvíc	ze	všeho	si	přála,	aby	ji	vzal	do	náruče a	políbil	a	ona	by	zapomněla	na	svou	pošetilost,	i	kdyby	jen	na	okamžik.

Ale	neudělal	to.	Stál	jako	socha	a	nespouštěl	z	ní	oči.	Chce,	aby	to	řekla, uvědomila	si.	Nepolíbí	ji,	dokud	mu	nedá	svolení.

Dokud	nepřizná	svou	touhu.

„Nemůžu,“	zašeptala.

Neřekl	ani	slovo.	Nepohnul	se.

„Já	nemůžu,“	opakovala	a	div	se	tou	krátkou	větičkou	nezalkla.	„Všechno	sis ode	mě	vzal.“

„Všechno	ne,“	připomněl	jí	Richard.

„Ach,	ano.“	Div	se	té	ironii	nezasmála.	„Mou	nevinnost	jsi	nechal nedotčenou.	To	je	od	tebe	velice	laskavé.“

Ucouvl.	„Proboha,	Iris,	vždyť	víš,	proč	–“

„Přestaň,“	přerušila	ho.	„Už	dost.	Copak	tomu	nerozumíš?	Nechci	se	o	tom bavit.“

Opravdu	nechtěla.	Může	jí	to	vysvětlovat,	jak	chce,	ona	to	nebude poslouchat.	Může	jí	vykládat,	že	neměl	jinou	volbu,	že	vše	konal	z	lásky k	sestře.	A	možná	je	to	všechno	pravda,	ale	Iris	se	ještě	pořád	opravdu	zlobila.

Nezaslouží	si	její	odpuštění.	Nezaslouží	si,	aby	ho	chápala.

Ponížil	ji.	Nevyužil	příležitost,	aby	si	s	ní	o	všem	promluvil.

„Je	to	jen	polibek,“	žadonil	něžně,	ale	nebyl	tak	naivní.	Musel	vědět,	že	je	to víc	než	jen	polibek.

„Vzal	jsi	mi	svobodu,“	řekla	a	nenáviděla	se	za	to,	jak	se	jí	třese	hlas.	„Vzal jsi	mi	důstojnost.	Ale	sebeúctu	mi	nevezmeš.“

„Ty	víš,	že	nic	takového	jsem	nechtěl.	Co	mám	udělat,	abys	pochopila?“

Iris	smutně	zavrtěla	hlavou.	„Možná	až…“	Pohlédla	na	své	břicho,	kde	se pod	šaty	skrývalo	prázdné	lůno.

„Možná	si	Fleuřino	děťátko	zamiluju.	A	možná	si	pak	řeknu,	že	to	všechno stálo	za	to,	že	to	snad	byl	i	boží	plán.	Ale	teď…“	Těžce	polkla	a	snažila	se v	sobě	najít	lásku	k	nevinnému	dítěti.	Je	opravdu	tak	nelidská,	že	nedokáže	ani to?	Nebo	je	možná	jen	sobecká,	příliš	zraněná	Richardovou	manipulací?

„Teď,“	přiznala	tiše,	„ten	pocit	nemám.“

O	krok	couvla.	Jako	by	se	přetrhlo	nějaké	lano.	Cítila	v	sobě	novou	sílu.

A	nekonečný	smutek.

„Měl	by	sis	promluvit	se	sestrou.“	Udiveně	se	na	ni	podíval.

„Musíš	získat	i	její	souhlas,	ne?“	odpověděla	na	nevyslovenou	otázku.

Richard	se	zatvářil	znepokojeně.	„Fleur	přece	nic	nenamítala,	když	přijela.“

„A	to	je	pro	tebe	samo	sebou	souhlas?“	Ach,	jak	dokážou	být	muži	hloupí.

Zamračil	se.

„Nebyla	bych	si	tak	jistá,	že	uvažuje	stejně	jako	ty,“	doporučila	mu.

Richard	na	ni	ostře	pohlédl.	„Ty	jsi	s	ní	mluvila?“

„Víš	moc	dobře,	že	jsem	nemluvila	s	nikým.“

„Tak	by	sis	mohla	takové	úvahy	odpustit,“	prohodil	hlasem,	který	se	Iris zdál	zbytečně	příkrý.

Pokrčila	rameny.	„To	bych	mohla.“

„Ty	Fleur	neznáš,“	poučil	ji.	„Pokud	vím,	vaše	vzájemná	komunikace	se omezila	na	jediný	rozhovor.“

Iris	protočila	panenky.  Rozhovor,	tak	by	tu	hroznou	scénu	ve	Fleuřině	ložnici rozhodně	nenazvala.	„Nevím,	proč	je	tak	odhodlaná	si	dítě	ponechat,“

zamyslela	se	Iris.	„To	je	asi	věc,	kterou	dokáže	pochopit	jen	matka.“

Neklidně	se	ošil.

„Nechtěla	jsem	se	tě	dotknout,“	informovala	ho	chladně.

Jejich	pohledy	se	setkaly	a	Richard	zamumlal:	„Odpusť	mi	to.“

„A	vůbec,“	pokračovala	Iris,	„radši	by	sis	neměl	být	tak	jistý	sám	sebou, dokud	ti	Fleur	nedá	výslovný	souhlas.“

„Dá.“

Iris	pochybovačně	povytáhla	obočí.

„Nic	jiného	jí	nezbývá.“

Už	zase,	ti	 hloupí	muži.	Soucitně	na	něj	pohlédla.	„To	si	myslíš	ty.“

Vyčítavě	na	ni	pohlédl.	„Nesouhlasíš	snad?“

„Víš	dobře,	že	tvůj	plán	neschvaluju.	Ale	tobě	je	to	asi	jedno.“

„Měl	jsem	na	mysli,“	procedil	skrz	zuby,	„jestli	jsi	přesvědčena,	že	dokáže vychovat	to	dítě	sama.“

„Je	úplně	jedno,	o	čem	jsem	přesvědčena,“	prohlásila	Iris,	i	když	v	tomto případě	s	ním	souhlasila.	Fleur	byla	blázínek,	pokud	si	myslela,	že	zvládne snášet	útrapy	života	a	opovržení	jako	svobodná	matka.	Skoro	takový	blázen jako	Richard,	jenž	je	toho	názoru,	že	může	vydávat	Fleuřino	dítě	za	své a	myslet	si,	že	to	nepřinese	žádné	trápení.	Jestli	to	bude	holčička,	snad	by	to šlo,	ale	pokud	se	Fleur	narodí	chlapec…

Je	jasné,	že	tomu	děvčeti	musejí	najít	ženicha.	Iris	stále	nechápala,	jak	to,	že to	nikdo	nevidí.	Fleur	rázně	odmítala	jakoukoliv	myšlenku	na	manželství a	Richard	tvrdil,	že	vhodný	nápadník	neexistuje.	Avšak	Iris	tomu	těžko	mohla věřit.	Možná	nebyli	tak	bohatí,	aby	Fleur	zaplatili	manžela	z	lepších	kruhů,	jenž by	byl	ochoten	to	dítě	přijmout,	ale	proč	by	si	nemohla	vzít	třeba	nějakého vikáře?	Nebo	vojáka?	Nebo	dokonce	někoho	z	obchodních	kruhů?

Není	čas	ohrnovat	nos.

„Teď	záleží	hlavně	na	tom,“	pokračovala	Iris,	„co	si	myslí	Fleur.	Chce	být matkou.“

„Holka	pitomá,“	zavrčel	Richard	a	jeho	slova	zněla	tak	hořce.

„S	tím	nemůžu	nesouhlasit,“	pravila	Iris.	Překvapeně	se	na	ni	zadíval.

„Nevzal	sis	za	ženu	ideál	křesťanské	lásky	a	odpuštění,“	utrousila sardonicky.

„To	ne,	jak	vidno.“

Iris	chvíli	mlčela	a	pak	poznamenala,	spíš	jen	aby	něco	řekla:	„Já	ji	budu podporovat.	A	budu	ji	mít	ráda	jako	sestru.“

„Jako	Daisy?“	popíchl	ji.

Loupla	po	něm	očima.	Potom	se	zasmála.	Nebo	si	spíš	odfrkla.	Ať	tak	nebo tak,	byl	to	rozhodně	zvuk	vyjadřující	veselí	a	ona	si	zakryla	pusu,	neboť	tomu sama	nevěřila.	„Já	mám	Daisy	ve	skutečnosti	moc	ráda,	opravdu.“

Na	Richardově	tváři	se	objevil	lehký	úsměv.	„Máš	v	sobě	mnohem	více křesťanské	lásky	a	schopnosti	odpouštět,	než	si	sama	přiznáváš.“

Iris	si	znovu	odfrkla.	Daisy	ji	pěkně	štvala.

„Když	tě	Daisy	takhle	dokáže	rozesmát,“	řekl	něžně,	„pak	ji	musím	mít	také rád.“

Iris	na	něj	pohlédla	a	vzdychla.	Vždycky	měl	trochu	zapadlé	oči,	ale tentokrát	pod	nimi	viděla	hluboké	stíny.	A	ty	vrásky	kolem	očí…	vrásky,	které vypadaly	tak	vesele,	když	se	usmál…	teď	byly	jako	hluboké	brázdy.

Ani	pro	něj	to	nebylo	lehké.	Odvrátila	pohled.	Jen	žádný	soucit.

„Iris,“	promluvil	Richard,	„já	jen	chtěl	–	k	sakru.“

„Co?“	Obrátila	se	a	sledovala	jeho	pohled.	Díval	se	na	cestu	od	domu.

„Ach…“

Blížila	se	k	nim	Fleur,	přímo	se	k	nim	rozezleně	řítila.

„Zdá	se,	že	nemá	nejlepší	náladu,“	poznamenala	Iris.

„To	ne,“	vzdychl	Richard	tak	smutně	a	unaveně,	že	Iris	proklínala	své	vlastní bolavé	srdce.

„Jak	se	opovažuješ!“	zakřičela	Fleur,	jakmile	byla	na	doslech.	Ještě	dva kroky	a	bylo	jasné,	komu	z	nich	je	určena	ta	výčitka.

Iris.

„Co	to	sakra	mělo	znamenat	u	té	snídaně?“	zuřila	Fleur.

„Jen	jsem	se	chtěla	najíst,“	opáčila	Iris,	ačkoliv	věděla,	že	to	není	pravda.

Byla	tak	vyplašená	tím,	že	má	vyslovit	největší	lež	svého	života,	až	do	sebe nakonec	nedostala	ani	sousto.

Fleur	se	zamračila.	„Tos	mohla	rovnou	přijít	a	oznámit,	že	čekáš	dítě.“

„Rovnou	jsem	přišla	a	oznámila	to,“	řekla	Iris.	„Měla	jsem	za	to,	že	tak	se	to

má	dělat.“

„Já	ti	to	dítě	nedám,“	zasyčela	Fleur.

Iris	se	obrátila	k	Richardovi	a	její	pohled	jasně	říkal:	tohle	je	 tvůj	problém.

Fleur	mezi	ně	vstoupila	a	zlostí	Iris	div	nepoprskala:

„Zítra	oznámíš,	žes	potratila.“

„Komu?“	opáčila	Iris.	Když	prve	vyslovila	své	kryptické	sdělení,	byla	u	toho jen	rodina.

„Nic	takového	neudělá,“	obořil	se	na	sestru	Richard.

„Nemáš	kouska	citu?	Nechápeš,	čeho	se	kvůli	tobě	tvá	nová	sestra	chce vzdát?“

Iris	si	založila	ruce.	Je	nejvyšší	čas,	aby	někdo	konečně	uznal	její	oběť.

„Já	od	ní	nic	nechtěla,“	ohradila	se	Fleur.

Ale	Richard	se	nenechal	uchlácholit.	„Tobě	to	asi	moc	nemyslí.“

Fleur	zalapala	po	dechu.	„Ty	jsi	ten	nejnamyšlenější,	nejhnusnější	–“

„Já	jsem	tvůj	bratr!“

„Ale	 nejsi	můj	poručník!“

Richardův	hlas	zněl	jako	led.	„Zákon	hovoří	jinak.“	Fleur	ucouvla,	jako	by dostala	ránu.	Ale	když	promluvila,	bylo	znát,	jak	v	sobě	dusí	vztek.	„Odpusť mi,	že	je	mi	zatěžko	důvěřovat	tvému	smyslu	pro	povinnost.“

„Co	to	má	znamenat?“

„ Opustil	jsi	nás,“	vykřikla	Fleur.	„Hned	jak	táta	umřel.	Odjel	jsi.“

Richardova	tvář,	předtím	rudá	hněvem,	náhle	zbledla.

„Nemohl	ses	dočkat,	až	se	nás	zbavíš,“	chrlila	ze	sebe	Fleur.	„Otec	ještě	ani nevychladl	v	hrobě,	a	ty	už	jsi	nás	vypakoval	k	tetě	Miltonové.“

„Nemohl	jsem	se	o	vás	postarat.“

Iris	se	hryzala	do	rtu	a	s	obavami	je	sledovala.	Richardovi	se	třásl	hlas a	vypadal…

Zničeně.	Jako	by	Fleur	objevila	bolavou	ránu	na	dně	jeho	duše	a	vrazila	do ní	dýku.

„Alespoň	jsi	to	mohl	zkusit,“	zasyčela	Fleur.

„A	mohl	jsem	selhat.“

Fleur	přísně	stiskla	rty.	Možná	se	jí	třásly.	Iris	nedokázala	uhádnout,	co	asi cítí.

Richardovi	poskočil	ohryzek	a	uplynulo	pár	sekund,	než	znovu	promluvil.

„Myslíš,	že	jsem	hrdý	na	to,	jak	jsem	se	zachoval?	V	posledních	letech nedělám	nic	jiného,	než	že	se	to	snažím	napravit.	Otec	umřel	hned	po	matčině smrti.	A	já	–“	Zaklel,	prohrábl	si	vlasy	a	obrátil	se	k	nim	zády.	Pak	znovu promluvil	klidnějším	hlasem:	„Vždyť	já	se	pořád	snažím	být	lepší,	než	jsem býval,	lepší	člověk,	než	byl	on.“

Iris	jen	kulila	oči.

„Mám	pocit,	jako	bych	neustále	zrazoval	–“	Najednou	se	Richard	zarazil.

Iris	strnula.	I	Fleur.	Skoro	to	vypadalo,	jako	by	Richardova	strnulost	byla nakažlivá,	a	tak	všichni	stáli	bez	hnutí	a	čekali.

„Tady	nejde	o	otce,“	řekl	Richard	nakonec.	„Nejde	ani	o	mě.“

„A	právě	proto	bych	o	tom	měla	rozhodnout	já	sama,“	odsekla	Fleur.

Ach,	Fleur,	vzdychla	si	Iris	v	duchu.	Ve	chvíli,	kdy	se	všechno	začíná uklidňovat,	vystrčí	drápky.

Richard	pohlédl	na	Iris,	uviděl	její	zkroušený	výraz	a	pak	se	rozezleně obrátil	k	sestře.	„Vidíš,	cos	provedla?“	vyjel	na	ni.

„Já?“	vykvikla	Fleur.

„Ano,	ty.	Tvoje	chování	je	sobecké	až	k	nevíře.	Copak	sis	neuvědomila,	že takto	by	Maycliffe	připadl	synovi	Williama	Parnella?	Nenapadlo	tě,	jak	moc	je mi	to	proti	mysli?“

„Říkal	jsi,	že	to	dítě	budeš	milovat,“	řekla	Iris	tiše,	„bez	ohledu	na	to,	kdo jsou	jeho	rodiče.“

„To	budu,“	div	nevybuchl	Richard.	„Ale	to	neznamená,	že	to	pro	mě	bude jednoduché.	A	ona“	–	máchl	rukou	k	Fleur	–	„mi	v	tom	 vůbec	nepomáhá.“

„Já	od	tebe	nic	takového	nežádala!“	vykřikla	Fleur.	Hlas	se	jí	třásl,	ale	teď	už to	nebylo	vztekem.	Iris	si	uvědomila,	že	je	to	hlas	ženy	před	zhroucením.

„To	stačí,	Richarde,“	prohlásila	náhle	Iris.	S	nevěřícným	úžasem	se	k	ní obrátil.

„Prosím?“

Iris	vzala	Fleur	kolem	ramen.	„Potřebuje	si	teď	lehnout.“

Fleur	několikrát	žalostně	vzlykla,	pak	se	rozeštkala	a	opřela	se	o	Iris.

Richard	na	to	hleděl	jako	tumpachový.	„Ona	na	mě	křičela,“	hlesl	do prázdna.	A	pak	oslovil	Fleur:	„Tys	na	mě	křičela.“

„Jdi	pryč,“	vzlykala	Fleur	Iris	na	rameni.

Richard	na	ně	hodnou	chvíli	civěl	a	pak	cosi	tlumeně	zaklel.	„No	vida.	Teď jsi	na	její	straně.“

„Nikdo	není	na	ničí	straně,“	prohlásila	Iris,	i	když	sama	netušila,	koho	tím myslel	a	kdo	má	být	na	čí	straně.	Dívala	se,	jak	Richard	mizí	za	nízkým vrškem,	a	pak	dlouze	a	rozechvěle	vydechla	úlevou.

„Jsi	v	pořádku?“	zeptala	se	dívky,	jež	jí	stále	škytavě	vzlykala	v	náruči.	„Ne, nic	neříkej.	Ovšemže	nejsi	v	pořádku.	Nikdo	z	nás	není	v	pořádku.“

„Proč	mě	nechce	poslouchat?“	zašeptala	Fleur.

„Je	přesvědčený,	že	jedná	ve	tvém	nejlepším	zájmu.“

„Ale	to	není	pravda.“

Iris	nabrala	dech	a	snažila	se,	aby	její	hlas	zněl	vyrovnaně:	„Každopádně	to nedělá	kvůli	sobě.“

Fleur	zvedla	hlavu.	„Ani	kvůli	tobě.“

„To	rozhodně,“	pronesla	Iris	kousavě.

Fleur	vzdorně	nakrabatila	ústa.	„On	mě	ani	trochu	 nechápe.“

„Ani	já,“	přiznala	Iris.

Dívka	se	dotkla	svého	dosud	plochého	břicha.	„Otec	toho	dítěte	–	miluju	ho.

Tedy	pardon,  milovala	jsem	ho.	Bude	to	dítě	narozené	z	lásky.	Nemůžu	se	ho vzdát.“

„Tys	ho	 milovala?“	podivila	se	Iris.	Jak	je	to	možné?	I	kdyby	to,	co	říkal Richard,	byla	pravda	jen	z	poloviny,	nebylo	pochyb,	že	Parnell	býval	hrozný člověk.

Fleur	sklopila	oči	k	zemi	a	zamumlala:	„To	se	těžko	vysvětluje.“

Iris	jen	zavrtěla	hlavou.	„Nemusíš	nic	vysvětlovat.	No	tak,	vrátíme	se domů?“

Fleur	kývla	a	vykročily	zpět.	Po	chvilce	Fleur	pronesla	neúčastným	tónem:

„A	stejně	tě	nesnáším,	abys	věděla.“

„Já	vím.	Já	tebe	taky,	někdy.“

Fleur	na	ni	pohlédla	a	v	očích	měla	něco	jako	naději.

„Opravdu?“

„Někdy.“	Iris	se	shýbla	a	utrhla	list	trávy.	Vložila	si	jej	mezi	palce	a	zkoušela vyloudit	hvízdavý	zvuk.	„Abys	věděla,	já	ve	skutečnosti	tvé	dítě	nechci.“

„To	bych	si	ani	nedokázala	představit,	že	bys	ho	chtěla.“

Znovu	se	daly	do	chůze	a	Iris	ušla	asi	šest	kroků,	když	řekla:	„To	se	mě	ani nezeptáš,	proč	to	dělám?“

Fleur	pokrčila	rameny.	„Na	tom	asi	nezáleží,	ne?“	Iris	se	nad	tím	zamyslela.

„Ne,	asi	ne.“

„Já	vím,	že	to	myslíš	dobře.“

Iris	roztržitě	kývla	a	vytrvale	stoupala	do	kopce.

„Nic	mi	na	to	neřekneš?“	zeptala	se	Fleur.

Iris	rychle	obrátila	hlavu.	„Že	to	myslíš	dobře?“	Fleur	mrzutě	stiskla	rty.

„Předpokládám,	že	ano,“	kapitulovala	nakonec	Iris.

„Přiznávám,	že	shledávám	tvé	motivy	naprosto	nepochopitelné,	ale	řekla bych,	že	to	myslíš	dobře.“

„Nechci	si	vzít	někoho	cizího.“

„Já	si	takového	vzala.“	Fleur	se	náhle	zastavila.

„Tedy	skoro	cizího,“	připustila	Iris.

„Ale	nebylas	těhotná	s	jiným	mužem.“

Bože	na	nebesích,	ta	holka	je	nesnesitelná.	„Nikdo	neříká,	že	bys	měla oklamat	svého	ženicha,“	vysvětlila	Iris.

„Jsem	si	jistá,	že	by	se	určitě	našel	muž,	který	by	s	radostí	skočil	po příležitosti	přiženit	se	na	Maycliffe.“

„A	já	bych	mu	za	to	měla	být	vděčná	až	do	smrti,“	pronesla	Fleur	hořce.

„Napadlo	tě	to?“

„Ne,“	přiznala	Iris	tiše.	„To	mě	nenapadlo.“

Došly	až	na	kraj	louky	a	Iris	se	s	přimhouřenýma	očima	zahleděla	na oblohu.	Ještě	stále	bylo	zataženo,	ale	mraky	už	se	trhaly.	Co	nevidět	vysvitne slunce.	„Zůstanu	venku,“	řekla.

Fleur	také	zvedla	hlavu.	„Nechtěla	bys	šál?“

„Ano,	asi	chtěla.“

„Můžu	říct	služce,	ať	ti	ho	přinese.“

Bylo	to	očividné	gesto	přátelství.	„To	bys	byla	moc	hodná,	děkuju.“

Fleur	kývla	a	vešla	do	domu.

Iris	došla	k	lavičce,	posadila	se	a	čekala	na	slunce.








22.	kapitola

Když	se	setmělo,	cítila	se	Iris	o	něco	lépe.	Zbývající	část	dne	strávila o	samotě	a	nepociťovala	skoro	žádné	výčitky	svědomí,	když	se	rozhodla povečeřet	ve	svém	pokoji.	Po	ranní	výměně	názorů	s	Richardem	a	Fleur	má snad	právo	další	rozhovory	si	odpustit.	Celá	ta	konverzace	byla	dost vyčerpávající.

Ale	spánek	se	jí	vyhýbal,	přestože	byla	tak	unavená.	Někdy	po	půlnoci	to vzdala,	odhodila	peřinu	a	přeběhla	ložnicí	k	hezkému	psacímu	stolku,	který	jí nechal	Richard	před	týdnem	přinést.

Prohlédla	si	nevelkou	sbírku	knížek	na	stole.	Všechny	je	už	dočetla,	až	na Dějiny	Yorkshiru,	jež	se	tvrdohlavě	zpěčovala	poskytnout	byť	jen	střípek něčeho	zajímavého,	dokonce	i	v	kapitole	o	válce	růží.	Jak	se	autorovi	povedlo stvořit	něco	tak	nesmírně	nudného,	to	by	ráda	věděla,	ale	už	vzdala	snahu	se toho	dopídit.

S	náručí	plnou	knih	si	nazula	trepky	a	zamířila	ke	dveřím.	Když	po	špičkách sejde	do	knihovny,	určitě	nikoho	nevzbudí.

Služebnictvo	už	dávno	spalo	a	v	domě	vládlo	hluboké	ticho.	Přesto	Iris opatrně	našlapovala	a	byla	ráda	za	měkké	koberce	tlumící	její	kroky.	Doma v	Londýně	věděla	o	každém	skřípajícím	prkně	a	vrzajících	dveřích.	Na Maycliffu	to	ještě	nezjistila.

Na	chvilku	zůstala	stát	a	zamračila	se.	To	není	správné.	Musí	přestat	myslet na	dům	rodičů	jako	na	domov.	Teď	byl	jejím	domovem	Maycliffe.	Na	to	si musí	zvyknout.

A	to	si	už	skoro	myslela,	že	začíná	být	na	Maycliffu	doma.	I	přes	všechny dramatické	události	jí	tento	dům	přirůstal	k	srdci.	Pohovka	v	salonu	teď	byla její	pohovkou	a	už	si	přivykla	na	melodický	zpěv	ptáka	se	žlutým	bříškem, jenž	měl	hnízdo	za	oknem	ložnice.	Nevěděla,	jak	se	ten	ptáček	jmenuje, z	Londýna	je	neznala.

Začínala	se	tu	cítit	jako	doma,	jakkoliv	se	to	zdálo	zvláštní.	Doma s	manželem,	jenž	s	ní	neuléhá	na	lože,	se	sestrou,	která	ji	nenávidí	(někdy)	za to,	že	se	jí	snaží	pomoct,	a	další	sestrou,	která…	která…

Nad	tím	se	musela	zamyslet.	O	Marii-Claire	se	toho	opravdu	nedalo	moc

říct.	Od	prvního	dne	spolu	vyměnily	sotva	pár	slov.	To	by	se	mělo	napravit.

Bylo	by	milé,	kdyby	na	ni	alespoň	jedna	z	Richardových	sester	nepohlížela jako	na	vtělení	ďábla.

Pod	schody	se	Iris	dala	vpravo	a	zamířila	ke	knihovně.	Musela	projít chodbou	kolem	salonu	a	Richardovy	pracovny.	Ta	pracovna	se	jí	líbila.	Zatím neměla	mnoho	příležitostí	do	této	svatyně	svého	muže	vstoupit,	ale	zdála	se	jí příjemná	a	pohodlná	a	byl	odtud	stejný	výhled	směrem	na	jih	jako	z	její ložnice.

Na	chvilku	se	zastavila,	aby	narovnala	svíčku	ve	svícnu,	a	pak	přimhouřila víčka.	Pochází	to	světlo	z	chodby,	nebo	ze	svíčky?	Na	chvíli	ztuhla,	pozorovala mihotavé	stíny	a	přemítala,	jestli	ji	nešálí	zrak.	Dokonce	na	chvilku	zadržela dech	a	pak	znovu	opatrně	vykročila.

„Iris?“

Strnula.	Ale	nebylo	zbytí	–	udělala	další	krok	a	nahlédla	do	Richardovy pracovny.	Seděl	v	křesle	před	krbem	a	v	ruce	držel	skleničku	s	pitím.	Naklonil rozcuchanou	hlavu	jejím	směrem.	„Myslel	jsem	si,	že	to	budeš	ty.“

„Promiň.	Vyrušila	jsem	tě?“

„Ale	vůbec	ne,“	usmál	se,	pohodlně	uveleben	v	křesle.	Iris	napadlo,	že	je možná	trochu	opilý,	neboť	bylo	velice	neobvyklé,	aby	nevstal,	když	do místnosti	vstoupila	dáma.

A	také	bylo	trochu	divné,	že	se	na	ni	usmívá.	S	ohledem	na	to,	jak	se	předtím rozešli	a	tak	vůbec.

Přitiskla	si	hromádku	knih	na	prsa.	„Šla	jsem	si	pro	něco	ke	čtení,“	kývla hlavou	ke	knihovně.

„To	mi	došlo.“

„Nemohla	jsem	usnout,“	řekla.	Pokrčil	rameny.	„Já	také	ne.“

„Aha.“

Ústa	se	mu	zvlnila	v	lenivém	úsměvu.	„Jak	duchaplný	rozhovor.“

Iris	se	pousmála.	Vida,	znovu	dokážou	najít	smysl	pro	humor,	teď	když	celý dům	spí.	Nebo	možná	to	tak	zvláštní	není.	Celý	den	byla	v	zádumčivé	náladě, už	od	toho	nečekaného	navázání	přátelských	styků	s	Fleur.	Na	ničem konkrétním	se	neshodly,	ale	Iris	měla	pocit,	že	v	sobě	dokážou	vzájemně	najít to	dobré.

A	určitě	by	to	dokázala	i	s	Richardem.

„Co	bych	za	to	dal,	kdybych	věděl,	co	se	ti	honí	hlavou,“	prohodil.

Iris	nakrčila	čelo.	„Nemusíš	mi	dávat	nic,	všeho	mám	dost.“

Zasmál	se	tomu	a	pozvedl	skleničku.	„Dáš	si?“

„Co	je	to?“

„Whiskey.“

Iris	překvapeně	zamrkala.	Kdo	to	kdy	slyšel,	aby	muž	nabízel	ženě	whiskey.

Okamžitě	po	tom	zatoužila.

„Možná,	trošku.“	Odložila	knihy	na	stolek.	„Nevím,	jestli	mi	to	bude chutnat.“

Richard	se	zasmál	a	nalil	do	sklenice	na	prst	jantarově	zlaté	tekutiny.	„Když ti	nebude	chutnat	tohle,	pak	asi	nebudeš	mít	ráda	whiskey.“

Tázavě	na	něj	pohlédla	a	posadila	se	na	židli	s	rovným	opěradlem	naproti němu.

„Ta	nejlepší,	co	je	k	mání,“	řekl	bez	jakékoliv	skromnosti.	„I	když	tady	není tak	těžké	něco	takového	sehnat,	když	máme	Skotsko	skoro	za	rohem.“

Podívala	se	do	skleničky	a	přivoněla.	„To	jsem	nevěděla,	že	jsi	takový znalec.“

Pokrčil	rameny.	„Asi	v	poslední	době	hodně	piju.“	Iris	sklopila	oči.

„Ale	ty	za	to	nemůžeš,	tak	jsem	to	nemyslel.“	Odmlčel	se	a	znovu	se	napil.

„Do	téhle	šlamastyky	jsem	se	dostal	vlastní	vinou.“

„A	díky	Fleur,“	prohodila	Iris.

Vyhledal	její	oči	a	zvedl	koutek	úst.	Nepatrně.	Jako	díky,	že	to	uznává.

„A	díky	Fleur,“	přitakal.

Několik	minut	seděli	mlčky,	Richard	dopíjel	svoji	sklenici	a	Iris	opatrně ucucávala.	Je	to	dobré,	usoudila	nakonec.	Jako	by	to	bylo	zároveň	horké i	studené.	Jak	jinak	lze	popsat	něco,	co	tak	pálí,	až	se	člověk	otřese?

Do	své	skleničky	se	dívala	déle	než	její	manžel	a	do	tváře	mu	pohlédla,	až když	zavřel	oči	a	opřel	si	hlavu	o	křeslo.	Usnul?	To	si	nemyslela.	Nikdo nedokáže	usnout	tak	rychle,	navíc	vsedě.

Zvedla	sklenici	k	ústům	a	upila	trochu	víc.	Tekutina	jí	sklouzla	do	hrdla	ještě snadněji	než	předtím,	i	když	za	to	možná	mohl	fakt,	že	whiskey	tudy	již	před chvílí	protekla.

Richard	měl	stále	zavřené	oči.	Určitě	nespal.	Rty	měl	sevřené	a	přitom uvolněné	a	ona	si	uvědomila,	že	tenhle	výraz	zná.	Dělal	to,	když	přemýšlel.

Inu,	samozřejmě	že	stále	přemýšlí,	vždyť	to	je	lidským	bytostem	vlastní,	ale tohle	dělal,	když	myslel	na	něco	obzvláště	nepříjemného.

„Jsem	tak	špatný	člověk?“	zeptal	se	s	očima	stále	zavřenýma.

Iris	překvapeně	pootevřela	ústa.	„Ovšem	že	ne.“

Tiše	zavzdychal	a	konečně	otevřel	oči.	„Nikdy	jsem	si	to	o	sobě	nemyslel.“

„Nejsi	zlý	člověk,“	řekla	znovu.

Dlouze	se	na	ni	zahleděla	a	kývl.	„To	jsem	rád.“

Iris	nevěděla,	co	na	to	říct,	a	tak	se	znovu	napila	a	obrátila	skleničku	dnem vzhůru,	aby	z	ní	vydolovala	poslední	kapky.

„Ještě?“	Richard	zvedl	karafu.

„Asi	bych	neměla,“	uvažovala,	ale	pak	nastavila	skleničku.

Nalil	jí,	tentokrát	na	dva	prsty.

Zvedla	sklenici	do	výše	očí	a	pozorovala	zlatistou	tekutinu.	„Budu	po tomhle	opilá?“

„Patrně	ne.“	Naklonil	hlavu	a	nakrčil	rty,	jako	by	v	duchu	počítal.	„I	když možná	trochu.	Jsi	drobná.	Večeřela	jsi?“

„Večeřela.“

„Tak	to	by	se	ti	nemělo	nic	stát.“

Iris	se	znovu	zadívala	na	skleničku.	Uběhla	další	chvíle,	během	níž	beze slova	popíjeli,	a	pak	řekla:	„Nesmíš	si	o	sobě	myslet,	že	nejsi	dobrý	člověk.“

Lehce	povytáhl	obočí.

„Hněvám	se	na	tebe	a	myslím,	že	děláš	chybu,	ale	chápu,	co	tě	k	tomu vedlo.“	Pohlédla	do	sklenky	a	očarovaně	se	dívala,	jak	tekutina	jiskří	ve	světle svíček.	Když	znovu	našla	slova,	její	hlas	zněl	zadumaně.	„Člověk,	který	tolik miluje	své	sestry,	prostě	nemůže	být	zlý.“

Chvíli	mlčel	a	pak	řekl:	„Děkuju.“

„To	tě	jen	šlechtí,	že	jsi	ochoten	k	takové	oběti.“

„Doufám,“	pronesl	tiše,	„že	až	to	dítě	budu	držet	v	náručí,	nebudu	to	cítit jako	oběť.“

Iris	těžce	polkla.	„Také	v	to	doufám.“

Náhle	se	předklonil	a	opřel	se	předloktím	o	kolena.	Přitom	měl	hlavu	níž než	ona	a	teď	k	ní	vzhlédl	skrz	husté	černé	řasy.	„Moc	se	ti	omlouvám.“

Nic	na	to	neřekla.

„Za	to,	k	čemu	jsem	tě	přinutil,“	vysvětloval	celkem	zbytečně.	„Teď	už	je	to jedno,	ale	hrozně	jsem	se	bál	ti	to	říct.“

„Taky	bych	se	bála,“	opáčila	dříve,	než	stačila	usměrnit	tón	svého	hlasu.

Samozřejmě	že	se	bál.	Copak	by	z	toho	měl	někdo	radost?

„Ne,	chtěl	jsem	říct,	že	jsem	věděl,	jak	mě	budeš	nenávidět.“	Zavřel	oči.	„Já se	nebál	toho,	co	ti	mám	povědět.	Vlastně	jsem	na	to	ani	nemyslel.	Děsilo	mě vědomí,	že	mě	budeš	nenávidět.“

Vzdychla.	„Ale	tak	to	není.“

Zvedl	hlavu.	„Měla	bys	na	to	právo.“

„Vlastně	jsem	tě	chvíli	nenáviděla.	Pár	dní	určitě.“	Pokýval	hlavou.	„To	je dobře.“

Iris	se	neubránila	úsměvu.

„Bylo	by	dosti	neomalené,	kdybych	ti	to	odepřel,“	po	znamenal	trpce.

„Abych	se	na	tebe	mohla	zlobit?“

Pozvedl	sklenici.	K	přípitku?	Možná.	„Zasloužíš	si	to,“	prohlásil.

Iris	kývla.	Nu	což,	řekla	si	a	také	pozvedla	skleničku.

„Na	co	si	připíjíme?“	zeptal	se.

„Nic	mě	nenapadá.“

„Tím	líp.“	Naklonil	hlavu.	„Tak	tedy	na	tvoje	zdraví.“

„Na	moje	zdraví,“	pousmála	se	Iris.

„Tohle	bude	určitě	nejpříjemnější	těhotenství	v	dějinách,“	poznamenala.

Překvapeně	na	ni	pohlédl	a	na	rtech	se	mu	objevil	úsměv.	„Žádné	porodní bolesti,“	souhlasil.

Lokla	si	whiskey.	„Moje	postava	se	vrátí	do	původního	stavu	zázračnou rychlostí.“

„Ženské	v	okolí	puknou	závistí,“	pronesl	vážně.

Iris	se	zasmála	a	na	okamžik	rozkoší	zavřela	oči.	Když	na	něj	znovu pohlédla,	díval	se	na	ni	skoro	zkoumavě	a	v	jeho	očích…	nebyla	ani	špetka zamilovanosti	či	touhy,	byl	tam	jen…

Vděk.

Sklopila	zrak.	Proč	cítila	takové	zklamání?	Vždyť	má	být	 za	co	vděčný.

Všechno,	co	pro	něj	udělala…

Přesto	z	toho	neměla	dobrý	pocit.	Nestačilo	jí	to.

Zakroužila	whiskey	ve	sklenici.	Bylo	jí	už	jen	na	dně.

Znovu	uslyšela	Richardův	hlas,	v	tom	šeru	zněl	něžně	a	smutně.	„Co	budeme dělat,	Iris?“

„Dělat?“

„Máme	před	sebou	celý	život	v	manželství.“

Iris	upřeně	hleděla	do	skleničky.	Žádá	ji,	aby	mu	odpustila?	Nebyla	si	jistá, je-li	připravena	tak	učinit.	A	přesto	v	duchu	cítila,	že	by	měla.	Tohle	lidé	mají na	mysli,	když	mluví	o	lásce?	Že	je	možné	odpustit	neodpustitelné?	Kdyby	se něco	takového	stalo	jejím	sestrám	nebo	sestřenkám,	Iris	by	jejich	manželovi nikdy	neodpustila,	nikdy.

Ale	tohle	je	Richard.	A	ona	ho	miluje.	A	na	ničem	jiném	nezáleží	a	to	je všechno.

To	je	všechno.

Nebo	možná	ne	všechno.

Nespokojeně	vzdychla.	To	je	celá	ona.	Dobře	ví,	že	mu	odpustí,	ačkoliv	to zatím	odmítá	učinit.	Ne	proto,	aby	ho	nechala	trpět.	Ani	proto,	že	by	k	němu chovala	zášť.	Jen	ještě	není	připravena.	Řekl,	že	má	právo	se	na	něj	zlobit, a	měl	pravdu.

Zvedla	hlavu.	Trpělivě	se	na	ni	díval.

„Všechno	se	spraví,“	zadoufala.	Víc	mu	dát	nemohla.	Věřila,	že	on	to pochopí.

Pokýval	hlavou,	pak	vstal	a	podal	jí	ruku.	„Smím	tě	doprovodit	do	pokoje?“

V	hloubi	duše	zatoužila	po	blízkosti	jeho	těla,	stačil	by	jí	dotek	dlaně	na	jeho paži.	Ale	nechtěla	se	do	něj	zamilovat	ještě	víc.	Alespoň	ne	dnes	v	noci.	Vstala a	omluvně	se	usmála.	„Myslím,	že	to	není	dobrý	nápad.“

„Tak	tedy	alespoň	k	těmto	dveřím?“

Iris	udiveně	pootevřela	ústa.	Ke	dveřím	to	byly	sotva	tři	metry.	Docela zbytečné	gesto,	a	přesto	nedokázala	odolat.	Vložila	dlaň	do	jeho.

Lehce	jí	dlaň	stiskl	a	zvedl	ji	ke	rtům,	jakoby	k	polibku.	Ale	pak	si	to rozmyslel,	propletl	prsty	s	jejími	a	vedl	ji	ke	dveřím.

„Dobrou	noc,“	řekl,	ale	ruku	jí	nepouštěl.

„Dobrou	noc,“	odpověděla,	ale	nepokusila	se	mu	vytrhnout.

„Iris…“

Zvedla	oči.	Chtěl	ji	políbit.	Viděla	mu	to	na	očích,	žhnoucích	a	ztěžklých touhou.

„Iris,“	opakoval	a	ona	neřekla	ne.

Vzal	ji	za	bradu	a	naklonil	k	sobě	její	tvář.	Přesto	vyčkával	a	ona	nakonec nepatrně	pohnula	hlavou,	sotva	náznak	souhlasu.	Vycítil	to.

Pomalu,	tak	pomalu,	že	se	svět	za	tu	dobu	musel	dvakrát	otočit	kolem	osy,	se jeho	tvář	přibližovala.	Jejich	rty	se	setkaly	a	ten	dotek	byl	něžný	a	zároveň elektrizující.	Lehce	se	otřel	o	její	ústa	a	ona	pocítila	horečné	mrazení	kdesi hluboko	v	útrobách.

„Richarde,“	zašeptala.	Možná	v	jejím	hlase	slyšel	lásku.	Možná	právě	v	té chvíli	jí	to	bylo	úplně	jedno.

Jejich	rty	se	oddálily,	dál	už	ji	nelíbal.	Opřel	si	čelo	o	její.

„Měla	bys	jít,“	navrhl.

Dopřála	si	ještě	chvilku	v	jeho	blízkosti	a	pak	ucouvla.

„Děkuju	ti,“	zašeptal.

Kývla,	opřela	se	dlaní	o	rám	dveří	a	prošla	kolem	něho.

Děkuju	ti, 	řekl.

Cítila,	jak	se	něco	v	jejím	srdci	pohnulo.	Zatím	je	brzy,	pomyslela	si.	Příliš brzy	na	to,	aby	byla	připravena	odpustit.

 

Richard	se	díval,	jak	odchází.

Sledoval	ji,	jak	se	vzdaluje	chodbou	a	mizí	za	rohem	ke	schodům.	Na chodbě	bylo	šero,	ale	zbytky	dopadajícího	světla	se	odrážely	od	jejích	světlých vlasů	jako	hvězdný	třpyt.

Jaká	to	rozporuplná	žena.	Působila	tak	étericky,	a	přitom	si	počínala	tak věcně	a	účelně.	To	se	mu	na	ní	líbilo	nejvíce,	to	zvláštní	spojení	citu a	inteligence.	Možná	právě	proto	ho	už	od	počátku	tak	přitahovala.	Snad	tehdy tušil,	že	se	díky	věcné	povaze	přenese	přes	nehoráznou	urážku,	jíž	bylo	jejich manželství?	Že	pokrčí	rameny	a	řekne:	no	dobrá,	musíme	být	rozumní.

Jak	byl	pošetilý.

I	když	mu	Iris	odpustí,	a	on	už	si	začínal	myslet,	že	by	mu	mohla	odpustit, sám	sobě	neodpustí	nikdy.

Tak	hluboce	ji	zranil.	Vybral	si	ji	za	manželku	z	naprosto	podlého	důvodu.

A	teď	je	jeho	láska	tak	horoucí	a	hluboká.

Tak	beznadějná.

Copak	by	ho	ona	někdy	mohla	milovat	po	tom,	co	učinil?	Ale	musí	se	o	to pokusit.	Možná	bude	stačit,	že	ji	miluje.

Možná.








23.	kapitola

„Iris?	Iris?“

Nazítří	ráno

Iris	otevřela	jedno	oko.	Opravdu,	jen	jedno;	druhé	bylo	pevně	zavřené a	tisklo	se	k	polštáři.

„Sláva,	jsi	vzhůru!“

Marie-Claire, 	pomyslela	si	Iris,	nevrlá	jako	obvykle	při	probuzení.	Kriste pane,	kolik	je	hodin	a	proč	je	Marie-Claire	u	ní	v	ložnici?

Iris	oko	zase	zavřela.

„Je	půl	desáté,“	hlásila	Marie-Claire	vesele,	„a	venku	je	krásně	teploučko.“

Iris	nechápala,	co	to	s	ní	má	společného.

„Říkala	jsem	si,	že	bychom	mohly	jít	na	procházku.“	Ouvej.

Matrace	se	prohnula,	jak	na	ni	Marie-Claire	dosedla.

„Ještě	jsme	neměly	příležitost	se	pořádně	poznat.“

Iris	zavzdychala	a	jindy	by	tento	vzdech	doprovodila	zavřením	obou	očí, kdyby	už	ovšem	neměla	obličej	zabořený	do	polštáře.	Včera	večer	ji	to	také napadlo,	rozhodně	však	neměla	v	úmyslu	podnikat	něco	před	polednem.

„Půjdeme?“	dotírala	Marie-Claire,	sršíc	energií.

„Mmfchr.“

Po	kratičké	pauze	se	ozvalo:	„Cos	říkala?“

Iris	něco	zabručela	do	polštáře.	Opravdu	nevěděla,	jak	to	naznačit	jasněji.

„Iris?	Tobě	není	dobře?“

Konečně	se	Iris	překulila	a	pohlédla	na	malou	trapičku.

„Dnes	ráno	mi	není	nejlépe.“

Marie-Claire	se	na	ni	upřeně	dívala.

Iris	si	protřela	oko.	„Možná	když	vyjdeme	–	co	je?“	Poslední	slovo	řekla vyloženě	vztekle.

„Ehm…“	zamumlala	Marie-Claire	a	groteskně	zvedla	koutek	úst.	„Máš	něco na	obličeji.“

Iris	popuzeně	vzdychla.	„Co?	Otiskl	se	mi	tam	polštář?“

„Aha.	To	je	ono.“

Iris	zatoužila	po	zbrani.

„Tos	ještě	neviděla?“	odsekla.

„Ne.“	Marie-Claire	zamyšleně	nakrčila	čelo.	„Já	vždycky	spím	na	zádech.

A	Fleur	myslím	taky.“

„To	já	při	spánku	měním	polohy,“	zavrčela	Iris,	„a	obvykle…	spím	dlouho.“

„Aha.“	Marie-Claire	zaraženě	polkla,	ale	to	byla	jediná	známka	rozpaků.	Pak dodala:	„Ale	teď	už	jsi	vzhůru,	tak	bys	mohla	vstát	a	přivítat	nový	den.	Snídani už	nám	asi	snědli,	ale	paní	Hopkinsová	by	ti	určitě	mohla	udělat	studenou přesnídávku.	Můžeš	si	vzít	svačinu	s	sebou.“

Iris	se	roztouženě	rozhlédla	po	posteli.	Představovala	si,	jak	v	ní	leží	a	před sebou	má	podnos	se	snídaní.	Ale	Marie-Claire	učinila	vstřícné	gesto	a	Iris věděla,	že	ji	nemůže	odmítnout.	„Děkuju,“	řekla	a	doufala,	že	ji	tvář	nezradí a	nebude	znát,	jak	moc	práce	jí	dalo	to	slovo	ze	sebe	vypravit.	„To	by	bylo milé.“

„Báječně!“	rozzářila	se	Marie-Claire.	„Tak	se	sejdeme	před	domem	asi	tak za	deset	minut?“

Iris	chtěla	žadonit	o	patnáct	nebo	ještě	lépe	o	dvacet	minut,	ale	pak	si pomyslela,	že	už	je	stejně	vzhůru.	To	je	prašť	jako	uhoď.	Deset	minut.	Pane	na nebi.

A	tak	řekla:	„Proč	ne?“

Za	dvacet	minut	Iris	s	Marií-Claire	kráčely	loukami	na	západ	od	Maycliffu.

Iris	nebylo	moc	jasné,	kam	vlastně	jdou;	Marie-Claire	vykládala	cosi o	jahodách,	ale	na	ty	bylo	ještě	dost	brzo.	Vždyť	je	to	jedno,	pomyslela	si	Iris.

V	ruce	si	nesla	zbytek	teplého	bochánku	vonícího	máslem	a	uznala,	že	v	životě nejedla	nic	tak	dobrého.	Některá	z	kuchařek	určitě	pochází	ze	Skotska.	Jinak	se to	vysvětlit	nedá.

Cestou	z	kopce	toho	moc	nenamluvily.	Iris	si	pochutnávala	na	snídani a	Marie-Claire	vesele	houpala	košíčkem	a	hopsala	vedle	ní.	Ale	jakmile	došly pod	stráň	a	pustily	se	po	vyšlapané	pěšině,	Marie-Claire	si	odkašlala	a	řekla: „Ani	nevím,	jestli	ti	někdo	vůbec	poděkoval.“

Iris	se	zarazila	a	dokonce	zapomněla	kousat.	Neměla	dosud	to	potěšení	vést s	Marií-Claire	delší	rozhovor,	ale	tohle…	Po	pravdě	ji	to	překvapilo.

„Za…“	Marie-Claire	mávla	směrem	k	Irisinu	břichu	a	dlaní	trochu neobratně	opsala	kroužek.	„Za	tohle.“

Iris	znovu	upřela	oči	na	cestu.	Richard	jí	poděkoval.	Trvalo	mu	to	tři	dny, ale	nutno	přiznat,	že	mu	k	tomu	nedala	příležitost,	až	teprve	včera	večer.

A	i	kdyby	se	snažil,	i	kdyby	bušil	na	dveře	a	prosil	ji,	aby	ho	vyslechla, neudělala	by	to.	Nechtěla	od	něj	slyšet	ani	slovo.	Nebyla	připravená	si	s	ním promluvit.

„Iris?“

„Vždyť	není	zač,“	namítla	Iris	a	tvářila	se,	že	se	zaobírá	vydloubáváním kmínu	z	bochánku.	Na	tenhle	rozhovor	s	Marií-Claire	se	opravdu	necítila.

Ale	mladší	dívka	byla	jiného	názoru.	„Já	vím,	že	se	ti	Fleur	zdá	nevděčná,“

pokračovala	vytrvale,	„ale	ona	změní	názor.	Nakonec.“

„Obávám	se,	že	s	tvým	míněním	nemůžu	souhlasit,“	pravila	Iris.	Pořád	ještě neměla	tušení,	jak	to	chce	Richard	dotáhnout	do	konce	bez	Fleuřiny spolupráce.

„Není	hloupá,	i	když	se	tak	zrovna	teď	chová.	Vlastně	ona	nikdy	nebývá takhle	–	no,	taková	přecitlivělá.“	Marie-Claire	stiskla	rty	a	zadumaně	se zachmuřila.	„Ona	je	hodně	po	mamince,	víc	než	já	nebo	Richard.“

To	Iris	nevěděla.	Richard	o	matce	mnoho	nemluvil,	jen	to,	že	umřela	a	že mu	schází.

„Možná	proto	se	Fleur	chová	tak	mateřsky,“	pokračovala	Marie-Claire.

Podívala	se	na	Iris	a	pokrčila	rameny.

„Možná	proto	tak	lpí	na	tom	děťátku.“

„Třeba,“	kývla	Iris.	Vzdychla	a	pohlédla	na	své	břicho.	Brzy	už	se	bude muset	začít	vycpávat.	Jediný	důvod,	proč	to	ještě	neudělala,	byly	tři	stovky	mil mezi	Yorkshirem	a	Londýnem.	Tady	si	dámy	na	módu	příliš	nepotrpěly,	Iris	si vystačí	s	loňskými	šaty.	V	hlavním	městě	se	teď	pas	nosil	hodně	nízko; empírový	střih,	ve	kterém	se	snadno	schovalo	bříško,	ustupoval	vypasovaným a	méně	pohodlným	střihům.	Iris	tušila,	že	do	roku	1840	budou	ženy sešněrovány	korzetem	až	běda.

Chvíli	šly	mlčky	a	pak	Marie-Claire	řekla:	„Takže,  já	ti	děkuju.“

„Není	zač,“	opakovala	Iris	a	tentokrát	se	na	Marii-Claire	smutně	usmála.	To děvče	se	snaží,	seč	může.

„Fleur	prohlašuje,	že	chce	být	matkou,“	prohodila	Marie-Claire,	„ale	je	to od	ní	opravdu	sobecké.	Víš,	že	se	mi	ani	jednou	neomluvila?“

„Tobě?“	zamumlala	Iris.

„Zkazí	mi	život,“	prohlásila	Marie-Claire.	„To	přece	víš.	Kdybys	neudělala to,	co	teď	děláš	–“

To,	co	dělá.	Hezký	eufemismus.

„–	a	ona	by	to	dítě	porodila	jako	nemanželské,	nikdo	by	si	mě	nevzal.“

Marie-Claire	se	obrátila	k	Iris	s	výrazem,	jenž	se	zdál	přímo	nepřátelský.

„Možná	si	říkáš,	že	já	jsem	taky	sobec,	ale	víš	dobře,	že	je	to	pravda.“

„To	vím,“	souhlasila	Iris	potichu.	Možná	že	kdyby	Richard	poslal	Marii-Claire	do	Londýna,	až	přijde	čas	uvést	ji	do	společnosti…	snad	by	jí	mohli někoho	najít,	někoho,	kdo	žije	daleko	od	tohoto	zapadlého	kouta	v	Yorkshiru.

Klepy	se	šíří	rychle,	ale	tak	daleko	snad	nedoletí.

„Je	to	nespravedlivé.  Ona	udělala	chybu	a	odnesu	to	já.“

„Nevěřím,	že	si	myslí,	že	by	z	toho	mohla	vyjít	tak	beztrestně,“	poznamenala Iris.

Marie-Claire	nesouhlasně	stiskla	rty.	„Ano,	ale	trest	si	zaslouží	 ona	a	ne	já.“

Byl	to	zvláštní	názor,	ale	Iris	musela	připustit,	že	Marie-Claire	má	v	něčem pravdu.

„Tomu	bys	nevěřila,	ale	tady	u	nás	je	spousta	děvčat,	která	by	byla	 radostí bez	sebe,	kdyby	se	mě	zbavila.“	Marie-Claire	si	vzdychla	a	její	suverénní	výraz se	pomalu	vytrácel.	Pohlédla	na	Iris	docela	nešťastně.	„Znáš	taky	takové dívky?“

„Pár	jich	znám,“	připustila	Iris.

Ušly	dalších	deset	kroků	a	pak	Marie-Claire	vyhrkla:

„Ale	možná	bych	jí	mohla	trošku	odpustit.“

„Trošku?“	Iris	si	vždycky	myslela,	že	odpustit	se	dá	buď	úplně,	nebo	vůbec.

„Nejsem	tak	úplně	nerozumná,“	popotáhla	Marie-Claire.

„Já	chápu,	že	je	v	obtížné	situaci.	Koneckonců	toho	chlapíka,	co	s	ním	bude mít	dítě,	si	prostě	vzít	nemůže.“

To	byla	pravda,	ale	Iris	si	pořád	myslela,	že	Fleur	je	v	celé	té	záležitosti mimořádně	krátkozraká.	Ne	že	by	měl	Richard	právo	udělat	to,	co	udělal.

I	hlupák	musí	vidět,	že	jediná	možnost	je	najít	pro	Fleur	manžela.	Těžko	ale můžou	čekat,	že	se	najde	urozený	muž	z	dobré	rodiny;	Richard	už	prohlásil,	že nemá	na	to,	aby	jí	 koupil	manžela	ochotného	přehlédnout	její	stav.	Ovšem určitě	by	se	v	okolí	našel	někdo,	kdo	by	se	rád	do	rodiny	Kenworthyů	přiženil.

Třeba	nějaký	vikář,	který	se	nemusí	strachovat,	že	by	jeho	půda	a	majetek přešly	na	syna	jiného	muže.	Nebo	nějaký	nový	majitel	půdy,	jenž	by	si	chtěl vylepšit	postavení.

Iris	sáhla	po	něžném	bílém	květu	v	živém	plotu.	Co	je	to	asi	za	květinu?

U	nich	na	jihu	nic	takového	neviděla.

„Těžko	se	může	provdat	za	nebožtíka,“	pokusila	se	o	vtip.	Ale	vyznělo	to spíš	nejapně.

Marie-Claire	si	odfrkla.

„Co	je?“	Iris	se	obrátila	a	s	přimhouřenýma	očima	si	Marii-Claire prohlížela.	V	tom	pohrdavém	zvuku	bylo	něco	zvláštního…

„Prosím	tě,“	vyprskla	Marie-Claire.	„Fleur	je	 prolhaná	lhářka.“

Iris	ztuhla,	ruka	na	keříku	jí	znehybněla.	„Prosím?“

Marie-Claire	se	nervózně	zahryzla	do	rtu,	jako	by	si	teprve	nyní	uvědomila, co	řekla.

„Marie-Claire,“	uhodila	na	ni	Iris	a	vzala	ji	za	paži,	„co	chceš	říct	tím,	že	je Fleur	lhářka?“

Dívenka	těžce	polkla	a	sklopila	oči	k	Irisiným	prstům.	Iris	ji	držela	pevně.

„Marie-Claire!“	řekla	přísně.	„Pověz	mi	to!“

„Co	na	tom	záleží?“	odsekla	Marie-Claire.	Prudce	sebou	škubla,	aby	se	Iris vytrhla.	„Je	těhotná	a	nebude	se	vdávat	a	tím	to	hasne.“

Iris	bojovala	s	nutkáním	křičet.	„O	čem	lhala?“

„O	otci	dítěte,	samozřejmě,“	zahučela	Marie-Claire	a	stále	se	snažila vymanit	z	Irisina	sevření.	„Můžeš	mě	pustit?“

„Ne,“	opáčila	Iris.	„Takže	William	Parnell	to	nebyl	?“

„Prosím	tě.	Fleur	není	tak	pitomá,	aby	se	spustila	s	 takovým…“	Marie-Claire obrátila	oči	k	nebi.	„Bůh	buď	milostiv	jeho	duši.“	Zamyslela	se.	„Alespoň myslím.“

Iris	svírala	její	paži	ještě	pevněji.	„Je	mi	fuk,	je-li	bůh	milostiv	duši Williama	Parnella,“	zavrčela.	„Já	chci	vědět,	proč	Fleur	lhala.	Ona	ti	to	řekla?

Že	Parnell	není	otcem?“

Marie-Claire	se	zatvářila	skoro	uraženě.	„Ovšem	že	neřekla.“

„Tak	kdo	to	je?“

Marie-Claire	se	zatvářila	odmítavě.	„Ode	mě	se	to	nedozvíš.“

Iris	nevlastní	sestřičkou	neurvale	zacloumala	a	nedala	Marii-Claire	čas vydechnout.	„Marie-Claire	Kenworthyová,“	sykla,	„okamžitě	mi	řekneš	jméno otce	dítěte,	jinak	přísahám,	že	kdyby	nešlo	o	smrtelný	hřích,	zabila	bych	tě.“

Marie-Claire	jen	vzdorovitě	hleděla	před	sebe.

Iris	svírala	paži	Marie-Claire	jako	ve	svěráku.	„Mám	čtyři	sestry,	Marie-Claire,	a	jedna	z	nich	je	mimořádně	protivná.	Tak	věř,	že	nemluvím	do	větru, když	slíbím,	že	ti	udělám	ze	života	peklo.“

„A	proč	to	musíš	–“

„Mluv!“	zahřímala	Iris.

„John	Burnham!“	zavřískla	Marie-Claire.	Iris	ji	pustila.	„Cože?“

„Byl	to	John	Burnham,“	vzlykla	Marie-Claire	a	třela	si	pohmožděnou	ruku.

„Jsem	si	tím	skoro	jistá.“

„ Skoro?“

„No,	ona	za	ním	v	noci	utíkala.	Myslela	si,	že	to	nevím,	ale	ve	skutečnosti	–“

„Takže	tys	to	věděla,“	zamumlala	Iris.	Moc	dobře	si	pamatovala,	jaké	to	je žít	se	sestrami.	Nebylo	možné,	aby	se	Fleur	vyplížila	z	domu,	aniž	by	to	Marie-Claire	věděla.

„Budu	si	to	muset	zavázat,“	prohlásila	Marie-Claire	nevrle.	„Koukej	na	ty modřiny.	Nemuselas	být	tak	hrubá.“

Iris	si	toho	nevšímala.	„Proč	jsi	nic	neřekla?“

„Komu?“	ohradila	se	Marie-Claire.	„Bratrovi?	Burnham	by	se	mu	nelíbil o	nic	víc	než	Parnell.“

„Ale	je	naživu,“	vykřikla	Iris.	„Fleur	by	si	ho	mohla	vzít	a	dítě	si	nechat.“

Marie-Claire	si	ji	opovržlivě	prohlédla.	„Je	to	sedlák.	Ani	není	zeman.

Vždyť	nemá	vlastní	půdu.“

„To	jsi	opravdu	taková	snobka?“

„A	ty	ne?“

Iris	před	takovým	obviněním	skoro	ucukla.	„Jak	to	myslíš?“

„Já	nevím,“	Marie-Claire	rozčileně	uskočila.	„Ale	pověz	mi,	jak	by	se	asi tvářila	 tvoje	rodina,	kdyby	sis	vzala	sedláka?	Nebo	to	se	nepočítá,	protože	tvůj děda	byl	hrabě?“

Bylo	to	tak.	To	si	Iris	musela	přiznat.	„Zavři	pusu,“	osopila	se	na	Marii-Claire.	„Nemáš	ponětí,	o	čem	mluvíš.	Dědečkův	titul	s	tím	nemá	co	dělat,	to bych	se	těžko	mohla	provdat	za	tvého	bratra.“

Marie-Claire	na	ni	zůstala	hledět	s	otevřenými	ústy.

„Richard	mě	políbil	a	mně	nakonec	nezbylo	než	se	nechat	odvést	k	oltáři,“

vyhrkla	Iris.	Nerada	si	to	připomínala.

A	to	si	myslela,	že	po	ní	možná	touží,	že	se	neudržel	touhou	a	bylo	to silnější	než	on.	Ve	skutečnosti	to	s	láskou	nemělo	nic	společného.	Pravda	není ani	trochu	romantická,	to	už	zjistila.

S	tvrdým	leskem	v	očích	se	obrátila	k	Marii-Claire.

„Můžu	tě	ubezpečit,	že	kdybych	čirou	náhodou	otěhotněla	s	nějakým sedlákem,	tak	bych	si	ho	vzala.“	Odmlčela	se.	„Ovšem	s	předpokladem,	že	k	té důvěrnosti	by	došlo	po	vzájemném	souhlasu.“

Marie-Claire	nic	neříkala,	a	tak	Iris	dodala:	„Jak	jsem	pochopila	z	toho,	co jsi	říkala	o	sestře	a	panu	Burnhamovi,	jejich	náklonnost	byla	oboustranná.“

Marie-Claire	toporně	přikývla.	„Ale	samozřejmě	jsem	u	 toho	nebyla,“

zamumlala.

Iris	zaskřípala	zuby	a	sevřela	ruce	za	zády,	protože	by	Marii-Claire	snad uškrtila.	To	snad	ani	není	možné,	že	vede	takový	rozhovor.	Nejen	proto,	že Marie-Claire	věděla,	kdo	je	pravým	otcem	Fleuřina	dítěte.	Ani	proto,	že	to úmyslně	nechtěla	prozradit.	Iris	naprosto	vyvádělo	z	míry	především	to,	jak pevně	byla	Marie-Claire	přesvědčena	o	správnosti	svého	mlčení.

Kriste	na	nebi,	copak	žije	mezi	samými	 idioty?

„Musím	se	vrátit	domů,“	oznámila	Iris.	Obrátila	se	a	vydala	se	do	kopce k	domu.	Slunce	už	vystoupalo	vysoko	na	oblohu	a	vzduch	byl	příjemně	teplý, ale	ona	netoužila	po	ničem	jiném	než	zavřít	se	v	ložnici,	zamknout	dveře a	s	nikým	nemluvit.

„Iris,“	ozvala	se	Marie-Claire.	Tón	jejího	hlasu	přinutil	Iris,	aby	se	zastavila.

„Co	je?“	zeptala	se	ostražitě.

Marie-Claire	chvíli	stála	jako	socha	a	jen	rychle	mrkala.	Pak	řekla:	„Viď,	že Richard	tě…	Tedy,	nikdy	by…“

„Ovšem	že	ne!“	zvolala	Iris	zděšeně.	Richardovo	počínání	bylo	nehorázné, to	ano,	ale	věděla,	že	by	se	na	ní	nikdy	nedopustil	násilí.	Na	to	byl	příliš ušlechtilý.

Iris	těžce	polkla.	Teď	se	rozhodně	nehodlala	zamýšlet	nad	kladnými vlastnostmi	svého	manžela.

„A	ty	ho	miluješ,“	zašeptala	Marie-Claire.	„Viď,	že	ano?“

Iris	stiskla	rty	a	zuřivě	dýchala.	To	nemohla	popřít,	ale	ani	to	nemohla	říct nahlas.	Má	přece	svou	hrdost.

„Jsem	unavená,“	vyprskla	vztekle.

Marie-Claire	kývla,	a	tak	se	vydaly	k	domovu.	Sotva	ušly	deset	kroků,	Iris něco	napadlo.	„Počkat,“	přikázala.

„Proč	to	Fleur	vlastně	neřekla?“

„Prosím?“

„Proč	lhala?“

Marie-Claire	pokrčila	rameny.

„Určitě	jí	na	panu	Burnhamovi	záleží,“	nedala	se	Iris.	Dívka	znovu	pokrčila rameny	a	Iris	měla	chuť	ji	uhodit.

„Říkalas,	že	za	ním	tajně	utíkala	z	domu,“	dumala	Iris.

„To	přece	znamená,	že	ho	má	ráda.“

„Já	se	jí	na	to	neptala,“	opáčila	Marie-Claire.	„Samozřejmě	to	chtěla	utajit.

Ty	bys	jednala	jinak?“

Iris	rozčileně	zafuněla.	„A	jaký	na	to	máš	názor	ty?“	zeptala	se	pomalu,	až se	to	podobalo	urážce.	„Máš	představu,	proč	tvá	sestra	lhala	o	totožnosti	otce svého	nenarozeného	dítěte?“

Marie-Claire	na	ni	hleděla,	jako	by	se	zbláznila.	„Je	to	sedlák.	Vždyť	jsem	to říkala.“

Iris	měla	opravdu	sto	chutí	jí	jednu	vrazit.	„Já	chápu,	že	to	není	zrovna	muž, jakého	by	si	chtěla	vzít	za	manžela,	ale	jestli	ho	má	opravdu	ráda,	určitě	je lepší	vzít	si	jeho	než	vychovávat	nemanželské	dítě.“

„Ale	to	ona	neudělá,“	podotkla	Marie-Claire.	„Ona	dá	to	dítě	tobě.“

„Tím	bych	si	nebyla	tak	jistá,“	zamumlala	Iris.	Fleur	nikdy	neřekla	přímo,	že na	Richardův	plán	přistoupí.	On	si	možná	myslel,	že	její	mlčení	znamená souhlas,	jenže	Iris	nebyla	tak	naivní.

Marie-Claire	si	povzdychla.	„Ona	moc	dobře	ví,	že	si	Johna	Burnhama nemůže	vzít,	ať	už	jsou	její	city	k	němu	jakékoliv.	Nechci,	aby	to	znělo bezcitně.	To	opravdu	ne.	Ale	ty	nejsi	odtud,	Iris.	Nevíš,	jak	to	tu	chodí.	Fleur	je Kenworthyová.	Naše	rodina	je	už	po	staletí	největším	vlastníkem	půdy.

Dovedeš	si	představit	ten	skandál,	kdyby	si	vzala	zdejšího	sedláka?“

„Nemůže	to	být	horší	než	co	jiného,“	podotkla	Iris.

„Ale	ona	si	to	nejspíš	myslí,“	řekla	Marie-Claire.	„A	důležité	je,	co	si	myslí ona,	ne?“

Iris	se	na	ni	hodnou	chvíli	dívala	a	pak	prohlásila:	„Máš	pravdu.“	Obrátila	se a	šla	pryč.	Až	najde	Fleur,	pomoz	jí	bůh.

„Počkej!“	vykřikla	Marie-Claire.	Vykasala	si	sukni	a	rozeběhla	se	za	ní.

„Kam	jdeš?“

„Hádej!“

„Já	nevím.“	Znělo	to	skoro	ironicky	a	to	Iris	stačilo,	aby	se	zastavila.

Ohlédla	se	přes	rameno	a	Marie-Claire	vyhrkla:	„Jdeš	za	Fleur,	nebo	za Richardem?“

Teď	se	Iris	zastavila	úplně.	Ani	ve	snu	by	ji	nenapadlo	jít	za	Richardem.	Ale možná	by	měla.	Je	to	její	muž.	Ten	by	měl	být	první	na	řadě,	ne?

Měl	by…	jenže	jde	o	 Fleuřino	tajemství,	ne	o	její.

„Takže?“	vyčkávala	Marie-Claire.

„Za	Fleur,“	oznámila	Iris	příkře.	Fleur	se	zachovala	nesprávně	a	neřekla Richardovi	pravdu	a	Iris	to	s	radostí	udělá	za	ni.

„Opravdu?“	chtěla	se	utvrdit	Marie-Claire.	„Myslela	jsem,	že	půjdeš	rovnou

za	Richardem.“

„Tak	proč	ses	ptala?“	obořila	se	na	ni	Iris	a	znovu	vykročila	do	kopce.

Marie-Claire	tu	poznámku	přešla.	„Vsaď	se,	že	Fleur	ti	nic	nepoví.“

Iris	se	zastavila	jen	na	okamžik,	aby	mohla	probodnout	Marii-Claire pohledem.	„Ale	tys	mi	to	prozradila.“

Marie-Claire	strnula.	„Snad	jí	nechceš	říct,	že	to	víš	ode	mne.	Viď,	že	ne?“

Iris	se	obrátila	a	nevěřícně	na	ni	zírala.	Pak	vyslovila	slovo,	které	dosud v	životě	nevypustila	z	úst,	a	znovu	vykročila.

„Iris!“	zavřeštěla	Marie-Claire	a	doběhla	ji.	„Ona	mě	 zabije!“

„Skutečně?	Takže	tohle	ti	dělá	starosti?“

Marie-Claire	se	sesunula	k	zemi.	„Máš	pravdu.“	A	pak	to	řekla	ještě	jednou.

„Máš	pravdu.“

„Na	to	vem	jed,	že	mám,“	zahučela	Iris.	Rázně	kráčela	dál.	Zajímavé,	kolik energie	člověku	dodá	pár	kleteb.

„Co	jí	řekneš?“

„Nevím.	Možná	,Přeskočilo	ti?‘	“

Marie-Claire	otevřela	ústa.	A	pak	vyskočila	a	znovu	Iris	doběhla.	„A	můžu být	u	toho?“

Iris	se	obrátila	a	oči	se	jí	zaleskly	tak	zlověstně,	až	Marie-Claire	ucouvla.

„Ještě	slovo	a	praštím	tě	kriketovou	pálkou,“	zasyčela.	„Ne,	nemůžeš	být u	toho.“

Marie-Claire	se	zatvářila	skoro	obdivně.	„Ví	můj	bratr,	že	jsi	taková	fúrie?“

„Možná	se	to	dozví	ještě	dnes,“	zamumlala	Iris	a	přidala	do	kroku.

„Jdu	s	tebou!“	zakřičela	za	ní	Marie-Claire.

Iris	jen	zafuněla.	To	jí	ani	nestálo	za	odpověď.

Marie-Claire	ji	dohonila.	„Ani	nechceš	vědět,	kde	je?“

„V	oranžerii.“

„Co	–	jak	to	víš?“

„Viděla	jsem	ji	na	pěšině,	když	jsme	odcházely,“	odsekla	Iris.	A	pak,	protože kdovíproč	cítila	potřebu	říct	něco	na	svou	obranu,	dodala:	„Já	jsem	všímavá.

Pozoruju	svět	kolem	sebe.“

Patrně	ne	moc	dobře.	Nebo	byla	Fleur	opravdu	mistrná	lhářka.	Ale	pravda už	vyšla	najevo.	A	Iris	se	rozhodla	přijít	všemu	na	kloub.




24.	kapitola


Richard	celou	noc	nezamhouřil	oka.	Nebo	si	to	alespoň	myslel.	Párkrát možná	zavřel	víčka,	ale	jestli	snad	na	chvilku	usnul,	pak	to	byla	přinejlepším neklidná	dřímota.	Spánek	přišel	teprve	za	svítání;	bylo	skoro	půl	desáté,	když konečně	vylezl	z	postele,	a	jedenáct,	než	byl	připraven	sejít	dolů.

Komorník	nějakým	způsobem	dokázal	upravit	jeho	vzhled	natolik,	že	by	se dal	s	trochou	dobré	vůle	považovat	za	džentlmena,	ale	pak	stačil	Richardovi jediný	pohled	do	zrcadla	a	musel	uznat,	že	vypadá	skoro	tak	hrozně,	jak	se	cítí, přesněji	řečeno	vyčerpaně.

Sklesle.

A	především	bezútěšně.

Dveře	Irisina	pokoje	byly	dokořán,	a	když	šel	kolem,	slyšel	uvnitř	pobíhat služky,	což	nasvědčovalo	tomu,	že	už	dávno	vstala.	Ale	když	došel	do	jídelny, po	manželce	nebylo	vidu	ani	slechu.

A	po	snídani	taktéž,	ale	to	nebyl	hlavní	důvod,	proč	se	cítil	rozčarovaný.

Poklepával	prsty	na	stole	a	uvažoval,	co	dál.	Účty.	Měl	by	se	podívat	na	účty.

V	břiše	mu	zakručelo,	ale	do	oběda	snad	vydrží.	Vlastně	ani	neměl	chuť	na jídlo.

„Tady	jste,	mladíku!“

Ohlédl	se	ke	kuchyňským	dveřím.	„Paní	Hopkinsová.	Dobré	ráno.“	Usmál se.  Mladíku,	tak	mu	říkala,	jen	když	byli	sami.	Měl	to	rád,	připomínalo	mu	to dětství.

Kdovíproč	se	na	něj	trochu	zamračila.	„Ráno?	Jaképak	ráno?	Takhle	dlouho se	válet	v	posteli,	to	se	vám	nestalo	už	léta!“

„Špatně	jsem	spal,“	přiznal	a	prohrábl	si	vlasy.	Soucitně	pokyvovala	hlavou.

„Vaše	paní	také.“

Při	zmínce	o	Iris	poskočilo	Richardovi	srdce	a	měl	co	dělat,	aby	na	sobě nedal	nic	znát.	„Vy	už	jste	lady	Kenworthyovou	viděla?“

„Na	chvilku.	Vyšla	si	ven	s	vaší	sestrou.“

„S	Fleur?“	Tomu	se	zdráhal	uvěřit.

Paní	Hopkinsová	zavrtěla	hlavou.	„S	Marií-Claire.	I	když	mám	dojem,	že lady	Kenworthyová	neměla	v	úmyslu	vstávat	tak	brzy.“

Brzy?	Iris?

„Tedy	podle	mě	to	nebylo	brzy,“	pokračovala	paní	Hopkinsová.	„Bylo	něco po	desáté,	když	jsem	ji	viděla.	Zmeškala	snídani.“

„Nenechala	si	donést	snídani	do	ložnice?“

Paní	Hopkinsová	nespokojeně	mlaskla.	„Marie-Claire	ji	vytáhla	z	postele.

Dala	jsem	jí	něco	na	cestu,	aby	neměla	hlad.“

„Děkuju	vám.“	Richard	uvažoval,	má-li	se	zmínit	o	tom,	že	žena	v	Irisině

„stavu“	by	se	měla	řádně	stravovat.	Tak	by	se	asi	zachoval	milující	manžel.

Ale	místo	toho	se	zeptal:	„Neříkaly,	kam	mají	namířeno?“

„Jen	na	procházku,	myslím.	Hřeje	mě	u	srdce,	když	vidím,	že	se	k	sobě chovají	jako	sestry.“	Hospodyně	se	k	němu	důvěrně	naklonila	a	mateřsky	se usmála.	„Vaše	paní	se	mi	moc	líbí.“

„Mně	se	také	líbí,“	zabručel	Richard.	Pomyslel	na	večer,	kdy	se	setkali poprvé.	Večírek	rodiny	Smythe-Smithových	vůbec	neměl	v	plánu,	ba	dokonce ani	nebyl	pozván.	Teprve	když	mu	Winston	Bevelstoke	vylíčil,	co	je	to	za událost,	napadlo	ho,	že	by	to	byla	dobrá	příležitost	poohlédnout	se	tam	po nevěstě.

Iris	Smythe-Smithová	byla	tou	nejšťastnější	náhodou	jeho	života,	to	věděl naprosto	přesně.

Když	ji	včera	v	noci	políbil,	zmocnila	se	ho	nesmírná	touha	jako	nikdy v	životě.	Nechtěl	nic	jiného	než	cítit	žár	jejího	těla,	dýchat	s	ní	stejný	vzduch.

Chtěl	jí	být	nablízku.	Chtěl	být	 s	ní,	v	každém	slova	smyslu.

Miluje	ji.	Miluje	Iris	Kenworthyovou	celým	svým	srdcem,	ale	jak	snadno	by mohl	zničit	jejich	šanci	na	věčné	štěstí.

Předtím	si	byl	naprosto	jistý,	že	dělá	správnou	věc.	Snažil	se	ochránit	svou sestru.	Byl	ochoten	obětovat	vlastní	dědictví,	jen	aby	zachránil	její	pověst.

Jak	se	však	zdá,	Fleur	usilovně	pracuje	na	vlastní	zkáze.	Jak	spasit	ženu,	jež nechce	být	spasena?	Richard	si	opravdu	nevěděl	rady.	Je	přece	její	bratr, vlastní	krev,	má	povinnost	ji	ochraňovat.	Ale	možná	existuje	i	jiná	možnost.

Musí	existovat	jiná	možnost.

Protože	miluje	Iris	natolik,	že	není	možné,	aby	nebylo	jiné	cesty.

 

Iris	přeběhla	louku	v	rekordním	čase,	ale	když	dorazila	do	skleníku,	po Fleur	nebylo	památky.	To	bylo	možná	štěstí.	Iris	zabralo	skoro	hodinu,	než	se zbavila	Marie-Claire,	pro	niž	hrozba	kriketovou	pálkou	nebyla	dostatečně pádným	důvodem,	aby	se	vzdálila.

Nakonec	našla	Fleur,	jak	metodicky	prořezává	malý	keř	plané	růže	na jižním	okraji	pozemků.	Náležitě	se	pro	tento	úkol	oblékla;	na	sobě	měla obnošené,	praktické	šaty	hnědé	barvy,	vlasy	si	halabala	sepnula	sponou.	Pár pramenů	se	uvolnilo	a	kroutilo	se	jí	po	ramenou.	Na	kamenné	lavici	ležela složená	modrá	kostkovaná	deka	a	vedle	ní	tři	nepříliš	zralé	pomeranče	a	kus chleba	se	sýrem.

„Vypátrala	jsi	moje	tajné	místo,“	prohodila	Fleur	krátce.	Zkoumavě	si přeměřila	pichlavé	houští	a	sáhla	po	nůžkách	s	dlouhými	rukojeťmi.	Čelisti nůžek	divoce	zacvakaly	a	ušmikly	jednu	větévku.

Iris	dokázala	pochopit,	že	takové	počínání	může	leckomu	přinést mimořádné	uspokojení.

„Tohle	místo	je	dílem	mé	matky,“	řekla	Fleur,	špičkami	nůžek	uchopila odumřelou	větévku	a	vyprostila	ji	ze	spleti	šlahounů.

Iris	se	rozhlédla	kolem	sebe.	Růže	byly	zasázeny	do	kruhu,	v	jehož	středu tak	vznikl	malý	skrytý	prostor.	Zatím	ještě	nebyly	v	plném	květu;	Iris	si představila,	jak	nádherně	budou	kvést	a	vonět	za	pár	měsíců.	„Je	tu	krásně,“

pronesla.	„Takový	klid.“

„To	ano,“	přitakala	Fleur.	„Často	sem	chodím,	když	chci	být	sama.“

„Hezké,“	prohodila	Iris.	Mírně	se	na	Fleur	usmála	a	vešla	do	loubí.

Fleur	přísně	sevřela	rty.

„Musíme	si	promluvit,	ty	a	já,“	oznámila	Iris	zpříma.

„Musíme?“	 Cvak,	cvak. 	„A	o	čempak?“

„O	otci	tvého	dítěte.“

Nůžky	ve	Fleuřiných	rukou	se	zastavily,	ale	hned	se	daly	do	pohybu a	zaútočily	na	obzvláště	nepěknou	větvičku.

„Nevím,	co	tím	myslíš.“

Iris	mlčela.	Co	jiného	jí	zbývalo.

Fleur	se	neobrátila	a	po	dost	dlouhé	době	opakovala:	„Řekla	jsem,	že	nevím, co	tím	myslíš.“

„Slyšela	jsem.“

Cvakání	nůžek	bylo	čím	dál	rychlejší.	„Tak	proč	jsi	–	au!“

„Trn?“	chtěla	vědět	Iris.

„Mohla	bys	projevit	trochu	soucitu,“	zavrčela	Fleur	a	strčila	si	poraněný prst	do	pusy.

Iris	jen	zafuněla.	„Vždyť	ti	ani	neteče	krev.“

„Ale	bolí	to.“

„Opravdu?“	pronesla	Iris	neúčastně.	„Slyšela	jsem,	že	porod	bolí	 mnohem víc.“

Fleur	se	na	ni	zamračila.

„Což	se	mě	ovšem	netýká,“	pravila	Iris	vesele.	„Můj	první	porod	bude bezbolestný.	Porodit	polštář	je	celkem	jednoduché,	ne?“

Fleur	strnula.	Pomalu	vytáhla	poraněný	prst	z	pusy.	Když	promluvila,	její hlas	byl	pevný	a	odhodlaný.	„Já	ti	své	dítě	nedám.“

Iris	stejně	odhodlaně	opáčila:	„Ty	si	opravdu	myslíš,	že	bych	ho	chtěla?“

Fleur	překvapeně	otevřela	ústa,	ačkoliv	–	jak	Iris	tušila	–	to	nebylo	kvůli obsahu	jejího	sdělení.	Iris	už	dala	jasně	najevo,	že	se	Richardova	komplotu nehodlá	zúčastnit.	Ale	ten	tón,	kterým	to	řekla…	zkrátka,	ten	tón	by	rozhodně nikdo	nenazval	laskavým.	Po	pravdě,	Fleur	si	nebyla	jistá,	zda	dokáže	v	tomto rozhovoru	pokračovat	a	nezvýšit	hlas.

„Jsi	tak	chladný	člověk,“	vyčetla	jí	Fleur.

Iris	div	neobrátila	oči	v	sloup.	„Naopak,	byla	by	ze	mě	milujícítetička.“

„Obě	chceme	totéž,“	vykřikla	Fleur.	„Já	si	chci	dítě	nechat.	Tak	proč	se	se mnou	hádáš?“

„A	proč	ty	to	tak	 komplikuješ?“	opáčila	Iris.

Fleur	vzdorně	pohodila	bradou,	ale	pomalu	ztrácela	elán.	Neklidně	těkala pohledem	kolem	sebe,	pak	sklopila	oči	a	dívala	se	do	trávy	u	svých	nohou.

„Chci	znát	pravdu,“	uhodila	na	ni	Iris.	Fleur	mlčela.

„ Pravdu,	Fleur.“

„Nevím,	co	tím	myslíš.“

„Přestaň	lhát,“	vyštěkla	Iris.	„Marie-Claire	mi	všechno	řekla.“

Fleur	prudce	zvedla	hlavu	a	zatvářila	se	ostražitě.	Iris	si	uvědomila,	že	Fleur netuší,	co	Marie-Claire	ví	o	panu	Burnhamovi.	Těžko	z	ní	vydoluje	odpověď, pokud	svou	otázku	neupřesní.

„Marie-Claire	mi	řekla,	kdo	je	otec	dítěte,“	prohlásila	Iris.	„Ví	to.	A	teď	to vím	i	já.“

Fleur	zbledla,	ale	stále	se	neměla	k	tomu,	aby	se	přiznala.	Člověk	musel	její vytrvalost	skoro	obdivovat.

„Proč	jsi	neřekla	Richardovi,	že	je	to	John	Burnham?“	chtěla	vědět	Iris.

„Proboha,	proč	si	měl	myslet,	že	to	byl	ten	lotr	William	Parnell?“

„Protože	Parnell	je	mrtvý!“	vyrazila	ze	sebe	Fleur.	Pleť	jí	zrůžověla rozčilením,	ale	v	očích	měla	beznaděj,	vypadala	jako	ztracená.	„Richard	mě těžko	přinutí,	abych	se	provdala	za	mrtvého.“

„Ale	Burnham	je	naživu.	A	je	otcem	tvého	dítěte.“

Fleur	vrtěla	hlavou,	jako	kdyby	to	chtěla	popřít.	„To	je	přece	úplně	jedno,“

opakovala	znovu	a	znovu.	„Úplně	jedno.“

„Fleur	–“

„Můžu	odtud	odejít.“	Jako	by	chtěla	ukázat	kam,	Fleur	se	skoro	hystericky rozmáchla	a	opsala	paží	široký	kruh.	Iris	musela	rychle	uskočit	před	špičkami nůžek.	„Můžu	předstírat,	že	jsem	vdova.	Proč	to	Richardovi	vadí?	Nikdo	se	nic nedozví.	Jak	by	se	to	lidi	mohli	dozvědět?“

Iris	se	přikrčila,	když	jí	Fleur	znovu	zašermovala	nůžkami	před	obličejem.

„Polož	ty	zatracené	nůžky!“

Fleur	se	prudce	nadechla	a	s	hrůzou	se	zahleděla	na	nůžky.	„Promiň,“

zakoktala.	„Já	jsem	tak	–	já	–	já	–“	Rozechvěle	odložila	nůžky	na	kamennou lavici.	Její	pohyby	byly	pomalé	a	pečlivé,	jako	by	si	je	v	duchu	odměřovala.

„Odejdu	odtud,“	zašeptala	a	hlas	se	jí	třásl.	„Bude	ze	mě	vdova.	To	bude	pro každého	nejlepší.“

„Kriste	pane	–“	Iris	se	zarazila	a	snažila	se	opanovat.	Nadechla	se,	pak	ještě jednou	a	zvolna	dlouze	vydechla.	„Plácáš	nesmysly,“	prohlásila.	„Víš	moc dobře,	že	máš-li	být	tomu	dítěti	skutečnou	matkou,	musíš	být	vdaná.“

Fleur	se	celá	schoulila	a	odvrátila	zrak,	zahleděla	se	průhledem	v	loubí	ke vzdálenému	obzoru.

Iris	konečně	vyslovila	otázku,	kterou	musela	položit.

„Ví	o	tom	vůbec?“

Fleur	strnula	a	pak	se	roztřásla.	Lehce	zavrtěla	hlavou.

„A	nemyslíš,	že	bys	mu	to	měla	říct?“

„Zlomí	mu	to	srdce,“	zašeptala	Fleur.

„Protože…?“	napovídala	jí	Iris.	Možná	to	znělo	výsměšně,	ale	už	jí docházela	trpělivost.

„Protože	on	mě	miluje,“	řekla	Fleur	prostě.

Iris	zavřela	oči	a	sbírala	v	sobě	síly,	aby	nezařvala.	„A	ty	ho	miluješ?“

„Samozřejmě	že	ano!“	vykřikla	Fleur.	„Co	si	o	mně	vůbec	myslíš?“

„Nevím,“	hlesla	Iris.	Když	se	od	ní	Fleur	s	uraženou	tváří	odvrátila,	dodala trochu	podrážděně.	„A	co	si	ty	myslíš	o	mně?“

Fleur	stála	bez	hnutí	a	po	chvíli	konečně	pohnula	ústy.

„Že	jednáš	vždycky	správně,“	odsekla.

„Jestliže	pana	Burnhama	miluješ,“	pronesla	Iris	s	trpělivostí,	která	se	v	ní

vzala	kdoví	odkud,	„pak	mu	o	tom	dítěti	musíš	říct.	Ty	to	dobře	víš.	Chápu,	že takového	ženicha	si	vaše	rodina	nepředstavovala	–“

„Je	to	dobrý	člověk!“	přerušila	ji	Fleur.	„Opovaž	se	o	něm	mluvit	ve	zlém.“

Panebože,	pomoz	mi, 	pomyslela	si	Iris.	Copak	se	dá	s	Fleur	mluvit,	když	si každou	větou	protiřečí?

„To	by	mě	ani	nenapadlo,“	řekla	proto	opatrně.	„Chci	jen	říct,	že	–“

„Je	to	skvělý	muž.“	Fleur	útočně	zašermovala	rukama	a	Iris	se	v	duchu podivila,	proč	si	Fleur	nevšimla,	že	proti	tomu	nic	nenamítá.	„Čestný	a	věrný.“

„Ano,	to	ovšem	–“

„Mnohem	lepší	než	všichni	ti	 takzvaní“	–	skoro	se	ušklíbla	–	„džentlmeni, které	vídám	při	různých...	společenských	příležitostech.“

„Tak	by	sis	ho	měla	vzít.“

„To	nejde!“

Iris	se	zhluboka	nadechla,	aby	se	uklidnila.	Nepatřila	k	ženám,	kterým	se sestry	a	kamarádky	chodily	vyplakat	na	rameno,	nikdy	je	neutěšovala, nehladila	po	zádech	a	neříkala:	„Ale	no	tak,	no	tak.“

Naopak,	v	tuto	chvíli	se	neudržela	a	bez	obalu	na	Fleur	naplno	zařvala:

„Prokristapána,	Fleur,	proč	se	chováš	tak	pitomě?“

Fleur	zamžikala.	O	krok	ustoupila.	Teď	byla	opravdu	vyplašená.

Iris	musela	skoro	násilím	povolit	zaťaté	zuby.	„Jedné	chyby	už	ses	dopustila.

Nedělej	další.“

„Ale	–“

„Říkáš,	že	ho	 miluješ.	Přitom	k	němu	nemáš	dost	úcty,	abys	mu	řekla,	že	se má	stát	otcem.“

„To	není	pravda!“

„Můžu	se	jen	domýšlet,	že	to	odmítáš	udělat	kvůli	jeho	společenskému postavení.“

Fleur	s	hořkým	výrazem	nepatrně	kývla.

„Nuže,	v	tomto	případě,“	prohlásila	Iris	a	zahrozila	prstem	Fleur	před nosem,	„jsi	na	to	měla	myslet	předtím,	než	jsi	mu	dala	své	panenství.“

Fleur	vystrčila	bradu.	„Tak	to	nebylo.“

„Nebudu	se	s	tebou	hádat,	já	jsem	vám	u	toho	nesvítila.	Nicméně,“

zdůraznila	Iris,	když	viděla,	jak	Fleur	rozhorleně	otvírá	ústa,	„spala	jsi	s	ním a	teď	jsi	těhotná.“

„Myslíš,	že	to	nevím?“

Iris	tu	zbytečnou	otázku	raději	přeslechla.	„Odpověz	mi	na	jednu	otázku,“

řekla.	„Když	je	pro	tebe	tvoje	postavení	tak	moc	důležité,	proč	se	s	Richardem hádáš,	zda	má	být	dítě	adoptováno?	Musíš	přece	vědět,	že	je	to	jediný	způsob, jak	si	zachránit	pověst.“

„Protože	je	to	 moje	dítě,“	vykřikla	Fleur.	„Já	ho	prostě	nemůžu	dát	pryč!“

„Ale	vždyť	by	nebylo	u	cizích,“	pravila	Iris	tak	tvrdě,	jak	jen	byla	schopna.

Musí	zahnat	Fleur	do	kouta.	Jinou	cestu,	jak	ji	přimět	k	rozumu,	neviděla.

„Copak	nevidíš,	že	tohle	je	ještě	horší?“	Fleur	si	zabořila	tvář	do	dlaní a	rozplakala	se.	„Usmívat	se,	až	mi	moje	dítě	bude	říkat	tetička	Fleur?	Tvářit se,	že	mi	to	nerve	srdce,	když	na	tebe	bude	volat	maminko?“

„Tak	se	provdej	za	pana	Burnhama,“	prosila	Iris.

„Nemůžu.“

„Hernajs,	a	proč	nemůžeš?“

To	hrubé	slovo	Fleur	na	chvilku	otřáslo.	Vyděšeně	zamrkala.

„Je	to	kvůli	Marii-Claire?“	zeptala	se	Iris.

Fleur	pomalu	zvedla	hlavu,	v	zarudlých	očích	měla	tolik	beznaděje,	až	srdce usedalo.	Neřekla	ano,	ale	ani	nemusela.	Iris	znala	odpověď.

Marie-Claire	se	o	tom	vlastně	zmínila	už	ráno.	Kdyby	se	Fleur	provdala	za obyčejného	sedláka,	vyvolalo	by	to	neuvěřitelný	skandál.	Rodiny,	se	kterými se	stýkaly,	by	se	od	ní	odvrátily,	už	by	nebyla	vítána	v	jejich	domě.	Známí	by při	setkání	na	ulici	dělali,	že	ji	nevidí.

„My	Britové	nesmýšlíme	dobře	o	těch,	kteří	se	opováží	překročit	hranice společenské	třídy,“	připustila	Iris	hořce,	„ať	už	směrem	nahoru	nebo	dolů.“

„Je	to	tak,“	usmála	se	Fleur	smutně.	Dotkla	se	růžového	poupěte,	ještě	pevně zavinutého,	něžně	pohladila	bledě	růžové	okvětní	lístky.	Pak	se	náhle	obrátila a	pohlédla	na	Iris	s	výrazem,	jenž	byl	znepokojivým	způsobem	zcela	bez emocí.	„Víš,	že	tu	roste	přes	sto	druhů	růží?“

Iris	zavrtěla	hlavou.

„Vypěstovala	je	maminka.	Hodně	mě	toho	naučila.	Tohle“	–	Fleur	přejela dlaní	po	listoví	za	sebou	–	„je	růže	stolistá.	Říká	se	jí	tak	proto,	že	má	hodně okvětních	lístků.“	Sklonila	se	ke	květu.	„A	také	hodně	voní.“

„Salátová	růže,“	zamumlala	Iris.

Fleur	uznale	povytáhla	obočí.	„V	růžích	se	docela	vyznáš.“

„To	celkem	ano,“	připustila	Iris.	Nevěděla,	kam	Fleur	tímhle	rozhovorem míří,	nicméně	alespoň	přestala	brečet.

Fleur	na	chvíli	ztichla	a	dívala	se	na	růžové	květy.	Zatím	to	byla	většinou poupata,	dosud	tmavě	růžová.	Až	rozkvetou,	zesvětlají.	„Podívej	se	na	tyhle,“

řekla.	„To	jsou	biskupské	růže.	Jedna	jako	druhá.	Všechny	mají	naprosto	stejný růžový	odstín.“	Pohlédla	na	Iris.	„To	se	mamince	moc	líbilo,	ta	jednotnost.“

„Jsou	překrásné,“	přitakala	Iris.

„Jsou,	viď?“	Fleur	bezcílně	popošla	pár	kroků,	zastavila	se	a	přivoněla	ke květu.	„Ale	to	není	jediný	způsob,	jak	vybudovat	krásnou	zahradu.	Mohla	bych si	vybrat	pět	různých	druhů	stolistých	růží.	Nebo	deset.	Mohla	bych	zvolit	třeba fialové.	Jiný	odstín	růžové.	Není	důvod,	proč	by	měly	být	stejné.“

Iris	jen	pokyvovala	hlavou.	Bylo	jí	jasné,	že	Fleur	vůbec	nemluví	o	růžích.

„Mohla	bych	pěstovat	mechovky.	Nebo	galské	růže.	Asi	by	se	nehodily	do pěstěné	zahrady,	ale	vyrostly	by.“

„A	možná	by	se	jim	i	dařilo,“	řekla	Iris	tiše.

Fleur	se	prudce	obrátila.	„Možná	ano.“	S	povzdechem	se	znaveně	svezla	na kamennou	lavičku.	„Růže	za	nic	nemůžou.	To	lidé,	kteří	se	na	ně	dívají.“

„Tak	to	bývá,“	podotkla	Iris.

Fleur	zvedla	hlavu	a	všechna	tesknota	se	jí	z	očí	ztratila.	„Moje	mladší	sestra je	slečna	Kenworthyová	z	Maycliffu,	sestra	sira	Richarda	Kenworthyho, baroneta.	Já	vím,	že	kdyby	žila	v	Londýně,	asi	by	se	jí	nedostávalo	velké pozornosti,	ale	tady	v	zapadlém	koutě	Yorkshiru	bude	jedna z	nejvyhledávanějších	mladých	dam,	až	přijde	do	let.“

Iris	přikývla.

Fleur	náhle	vstala	a	obrátila	se	k	Iris	zády.	„I	tady	máme	večírky	a	oslavy, abys	věděla.	A	pořádáme	plesy	a	naše	rodiny	se	navštěvují.	Marie-Claire	bude mít	spousty	příležitostí	setkat	se	s	vhodnými	mladými	pány.	A	já	doufám,	že	se do	jednoho	zamiluje.“	Ohlédla	se	přes	rameno	a	Iris	pozorovala	její	profil.

„Ale	když	se	provdám	za	Johna…“

„Ty	se	za	něj	musíš	provdat,“	připomněla	Iris	jemně.

„Když	se	provdám	za	Johna,“	opakovala	Fleur	o	něco	hlasitěji,	jako	kdyby nemohla	Iris	odporovat	jinak	než	tónem	hlasu,	„Marie-Claire	bude	sestrou	 té Kenworthyovic	holky,	která	si	vzala	sedláka.	Nikam	ji	nebudou	zvát	a	ona nebude	mít	příležitost	seznámit	se	s	vhodnými	mladými	pány.	A	jestli	se provdá,	tak	za	nějakého	starého	tlustého	kupce,	který	bude	toužit	jen	po	jejím jménu.“

„No,	ono	se	mezi	těmi	vhodnými	pány	také	určitě	najde	pár	dědků a	tlusťochů,“	podotkla	Iris,	„a	nepochybně	ji	budou	chtít	kvůli	jménu.“

Fleur	se	prudce	obrátila	a	oči	se	jí	blýskaly.	„Ale	ona	si	je	 nemusí	vzít.

V	tom	je	ten	rozdíl.	Copak	to	nechápeš?	Když	si	vezmu	Johna	–	ne,	buďme

k	sobě	upřímné	–,	když	se	rozhodnu,	že	se	provdám	za	Johna,	Marie-Claire nebude	mít	žádnou	 možnost	volby.	Moje	svoboda	za	moji	sestru	–	co	bych	to byla	za	člověka?“

„Ale	nic	jiného	ti	nezbývá,“	trvala	na	svém	Iris.	„Jsou	jen	dvě	možnosti.

Vezmeš	si	pana	Burnhama,	nebo	budeme	muset	předstírat,	že	dítě	je	naše.	Buď, anebo.	Když	utečeš	i	s	dítětem	a	budeš	někde	žít	jako	vdova,	stejně	se	to prozradí.	Opravdu	si	myslíš,	že	nikdo	nepřijde	na	to,	cos	provedla?	A	až	to zjistí,	zkazíš	Marii-Claire	budoucnost	ještě	horším	způsobem	než	coby	paní Burnhamová.“

Iris	si	založila	ruce	a	čekala,	co	na	to	Fleur	řekne.	Po	pravdě,	trochu přeháněla.	Anglie	je	velká	země,	možná	ne	tak	velká	jako	Francie	nebo Španělsko,	ale	procestovat	ji	z	jednoho	konce	na	druhý	trvá	nejméně	týden.

Kdyby	se	Fleur	usadila	na	jihu,	mohla	by	prožít	celý	život	jako	falešná	vdova a	nikdo	v	okolí	Maycliffu	by	se	nejspíš	nic	nedozvěděl.

Ale	není	to	nejlepší	řešení.

„Kdyby	tak…“	Fleur	se	smutně	usmála.	„Kdybych	tak…“	Vzdychla.	„Možná kdybych	byla	z	vaší	rodiny,	kdyby	můj	bratranec	byl	hrabě	a	sestřenka	se	taky provdala	za	hraběte…“

Nemělo	by	to	žádný	vliv,	pomyslela	si	Iris.	Ne	pro	urozenou	dámu,	která	by se	chtěla	provdat	za	sedláka.	Ale	přesto	se	nabídla:	„Já	tě	budu	ve	všem podporovat.“

Fleur	na	ni	udiveně	pohlédla.

„A	Richard	také,“	dodala	Iris	a	byla	ráda,	že	si	na	něho	vzpomněla.	„Určitě z	toho	bude	skandál	a	najdou	se	tací,	kteří	se	k	tobě	obrátí	zády,	ale	já s	Richardem	budeme	stát	při	tobě.	Ty	a	pan	Burnham	budete	vždy	vítaní v	našem	domě	a	při	každé	oslavě	budete	čestnými	hosty.“

Fleur	se	na	ni	vděčně	usmála.	„To	je	od	tebe	moc	milé,“	řekla,	ale	asi	ji	to příliš	nepřesvědčilo.

„Jsi	moje	sestra,“	vysvětlila	Iris	prostě.

Fleur	maličko	přikývla	a	oči	se	jí	rozjasnily.	Nakonec,	když	už	Iris považovala	jejich	rozhovor	za	ukončený,	Fleur	zvedla	hlavu	a	o	něco	veseleji prohodila:	„Ještě	nikdy	jsem	nebyla	v	Londýně.“

Iris	jen	zamrkala.	Jaká	náhlá	změna	tématu!	„Co	jsi	říkala?“

„Že	jsem	ještě	nikdy	neviděla	Londýn,“	opakovala	Fleur.

„Vědělas	to?“

Iris	jen	kroutila	hlavou.	Vždyť	Londýn	je	tak	obrovský,	plný	lidí.	To	snad

ani	není	možné,	že	existuje	někdo,	kdo	nepřekročil	jeho	hranice.

„A	vlastně	jsem	po	tom	ani	nikdy	netoužila.“	Fleur	pokrčila	rameny.	„Já vím,	že	si	o	mně	myslíš,	jak	jsem	lehkovážná	a	povrchní,	ale	já	nepotřebuju hedvábí	a	satén	a	pozvání	na	ty	nejlepší	večírky.	Jediné,	po	čem	toužím,	je vlídný	domov	a	dobré	jídlo	a	manžel,	který	mi	to	všechno	může	dát.	Ovšem Marie-Claire	–“

„Může	do	Londýna!“	vyhrkla	Iris.	„Propána,	proč	mě	to	nenapadlo?“

Fleur	na	ni	zůstala	zírat.	„Co	tím	myslíš?“

„Pošleme	ji	k	mé	matce,“	chrlila	ze	sebe	Iris	vzrušeně.

„Může	ji	tam	uvést	do	společnosti.“

„A	to	by	udělala?“

Iris	nad	tou	pošetilou	otázkou	jen	mávla	rukou.	Až	nadejde	čas	a	Marie-Claire	dosáhne	patřičného	věku,	bude	Daisy	už	provdaná	a	odejde	za	svým manželem	a	Irisina	matka	se	bude	k	smrti	nudit,	když	v	domě	nebude	žádná dcera,	kterou	by	mohla	vypravit	na	bitevní	pole	nevěst.

Ó	ano,	Marie-Claire	bude	ideální	řešení.

„Na	nějaký	čas	bych	mohla	v	Londýně	zůstat	s	ní,“	prohlásila	Iris,	„ale	to nebude	problém.“

„Jenže	lidé	si	určitě	budou	šuškat…	když	si	vezmu	Johna…	donese	se	to	i	do Londýna…“	Fleur	nedokázala	dokončit	větu,	ale	Iris	poprvé	v	jejích	očích viděla	záblesk	naděje.

„Dozvědí	se	jen	to,	co	jim	řekneme,“	prohlásila	Iris	pevně.	„Do	té	doby	bude matka	o	všem	zpravena,	o	panu	Burnhamovi	rozhlásíme,	že	je	to	úctyhodný majitel	polností,	seriózní	mladý	muž,	právě	takový,	jakého	by	za	ženicha chtěla	každá.“

A	dost	možná,	že	do	té	doby	opravdu	bude	majitelem	půdy.	Iris	napadlo,	že statek	Mill	Farm	by	byl	skvělým	věnem.	Z	Johna	Burnhama	by	se	stal	zeman, a	až	by	si	vzal	za	manželku	Fleur	z	rodu	Kenworthyů,	měl	by	nakročeno k	postavení	šlechtice.

Jistě,	bude	z	toho	skandál,	o	tom	nebylo	sporu.	Ale	ne	bude	to	trvat	věčně a	pořád	lepší,	než	kdyby	Fleur	porodila	bastarda.	Navíc	Marie-Claire	bude	dvě stě	mil	odtud	v	Londýně	a	bude	za	ní	stát	celá	Irisina	rodina.

„Jdi	mu	to	oznámit,“	naléhala	Iris.

„Teď	hned?“

Iris	se	div	nerozesmála.	„Máš	snad	důvod	otálet?“

„Ne,	ale	–“	Fleur	na	ni	skoro	zoufale	pohlédla.	„Určitě,	myslíš?“

Iris	ji	vzala	za	ruce	a	pevně	je	stiskla.	„Běž	za	ním.	Běž	mu	říct,	že	z	něj	bude táta.“

„Bude	se	zlobit,“	zašeptala	Fleur.	„Že	jsem	mu	to	zatajila.	Bude	zuřit.“

„Na	to	má	právo.	Ale	jestli	tě	miluje,	pochopí.“

„Ano,“	pronesla	Fleur	a	znělo	to,	jako	by	chtěla	přesvědčit	samu	sebe.	„Ano.

Ano,	myslím,	že	to	pochopí.“

„Běž!“	Iris	vzala	Fleur	za	ramena	a	nasměrovala	ji	ven	z	růžového	loubí.

„Utíkej.“

Fleur	vykročila,	pak	se	obrátila	a	vrhla	se	Iris	do	náruče.	Než	však	Iris stačila	objetí	opětovat,	Fleur	už	uháněla	pryč,	sukni	vykasanou,	vlasy	za	ní vlály,	běžela	vstříc	novému	životu.








25.	kapitola

Život	tropí	hlouposti,	pomyslel	si	Richard.	Tak	tady	je,	připraven	se	ze všeho	vyznat,	od	základů	změnit	svůj	život,	vydat	se	na	milost	a	nemilost	své ženě,	a	aby	to	kat	spral,	zrovna	teď	ji	nemůže	nikde	najít.

„Iris!“	zahalekal.	Před	chvílí	seběhl	po	západní	stráni,	když	mu	jeden z	podkoních	řekl,	že	ji	viděl	jít	tím	směrem.	Jediné,	co	po	ní	zůstalo,	byl nedojedený	bochánek	u	živého	plotu,	v	tu	chvíli	podroben	nemilosrdnému útoku	hladových	vran.

Spíš	podrážděně	než	znechuceně	uháněl	do	kopce	zpátky	k	domu	a	urazil	tu cestu	v	rekordním	čase.	Hlučně	rozrazil	dveře	a	k	smrti	vyděsil	nejméně	tři děvečky.	Nakonec	natrefil	na	Marii-Claire,	která	nasupeně	postávala	v	hlavní hale.	Stačil	jediný	pohled	–	stála	tam	se	založenýma	rukama	a	rozčileně podupávala	nohou	–	a	řekl	si,	že	ani	nechce	vědět,	co	ji	navztekalo.

Nicméně	potřeboval	její	pomoc.	„Kde	je	má	choť?“

„Nevím.“

Vydal	ze	sebe	nedefinovatelný	zvuk.	Snad	zavrčení.

„Já	nevím!“	ohradila	se	Marie-Claire.	„Ráno	jsme	byly	spolu,	ale	pak	někam utekla.“

Sevřelo	se	mu	srdce.  „Utekla?“

„Podrazila	mi	nohy,“	nakvašeně	žalovala	Marie-Claire.

Počkat…	 co?	Richard	se	v	tom	vůbec	nevyznal.	„Ona	ti	podrazila	nohy?“

„Jo,	abys	věděl!	Vycházely	jsme	ze	skleníku,	ona	mi	nastavila	nohu	a	já zakopla.	Mohla	jsem	si	vážně	ublížit.“

„A	ublížila	sis?“

Marie-Claire	se	zakabonila	a	pak	s	náramnou	neochotou	zavrtěla	hlavou.

„Ne.“

„Kam	šla?“

„No,  to	právě	nevím,“	odsekla	Marie-Claire,	„protože	jsem	se	musela přesvědčit,	jestli	se	udržím	na	nohou.“

Richard	si	setřel	pot	z	čela.	Přece	nemůže	být	tak	těžké	najít	jedno	útlé	děvče.

„Co	jste	dělaly	ve	skleníku?“	zeptal	se.

„Hledaly	jsme	Fle…“	Marie-Claire	rychle	zmlkla,	ačkoliv	Richard	nechápal

proč.	Jindy	by	pojal	podezření.	Ale	právě	teď	neměl	čas.

„A	co	jí	Iris	chtěla?“

Marie-Claire	nechala	ústa	pevně	zavřená.

Richard	podrážděně	zafuněl.	Na	takové	nesmysly	opravdu	nemá	čas.

„Dobrá,	až	ji	uvidíš,	řekni	jí,	že	ji	hledám.“

„Fleur?“

„Iris.“

„Aha.“	Marie-Claire	si	uraženě	odfrkla.	„No	samozřejmě.“	Richard odměřeně	kývl	hlavou	a	obrátil	se	ke	dveřím.

„Počkej!“	zavolala	Marie-Claire.	Nepočkal.

„Kam	jdeš?“

Šel	dál	a	nezastavil	se.	„Do	skleníku.“

„Ale	ona	tam	není,“	uslyšel	za	sebou	udýchaný	hlas.	Marie-Claire	musela utíkat,	aby	mu	stačila.

„V	hale	není,“	pokrčil	rameny.	„Tak	se	podívám	do	oranžerie.“

„Můžu	jít	s	tebou?“

To	mu	stačilo,	aby	zastavil.	„Co?	Proč?“

Marie-Claire	několikrát	otevřela	ústa	a	zase	je	zavřela.

„Já	jen…	no,	zrovna	nemám	co	dělat.“	Nevěřícně	na	ni	zíral.	„Jsi	strašlivá lhářka.“

„To	není	pravda!	Já	jsem	moc	dobrá	lhářka!“

„Takhle	se	mluví	se	starším	bratrem	a	opatrovníkem?“

„Ne,	ale	–“	Vyjekla:	„Hele,	tamhle	je	Fleur!“

„Co?	Kde?“	Richard	sledoval	její	pohled	a	vskutku,	Fleur	letěla	jako splašená	přes	pole.	„Co	to	do	ní	vjelo?“	zabručel	si	pod	vousy.

Marie-Claire	znovu	vyjekla,	tentokrát	hlasitěji.	Skoro	vyjeveně.	Znělo	to, jako	když	se	vyfoukne	harmonika.

Richard	si	zastínil	oči	a	sledoval	Fleur.	Tvářila	se	rozčileně.	Asi	by	měl běžet	za	ní.

„Sbohem!“

Než	se	Richard	vzpamatoval,	Marie-Claire	se	rozběhla	za	Fleur.

Richard	znovu	zamířil	k	oranžerii,	ale	pak	si	to	rozmyslel.	Tam,	kde	před chvíli	byla	Fleur,	je	určitě	také	Iris.	Obrátil	se	na	jih	a	rozběhl	se	z	kopce, nepřestávaje	volat	její	jméno.

 

Nenašel	ji.	Zašel	se	podívat	k	záhonu	jahod	u	potoka,	neboť	věděl,	že	to	tam má	Fleur	ráda,	dvakrát	prohledal	matčino	růžové	loubí,	které	nejevilo	známky něčí	přítomnosti,	a	nakonec	to	vzdal	a	zamířil	zpátky	k	domu.	Po	té	výpravě	ho opustilo	původní	odhodlání	a	ve	chvíli,	kdy	vstoupil	do	své	ložnice	a	zavřel	za sebou	dveře,	byl	především	naštvaný.	Určitě	urazil	nejméně	tři	míle	a	teď	je zpátky	ve	své	ložnici	a	ničeho	– „Richarde?“

Prudce	se	otočil.	„Iris?“

Stála	ve	dveřích	spojujících	jejich	ložnice,	dlaní	se	nervózně	opírala	o	rám.

„Paní	Hopkinsová	říkala,	že	mě	hledáš?“

Div	se	nerozesmál.  Že	ji	hledá. 	To	je	opravdu	slabý	výraz.

Se	zájmem	naklonila	hlavu.	„Stalo	se	něco?“

„Ne.“	Upřeně	se	na	ni	díval	a	uvažoval,	jestli	ze	sebe	ještě	někdy	dokáže vypravit	více	než	jednoslabičná	slova.	Stála	ve	dveřích	do	své	ložnice,	něžně růžová	jako	ranní	červánky.	Jak	je	krásná,	pomyslel	si.

Krásná?	Tohle	slovo	zdaleka	nevystihovalo	skutečnost.

Jiné	neznal.	Slovo,	které	by	popsalo,	co	právě	v	tuto	chvíli	cítil,	neexistuje.

Richardovo	srdce	překypovalo	láskou.

Navlhčil	si	rty,	ale	ani	teď	nedokázal	promluvit.	V	tu	chvíli	by	před	ní nejraději	padl	na	kolena	jako	nějaký	středověký	rytíř,	vzal	ji	za	ruku	a	přísahal jí	oddanost	do	skonání	věků.

Vešla	do	jeho	pokoje,	ještě	jeden	krok,	pak	se	zarazila.

„Vlastně,“	sdělila	trochu	spěšně,	„jsem	s	tebou	také	chtěla	mluvit.	Tomu	bys nevěřil.	Víš	proč	–“

„Promiň,“	vyhrkl.

Překvapeně	zamrkala	a	tenkým	hláskem	se	zeptala?

„Co?“

„Promiň,“	opakoval	přiškrceně.	„Promiň	mi	to.	Když	jsem	vymýšlel	ten plán,	nevěděl	jsem…	já	nevěděl,	že…“	Prohrábl	si	vlasy.	Proč	je	to	tak	těžké?

Vždyť	měl	dost	času	si	svá	slova	rozmyslet.	Celou	tu	dobu,	kdy	šněroval křížem	krážem	pole	a	louky	a	volal	její	jméno,	si	ten	proslov	v	duchu připravoval,	piloval	každou	slabiku.	Teď	stačil	jediný	pohled	do	jejích průzračně	modrých	očí	a	byl	naprosto	ztracen.

„Richarde,“	vyhrkla,	„Musím	ti	říct	–“

„Prosím	ne.“	Nervózně	polkl.	„Nech	mě	to	dopovědět.	Moc	tě	prosím.“

Zmlkla	a	viděl	jí	na	očích,	jak	je	vyděšená	jeho	pokorným	výrazem.

Oslovil	ji	jménem,	alespoň	si	to	myslel.	Nepamatoval	si,	že	by	přešel místnost,	ale	najednou	stál	přímo	před	ní	a	držel	ji	za	ruce.

„Miluju	tě,“	řekl.	Tohle	zrovna	původně	říct	nechtěl,	tedy	zatím	ještě	ne,	ale už	to	vyslovil	a	bylo	to	mnohem	důležitější	než	cokoliv	jiného.

„Miluju	tě.“	Padl	na	kolena.	„Miluju	tě	tak,	až	to	bolí,	ale	i	kdybych	věděl, jak	tu	bolest	zastavit,	neudělal	bych	to,	protože	bych	měl	alespoň	tu	bolest.“

V	očích	se	jí	zaleskly	slzy,	viděl	tepající	žílu	na	jejím	hebkém	hrdle.

„Miluju	tě,“	opakoval,	protože	nevěděl,	jak	přestat.	„Miluju	tě,	a	když	mi	to dovolíš,	chci	ti	to	dokazovat	až	do	konce	svého	života.“	Vstal,	ale	nepouštěl	jí ruce	a	v	jeho	očích	byla	tichá	přísaha.	„Chci	si	zasloužit	tvé	odpuštění.“

Olízla	si	rozechvělé	rty.	„Richarde,	ty	přece	–“

„Ale	ano.  Ublížil	jsem	ti.“	Tolik	to	bolelo,	když	to	musel	říct	nahlas,	tu neúprosnou	pravdu.	„Lhal	jsem	ti,	oklamal	jsem	tě	a	–“

„Dost,“	přerušila	ho.	„Prosím.“

Vidí	snad	v	jejích	očích	odpuštění?	Třeba	jen	náznak?

„Teď	mě	poslouchej,“	pevně	jí	stiskl	dlaň.	„Nemusíš	to	dělat.	Najdeme	jiné řešení.	Já	Fleur	domluvím,	aby	se	provdala	za	někoho	jiného,	nebo	někde seženu	peníze	a	vymyslíme,	jak	ji	vydávat	za	vdovu.	Nebudu	se	s	ní	vídat	tak často,	jak	bych	chtěl,	ale	–“

„Mlč,“	přerušila	ho	Iris	a	položila	mu	prst	na	rty.	Usmívala	se.	Rty	se	jí chvěly,	ale	rozhodně	to	byl	úsměv.	„Myslím	to	vážně.	Mlč	už.“

Nechápavě	zavrtěl	hlavou.

„Fleur	lhala.“	Strnul.	„Co?“

„O	dítěti	ne,	ale	o	jeho	otci.	Nebyl	to	William	Parnell.“	Richard	překvapeně zamrkal.	To	nedávalo	žádný	smysl.

„A	kdo	tedy?“

Iris	si	skousla	ret	a	váhavě	sklopila	oči.

„Kriste	pane,	Iris,	jestli	mi	to	neřekneš	–“

„John	Burnham.“

„Cože?“

„John	Burnham,	tvůj	pachtýř.“

„Já	vím,	kdo	to	je,“	opáčil	možná	trochu	ostřeji,	než	chtěl.	„Já	jen	–“	Na	čele mu	naskočila	vráska	a	brada	mu	klesla.	Určitě	musí	vypadat	jak	idiot,	jen nasadit	šaškovskou	čepici.	Jenže	–	„John	Burnham?	Doopravdy?“

„Řekla	mi	to	Marie-Claire.“

„ Marie-Claire	to	věděla?“	Iris	přitakala.

„Já	ji	uškrtím.“

Iris	nakrčila	čelo.	„Tedy	nevěděla	to	úplně	jistě…“	Nevěřícně	na	ni	zíral.

„Fleur	se	jí	samozřejmě	nesvěřila,“	vysvětlila.	„Marie-Claire	se	dovtípila.“

„Ona	se	dovtípila,“	hlesl.	Jako	by	se	tím	vše	vysvětlovalo.

„Ty	nejsi	její	sestra,“	poučila	ho	Iris,	ačkoli	to	byla	ta	nejjasnější	věc	na světě.

Protřel	si	oči.	„Pane	bože.	John	Burnham.“	Několikrát	prudce	zamrkal,	aby se	zbavil	nevěřícného	výrazu.	„John.	Burnham.“

„Dovolíš	jí,	aby	si	ho	vzala,	viď?“

„Co	jiného	můžu	dělat?	Dítě	potřebuje	otce…	To	dítě	 má	otce.“	Ostře	na	ni pohlédl.	„Snad	se	na	ní	nedopustil	násilí?“

„Ne,“	zavrtěla	Iris	hlavou.	„Kdepak.“

„Ovšem	že	ne.	Tohle	by	on	nikdy	neudělal.	Dobře	ho	znám.“

„Takže	se	ti	zamlouvá?“

„Musím	uznat,	že	ano.	Je	to	jen…	on	je…“	vzdychl.	„Tak	proto	nám	nic neřekla.	Myslela	si,	že	budu	proti.“

„Ano,	a	také	se	bála	o	Marii-Claire.“

„Ach	bože,“	zaúpěl	Richard.	Na	mladší	sestru	vůbec	nepomyslel.	Copak	si Marie-Claire	najde	někdy	ženicha?

„Ne,	neobávej	se,“	uklidnila	ho	Iris	a	zatvářila	se	radostně.	„O	to	už	jsem	se postarala.	Všechno	jsem	vymyslela.	Až	přijde	čas,	pošleme	ji	do	Londýna a	matka	ji	tam	uvede	do	společnosti.“

„Určitě?“	Richard	nedokázal	popsat	podivný	svíravý	pocit	na	hrudi.	Dočista ho	pokořila,	svým	bystrým	úsudkem	i	milujícím	srdcem.	Ona	je	vším,	po	čem v	ženě	toužil,	aniž	o	tom	věděl.	A	nějakým	zázrakem	patří	jemu.

„U	nás	doma	byly	vždycky	nějaké	dcery	na	vdávání,	už	od	roku	osmnáct	set osmnáct,“	potutelně	se	usmála	Iris.

„Až	odejde	z	domu	Daisy,	co	si	matka	počne?	Nepřej	si	vidět,	jaké	to	je, když	se	nudí.	Hrůza.“

Richard	se	zasmál.

„Já	si	nedělám	legraci.“

„To	si	ani	nemyslím,“	řekl.	„S	tvou	matkou	jsem	se	už	setkal,	pamatuješ?“

Iris	zlomyslně	zvedla	koutky.	„Budou	si	s	Marií-Claire	náramně	rozumět.“

S	tím	nemohl	než	souhlasit.	Paní	Smythe-Smithová	dozajista	odvede	lepší práci	než	on.	Znovu	pohlédl	na	Iris.

„Je	ti	doufám	jasné,	že	dřív	než	svolím	k	sňatku,	asi	Fleur	uškrtím?“

Jeho	žena	se	tomu	nesmyslu	zasmála.	„Tak	jí	prostě	odpusť.	Jako	já.“

„Neprohlásila	jsi	onehdy,	že	nejsi	vzorem	křesťanské	lásky	a	odpuštění?“

Pokrčila	rameny.	„Chci	obrátit	list.“

Richard	ji	vzal	za	ruku	a	přiložil	si	ji	ke	rtům.	„A	myslíš,	že	bys	dokázala odpustit	i	mně?“

„To	už	jsem	udělala,“	zašeptala.

V	tu	chvíli	pocítil	takovou	úlevu,	že	se	sotva	udržel	na	nohou.	A	když	jí pohlédl	do	očí	s	bledými	řasami	ještě	vlhkými	od	slz,	nadobro	propadl	lásce.

Vzal	do	dlaně	její	tvář	a	políbil	ji	s	vášnivostí	muže,	jenž	stál	na	pokraji	smrti a	přežil.

„Miluju	tě,“	řekl	ochraptěle	a	ta	slova	byla	jako	polibky.

„Tolik	tě	miluju.“

„I	já	tě	miluju.“

„Nikdy	bych	nedoufal,	že	to	od	tebe	uslyším.“

„Miluju	tě.“

„Ještě	jednou,“	vydechl.

„Miluju	tě.“

Zulíbal	jí	ruce.	„Zbožňuju	tě.“

„To	je	nějaká	soutěž?“

Pomalu	zavrtěl	hlavou.	„To	ne,	ale	hodlám	tě	zbožňovat	právě	teď.“

„Právě…	teď?“	Pohlédla	k	oknu.	Dovnitř	se	hrnulo	odpolední	slunce a	ložnice	se	utápěla	v	jeho	jasu.

„Už	jsem	čekal	příliš	dlouho,“	zachroptěl	a	vzal	ji	do	náruče.	„A	ty	také.“

Iris	malinko	vyjekla,	když	ji	hodil	na	lůžko.	Dopadla	jen	z	malé	výšky,	ale i	tak	ji	matrace	nadhodila	a	on	využil	toho	okamžiku,	aby	si	vychutnal	prvotní slast	doteku	ženského	těla.

Byla	mu	vydána	na	milost	a	nemilost.	Byla	tu	proto,	aby	ji	miloval.

„Jsi	tak	božská,“	zamumlal	a	zabořil	tvář	do	hebké	kůže	na	jejím	hrdle.

Políbil	rozkošnou	jamku	pod	klíční	kostí	a	nemohl	se	toho	slastného	pocitu nabažit.	Nahmatal	krajkový	lem	živůtku.	„O	tomhle	jsem	tak	dlouho	snil.“

„Stejně	jako	já,“	zašeptala	rozechvěle	a	vyjekla,	když	uslyšela nezaměnitelný	zvuk	trhající	se	látky.

„Ale	to	mě	mrzí.“	Bez	většího	zájmu	pohlédl	na	roztržené	šaty.

„Nemrzí.“

„Máš	pravdu,	nemrzí,“	přitakal	vesele	a	znovu	se	zakousl	do	látky.

„Richarde!“	vypískla.

Zvedl	oči.	Bože,	určitě	vypadá	jako	pes	s	kostí	v	tlamě,	ale	bylo	mu	to	úplně jedno.

Tutlala	smích.	„Vždyť	je	roztrháš.“

Ďábelsky	se	zašklebil	a	lehce	zatáhl	zuby.	„Myslíš?“

„Přestaň!“

Pustil	látku	ze	zubů	a	šaty	z	ní	stáhl,	až	se	ukázalo	její	dokonalé	ňadro.

„Takhle	je	to	lepší?“

Odpovědí	byl	jen	její	zrychlený	dech.

„Nebo	takhle?“	zeptal	se	ochraptělým	hlasem	a	přitiskl	rty	do	jejího	klína.

Iris	žádostivě	vykřikla	a	zabořila	mu	prsty	do	vlasů.

„Takže	takhle,“	zamumlal	a	polaskal	ji	jazykem.

„Jak	to,	že	cítím…	to…?“	zašeptala	bezmocně.

Zvedl	hlavu	a	omámeně	opakoval:	„Jak	to,	že	cítíš	co?“	Po	tvářích	se	jí rozlila	červeň	a	šířila	se	dál	po	hrdle.

„Jak	to,	že	cítím…	to…	 tam	dol e?“

Možná	je	mizera.	Možná	je	hříšný	mizera,	ale	nemohl	si	to	odpustit.	Olízl	si rty	a	zašeptal:	„Kde?“

Zachvěla	se	touhou,	ale	víc	neřekla.	Stáhl	jí	pantoflíček	z	nohy.	„Tady?“

Zavrtěla	hlavou.

Pohladil	ji	po	lýtku	a	pošimral	ji	pod	kolenem.	„Tady?“

„Ne.“

V	duchu	se	usmíval.	Vida,	i	ji	tahle	hra	baví.	„A	co“	–	posunul	prsty	výš a	zastavil	se	na	hebkém	záhybu	mezi	stehny	–	„tady?“

Polkla	a	jen	tiše	zavzdychala.	„Skoro.“

Už	byl	téměř	u	cíle,	bříšky	prstů	se	lehce	dotýkal	jemných	chloupků	na	jejím ženství.	Rád	by	se	podíval,	prohlédl	si	ty	rozkošné	plavé	prstýnky	za	denního světla,	ale	to	musí	počkat.	Teď	se	jí	musel	dívat	do	tváře.	Pomalu	do	ní	vklouzl prstem.

„Richarde,“	vzdychla.

Tiše	zasténal.	Byla	tak	vlhká,	připravená	jen	pro	něj.	Cítil	ten	úzký	vstup, příliš	úzký,	jak	oba	dobře	věděli.	Byla	ještě	panna.	Musí	ji	pomilovat	s	největší opatrností,	dávat	pozor,	aby	jeho	pohyby	byly	pomalé	a	něžné,	i	když	to	bylo v	naprostém	rozporu	s	touhou,	která	v	něm	bouřila „Co	mi	to	děláš,“	zašeptal	a	využil	té	chvíle,	aby	sebral	poslední	špetku sebeovládání.

Usmála	se	na	něj	a	její	úsměv	byl	jako	sluneční	svit…	Cítil,	jak	se	ta	záře

odráží	od	jeho	vlastní	tváře,	až	se	nakonec	blaženě	usmíval,	ano,	měl	chuť	se rozesmát	čirým	štěstím,	že	může	být	s	ní.

„Richarde?“	zašeptala	a	v	jejím	hlase	také	slyšel	úsměv.

„Prostě	jsem	šťastný.“	Zvedl	se	a	stáhl	si	košili	přes	hlavu.

„Nemůžu	si	pomoct.“

Útlou	dlaní	se	dotkla	jeho	tváře	a	něžně	mu	obkreslila	linii	brady.

„Stoupni	si,“	řekl	náhle.

„Cože?“

„Postav	se.“	Vstal	z	postele,	vzal	ji	za	ruku	a	zvedl.

„Co	to	děláš?“

„Řekl	bych,“	stáhl	jí	šaty	přes	boky,	„že	tě	svlékám.“	Sklopila	oči	k	jeho kalhotám.

„Ano,	na	to	také	přijde	řada,“	slíbil.	„Ale	napřed…“	Našel	tenké	šňůrky spodničky	a	zatáhl,	a	pak	zatajil	dech,	když	se	hedvábná	látka	svezla	na	podlahu jako	bělostná	závěj.	Měla	na	sobě	punčochy,	ale	on	si	nebyl	jistý,	vydrží-li	tak dlouho,	aby	měl	čas	je	svléknout.	Teď	už	horečně	sahal	po	knoflících	kalhot a	spěšně	je	rozepínal.

„Tobě	to	trvá,“	reptala	a	doslova	mu	kalhoty	strhla	z	boků.

„Snažím	se	být	něžný.“

„Já	nechci,	abys	byl	něžný.“

Sevřel	jí	hýždě,	přirazil	ji	k	sobě	pánví	a	oba	se	skulili	na	postel.	Rozevřela stehna,	on	okamžitě	našel	správné	místo	a	jen	se	snažil	ovládnout,	aby	jí	svou náruživostí	nezpůsobil	bolest.

Pohlédl	na	ni	a	v	jeho	očích	byla	tichá	otázka	–	jsi	připravena?

Zaryla	mu	prsty	do	zad	a	bezmocně	cosi	vykřikla.	Možná	jeho	jméno.

Nevěděl;	neslyšel	nic	než	krev,	která	mu	hučela	v	uších,	a	pak	se	prudce	vzepjal a	pronikl	do	ní.

Všechno	se	stalo	tak	rychle.	Cítil,	jak	se	její	tělo	napjalo.	Trochu	se nadzvedl.	„Jsi	v	pořádku?	Neublížil	jsem	ti?“

„Pokračuj,“	zavzdychala.	Opět	do	ní	pronikl	a	pak	znovu	a	znovu,	hnán naléhavou	potřebou,	kterou	tak	docela	nechápal.	Věděl	jen	to,	že	po	ní	touží.

Přál	si	jediné:	aby	ho	přijala	celého,	se	vším	všudy.	Chtěl	cítit	její	nohy obepínající	ho	v	pase,	vnímat	prudké	pohyby	její	přirážející	pánve.

Byla	nenasytná,	možná	skoro	tak	lačná	jako	on,	a	to	ještě	víc	rozpalovalo jeho	touhu.	Blížil	se	k	vrcholu,	byl	tak	blízko,	měl	pocit,	že	už	se	neudrží.

A	pak	–	díky	bohu,	protože	věděl,	že	se	neovládne	–	cítil,	jak	se	její	pochva

kolem	jeho	údu	sevřela	a	Iris	divoce	vykřikla.	Vyvrcholil	rychle	a	cítil,	jak	se její	lůno	ještě	dlouho	svírá	v	drobných	křečích.

Bezvládně	na	ní	zůstal	ležet,	jen	na	pár	nádechů,	a	pak	se	svezl	na	bok,	aby	ji nerozmačkal.	Chvíli	mlčky	leželi,	čekali,	až	jejich	rozpálená	těla	trochu vychladnou,	a	pak	Iris	tiše	zavzdychala.

„Ach	bože.“

Na	rtech	se	mu	usadil	spokojený	úsměv.

„To	bylo…“	nedokončila	větu.

Obrátil	se	na	bok	a	opřel	se	o	loket.	„To	bylo?“

Zavrtěla	hlavou.	„Ani	to	neumím	popsat.	Nevím,	jak	začít.“

„Začíná	to,“	sklonil	se	k	ní	a	vtiskl	jí	něžný	polibek,	„slovy	 miluju	tě.“

Kývla	a	její	pohyby	byly	pomalé	a	vláčně.	„A	myslím,	že	tím	to	i	končí.“

„Ne.“	Jeho	hlas	zněl	něžně,	ale	nepřipouštěl	žádné	námitky.

„Ne?“

„Protože	to	nekončí,“	zašeptal.	„ Nikdy	to	neskončí.“	Dotkla	se	jeho	tváře.

„Ne.	Určitě	to	neskončí.“	Znovu	ji	políbil,	protože	chtěl.	Protože	musel.

Ale	hlavně	proto,	že	věděl,	že	i	potom,	až	se	jejich	rty	oddálí,	ten	polibek	na nich	zůstane	navěky.

Protože	nikdy	neskončí.
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„Copak	to	čteš?

Iris	zvedla	hlavu	od	dopisu	a	usmála	se	na	manžela.

„Dopis	od	matky.	Píše,	že	Marie-Claire	minulý	týden	absolvovala	tři	plesy.“

„Tři?“	Richard	se	oklepal	hrůzou.

„Já	vím,	pro	tebe	by	to	bylo	utrpení,“	zasmála	se	Iris.

„Ale	Marie-Claire	je	v	sedmém	nebi.“

„To	věřím.“	Posadil	se	na	sedátko	u	psacího	stolku,	kde	ráda	sedávala.

„Nějaký	ženich	na	obzoru?“

„Zatím	nic	vážného,	ale	mám	pocit,	že	matka	se	moc	nesnaží.	Určitě	by	si Marii-Claire	ráda	nechala	u	sebe	ještě	příští	sezónu.	Tvá	sestra	se	osvědčila jako	mimořádně	nadaná	debutantka.“

Richard	zakoulel	očima.	„Bůh	jim	pomoz.	Oběma.“

„A	pokud	jde	o	další	novinky,“	zasmála	se	Iris,	„tak	Marie-Claire	bere třikrát	týdně	lekce	na	violu.“

„Na	violu?“

„To	je	asi	další	důvod,	proč	ji	matka	nechce	pustit.	Marie-Claire	bude	příští rok	hrát	na	našem	hudebním	večírku.“

„Pak	pomoz	bůh	nám	všem.“

„To	ano.	Protože	tomu	se	v	žádném	případě	nevyhneme.	Jedině	že	bych	byla v	devátém	měsíci	–“

„Tak	to	abychom	začali,“	prohlásil	Richard	nadšeně.

„Nech	toho!“	zaprotestovala	Iris.	Ale	smála	se,	i	když	manželovy	rty	právě našly	mimořádně	citlivý	bod	nad	její	klíční	kostí.	Vždycky	přesně	ví,	kam	ji políbit…

„Zavřu	dveře,“	zamumlal	Richard.

„Ono	je	otevřeno?“	vyjekla	Iris.	Prudce	se	odtrhla.

„Já	věděl,	že	to	nemám	říkat,“	zabručel.

„Necháme	si	to	na	pak,“	slíbila	Iris.	„Teď	nemáme	čas.“

„Umím	to	i	rychle,“	připomínal	Richard.

Iris	ho	dlouze	políbila.	„Já	nechci,	abys	byl	rychlý.“	Tiše	zasténal.	„Ty	budeš

moje	smrt.“

„Slíbila	jsem	Berniemu,	že	půjdeme	k	jezírku	vyzkoušet	loďku.“

Richard	se	usmál	a	s	povzdechem	se	s	tím	smířil.	Jejich	tříletý	synek	byl rozkošný	cvalík	s	ducatými	růžovými	tvářičkami	a	tmavýma	očima	po	otci.

Stal	se	středem	jejich	světa,	i	když	 oni	možná	středem	jeho	světa	nebyli.	Ta pocta	patřila	bratránkovi	Samuelovi,	o	rok	staršímu,	o	rok	většímu	a	o	rok nezbednějšímu.	S	druhým	Fleuřiným	synem	Robbiem,	o	půl	roku	mladším	než Bernie,	tvořili	podařený	trojlístek	malých	rošťáků.

První	rok	manželství	nebyl	pro	Fleur	a	Johna	Burnhama	lehký.	Jak	se	dalo čekat,	jejich	sňatek	vyvolal	skandál,	a	i	když	teď	statek	Mill	Farm	vlastnili,	byli i	takoví,	kteří	budou	Johnovi	stále	připomínat,	že	se	nenarodil	jako	šlechtic.

Fleur	nelhala,	když	říkala,	že	netouží	po	bohatství.	S	Jonnem	vedli spokojenou	domácnost	a	Iris	byla	vděčná,	že	její	děti	budou	vyrůstat s	bratránky	ze	sousedství.	Zatím	měli	jen	Bernieho,	ale	ona	doufala…	nějaké náznaky	už	tu	byly….

Bezděčně	si	položila	dlaň	na	břicho.	Brzy	už	to	bude	vědět	jistě.

„Tak	půjdeme	tedy	pokřtít	loď,“	prohlásil	Richard,	podal	jí	ruku	a	pomohl	jí vstát.	„Asi	bych	ti	měl	prozradit,	že	jsem	jako	kluk	míval	také	takovou	loďku.“

Iris	zneklidněla.	„Proč	mám	dojem,	že	to	neskončí	dobře?“

„Obávám	se,	že	Kenworthyovi	nejsou	rození	mořeplavci.“

„To	je	dobře.	Stýskalo	by	se	mi,	kdybys	odešel	na	moře.“

„Málem	bych	zapomněl!“	Richard	jí	pustil	ruku.	„Něco	pro	tebe	mám.“

„Neříkej!“

„Počkej	tady.“	Vyběhl	z	pokoje,	za	okamžik	se	vrátil	a	něco	držel	za	zády.

„Zavři	oči.“

Iris	protočila	panenky,	ale	poslušně	oči	zavřela.

„A	teď	je	otevři!“

Poslechla	a	zatajila	dech.	V	ruce	držel	nádherný	kosatec	na	dlouhém	stonku, nejkrásnější	květ,	jaký	kdy	viděla.	Měl	překrásnou	barvu	–	ani	fialovou,	ale	ani červenou.

„Je	až	z	Japonska,“	pochlubil	se	Richard	a	bylo	vidět,	jak	je	na	sebe	pyšný.

„Vypěstovali	jsme	je	ve	skleníku.	Však	nám	dalo	práce,	abys	na	to	nepřišla.“

„Až	z	Japonska,“	zavrtěla	Iris	nevěřícně	hlavou.	„To	je	neuvěřitelné	–“

„Pro	tebe	bych	šel	na	kraj	světa,“	zamumlal	Richard	a	sklonil	se	k	jejím rtům.

„Pro	kytku?“

„Pro	tebe.“

Zvedla	k	němu	rozzářené	oči.	„Ale	to	od	tebe	nechci.“

„Abych	šel	na	kraj	světa?“

Zavrtěla	hlavou.	„Leda	že	bys	mě	vzal	s	sebou.“

„No	to	se	rozumí.“

„A	Bernieho.“

„Samozřejmě.“

„A	–“	Jejda.

„Iris?“	zeptal	se	Richard	obezřetně.	„Nechtěla	bys	mi	něco	říct?“

Ostýchavě	se	usmála.	„Na	tu	cestu	budeme	potřebovat	vybavení	pro	čtyři.“

Po	tváři	se	mu	pomalu	rozléval	úsměv.

„Ještě	to	nevím	jistě,“	upozornila	ho.	„Ale	myslím…“	Zarazila	se.	„A	kde	je ten	kraj	světa?“

Vesele	se	zasmál.	„Není	to	jedno?“

Vrátila	mu	úsměv,	jinak	to	nešlo.	„Vlastně	asi	je.“

Vzal	ji	za	ruku,	políbil	ji	a	společně	vyšli	ze	salonu.

„A	nezáleží	ani	na	tom,	kde	jsme,“	řekl	tiše,	„hlavně	že	jsme	spolu.“
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